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France Bezlaj 

Filozofska fakulteta v Ljubljani 

O I M E N I H S N E B E R J E , S O S T R O I N D R U G O 

Nerad odgovarjam prosilcem, ki se pismeno obračajo bodisi naravnost name, 
ali pa preko raznih inštitutov, ki nato uradno zahtevajo mojega pojasnila. Izje
ma so samo dijaki različnih šol in stopenj, za katere sem se vedno z veseljem 
potrudil. Vse, kar vem o krajevnih in drugih imenih, je raztreseno in obenem 
zbrano po strokovni literaturi, ki je vsakemu dostopna. Žalostno je pri tem samo, 
da v obdobju neprestanih, ne do kraja domišljenih reform študija ne zna niti 
navidezno jezikoslovno izobraženi Slovenec, kaj šele v drugih akademskih po
klicih, razlikovati, kaj je v posameznih objavah dokazljivega in dokazanega in 
kaj je amatersko šušmarstvo, kakršnega v vedno večji meri tiskamo tudi pri nas. 
Imenoslovje spada med najtežje lingvistične discipline, in če ta stroka ne bi v 
evropskih merilih sicer počasi, vendar nezadržno napredovala, bi bilo pametneje 
sploh odnehati od poizkusov razlaganja. 

Nekatera imena niti popolnemu laiku ne povzročajo težav. Ime Zalog je še 
danes razumljivo. Nedvomno je to staro 'za-lggT^, tožilnik k mestniku danes »za 
logom«. Strokovne težave povzroči samo predlog za, ki je v nekem praslovanskem 
narečju pomenil tudi »do«. Sledovi te funkcije so še danes v slovenščini. Prislov 
'za jutra pomeni zaradi tega v nekaterih slovanskih jezikih »danes zjutraj«, v 
drugih pa »jutri zjutraj«. Spet druga imena zahtevajo vsaj znanje slovenske 
historične gramatike in dialektologije. Tako je na primer Vikrče, zapisano 1394 
WeikeTS, 1436 V/aikers, gotovo in nedvomno staro *VY-kr'hčane »prebivalci na 
izkrčenih tleh«. Zanimivo je pri tem, da imen s starim predlogom vy »iz« ne 
zasledimo več južno od Save. Ime Vevče pred letom 1500 ni nikoli omenjeno v 
ohranjenih listinah. Kljub temu je zadovoljiva in najbolj verjetna razlaga iz 
'veličane »prebivalci na Velikem«. S sredstvi, ki jih ima slavistika na razpolago, 
razložimo ime Zaka pri Bledu, zapisano 1185 Zake še najlaže s kontrakcijo iz 
*ze}aka »odprtina, presledek med hribi«. Ni pa rečeno, da se ne bodo nekoč 
morda našle izven Slovenije primerjave, ki bodo zahtevale drugačne razlage. 

Vse polno je imen, razložljivih samo s sodelovanjem bazenskega jezikoslovja. 
Priimek Kermavner je na primer sprejet preko alpske nemščine v slovenščino. 
Toda staro visoko nemško 'kermun je iz prvotne slovenske oblike *kThmYm>, 
kakor je današnje nemško kelmaun iz slovenskega '•glhmjn'^, rezijansko Humin, 
italijansko in antično Glemona. Današnje slovensko Kimin, furlansko Cormons 
je verjetno predromansko 'Kremona. Možno je, da je tudi pri 'kelmauner nasto
pila asimilacija -J-r- v -r-r-. Priimek Kermauner pomeni torej »Krminčan« ali 
»Huminčan«. 

To niso več enostavne razlage in treba jih je prepustiti strokovnjakom, ki so 
jim kos. Še teže je pojasnjevati predslovanska in predromanska imena, ki zahte-



vajo široke razgledanosti v lingvistični paleontologiji. Za *kremöna in *glemöna 
izvedenec ne bo dvomil, da so po poreklu še indoevropska, verjetno staro ve-
netska s pomeni blizu današnjim slovenskim »kremen« in »glina«. Za oboje je 
v evropskem imenskem fondu na razpolago dovolj primerjav. 

Drugače pa je seveda z imeni, ki ne dopuščajo solidne in zanesljive rekonstruk
cije do izhodne oblike in ni zanje na razpolago paralel v drugih jezikih. Stro
kovnjaki se jim oprezno izogibajo. Na vprašanje, kaj pomeni in odkod se je 
vzelo ime Sneberje, bi mirne duše uradno odgovoril, da v resni strokovni lite
raturi v zadnjih sto letih o tem imenu ni še nihče pisal. Neuradno pa se vendarle 
upam spustiti v kombiniranje. Primerjava s Senober pri Vipavi povzroča glaso-
slovne težave. Poleg tega poznamo pri nas in pri drugih Slovanih samo osnovi 
*seno-žqtb in *séno-kosi>, ne pa *ißeno-berh. Tudi primernega praslovanskega 
dvočlenskega osebnega imena ni mogoče zaslediti. Najbolj verjetna je domneva, 
da je tudi ime Senober samo ljudsko etimološko preoblikovanje česa starejšega. 
Sneberje pri Ljubljani je zapisano 1359 ze Zomebryach in 1363 Sewemryach po 
ugotovitvah zgodovinarja Milka Kosa. Iz teh zapisov je mogoče zanesljivo re
konstruirati samo mestnikovo končnico -jacb^, ker so Nemci sprejemali naša 
slanovniška imena na -jane v mestniku, na primer *cerkljane, danes Cerklje, 
nemško Zerklach. 

Vse drugo je samo manj ali bolj verjetno ugibanje. Toda ko sem se pred letom 
intenzivno poglobil v problematiko praslovanskih dublet irhjh in vyrB;B »tol
mun«, slovensko ir in pri Trubarju virij poleg ruskega irej in vyre; »pravljična 
dežela, kamor odíete pozimi ptice selivke in kjer prebivajo duše umrlih«, se je 
doslej nerazložljivo krajevno ime Tremerje pri Celju kar mimogrede izkazalo 
kot ' iro/emt irhjé, torej stari brezpredložni mestnik edine z regularno slovensko 
kontrakcijo zlogov -oje- v -e- z geografsko upravičenim pomenom »(na, ob, pri, 
v) trojnem tolmunu«. Podobno je Lemerje v Prekmurju razložljivo kot *velojemt' 
irhjé, s kontrakcijo in z izpadom začetnega ve-, ki je v določenem času veljal 
za nepotrebni predlog. Geografsko je tam blizu potok Ledava, toda nekoč je 
bila to struga Mure. 

Takšni stari mestniki ednine so na primer tudi imena Jesenice, staro *jesen¡>nicé 
k *jeseni>nik'h, ohranjeno v nemškem Assnigkh. Šele v mlajšem času so se ta 
imena prilagodila pogostnemu množinskemu tipu imen na -e. Enako Lesce, 
prvotno 'lessee k lés'bk'h, rusko lesók »gozdiček«. Toda v Srbiji so ti mestniki 
postali nominativi srednjejga spola, na primer Titovo Užice (iz užijhce »na reč
nem ogibu«). 

Za predlog je narečno moglo veljati tudi začetno hu-, zato je v slovenščini poleg 
priimka Hudovernik izpričano tudi Dovernik. Zelo verjetno je torej hrvatsko 
krajevno ime Demerje, vzhodno od Sotle staro 'chudojem'h ir^jé, čeprav ne 
vemo, kaj je pridevnik hud takrat pomenil; morda »reven, ubog«, »suh« ali »zli«. 
Huje pri Kranju iz *chudjane so najbolj verjetno »prebivalci izven mestnega 
obzidja«. Naše hudič je prvotno »revček« ali »suhec«, primer tudi zlomek iz 
'slekli »slok, suh«. Vendar je chud^ »zli« lahko ekspredivna dubleta osnove 
kuditi »grajati, sramotiti«, rusko kud^ pomeni »črna magija«. 

Če se pri zgodovinskih zapisih za Sneberje opremo na dvakrat izpričani -m- po
leg -b-, ki je narečno lahko nastal iz starejšega -mv-, se nam ponuja verjetna 



lekonstrukcija 'sinejenVb vyrhjè »(na, ob, pri, v) sinjem, plavem tolmunu«. Naj 
za primer navedem makedonsko rečno ime Sinevir. Rekonstrukcije, s pomočjo 
katerih razložimo ne samo eno, ampak kar celo plast imen, v strokovnem svetu 
znatno pridobe na svoji verjetnosti. Tudi asimilacijske in disimilacijske glasovne 
spremembe niso pri imenih nič nenavadnega. Tako sta na primer že Valvazor 
in nato še Ramovš v svoji historični gramatiki krajevno ime Predoslje pri Kra
nju razlagala iz slovanskega osebnega imena PièdislaVh. Šele Badjura je v 
Ljudski geografiji opozoril na imena skalnih sotesk in naravnih mostov Piedasel 
na Gorenjskem in na Koroškem. Milko Kos pa je z zgodovinskimi zapisi za 
Predoslje, 1304 Prerazel itd. dopolnil zgrešenost stare razlage. Enako je v pet
najstem stoletju zapisano današnje ime Prelosno na Doberdobu. Vse to nam 
pomaga do najverjetnejše rekonstrukcije prvotnega 'prergslo s pomenom »na
ravni most preko kanjona« ali morda samo »kanjon«, prim. rusko ruslo »stru
ga«. Sedaj imamo v evidenci že sedem slovenskih imen iz te pozabljene osnove. 
Tudi za krajevno ime Sostro bi se uradni odgovor glasil: dosedaj brez eviden
tirane razlage. Kljub temu o imenu lahko vsaj nekoliko pokramljamo. Sostro je 
pridevniško ime v tožilniku ednine, enako kakor Naklo ali Razdrto (k temu ru
sko rozderth »krčevina«). Zato je ime nedvomno slovanskega porekla. Pogostni 
zgodovinski zapisi iz štirinajstega stoletja Czozter, Zozter, Soster itd., citirano 
po Milku Kosu, pričajo, da ime ni doživljalo bistvenih glasoslovnih izprememb. 
Pozornost zasluži zapis 1432 ze Oster, kar kaže, da so naše krajevno ime pove
zovali z imenom bližnjega gradu Osterberg, zapisano v trinajstem stoletju Oster-
herch, Osterberc, v štirinajstem stoletju tudi Osterwerch (primer Ostrovrhar pri 
Prešernu). Pridevnik oster je izpričan kot toponimična osnova, naj navedem sa
mo gorsko ime Ojstrica, ni pa pomensko upravičen za kopaste griče okrog Ljub
ljane. Našim imenom tudi nikoli ni pritaknjen parazitski -;- kakor v ojster. Prav 
tako pri imenu Sostro ne moremo izhajati iz kakršnekoli smiselne predložne 
zveze, na primer 'STE» ostro, kar bi dalo slovensko 'Zostro, pravzaprav 'Zostrega. 
Tako vsaj je mislil grajski pisar, ko je napisal ze Oster. Verjetno se vendarle 
ni zmotil, ko je povezoval ime gradu in kraja. Domnevamo lahko, da se osnova 
prvotno ni glasila 'ostro, ampak je treba iskati kakšen drug slovanski pridevnik. 
V poštev prihaja samo 'ustri» »vzhodni«, kar bi odgovarjalo po geografski legi. 
Prvotno 'Ustro »utrdba na vzhodni strani« dobi smiselno paralelo v 'sg-ustro ka
kor sg-sedT:- »sosed«. To je kasneje dalo 'soustro in nato kakor Sovra > Sora 
današje Sostro. Ko je bil srednjeveški viteški grad sezidan na mestu slovan
ske utrdbe, je slovanski ustrt- nadomestil pomensko enaki germanski oster 
(Österreich!), to pa se je spet ljudsko etimološko naslonilo na domače oster. 

Zal oblika usirt ni v slovenščini nikjer izpričana. Vendar staro poljsko zušcieč 
siq pomeni »zdaniti se, svitati se«, cerkvenoslovansko riza ustra »poletna 
(svetla) obleka« in makedonsko je zastra, dzastra »jutri«. To so dovolj zgovorne 
priče, da je neko praslovansko narečje ohranilo staro obliko {j)ustro (primer 
Avstrija »vzhodna marka«) poleg mlajše, bolj razširjene utro in ;ufro. V naših 
narečjih imamo oboje, povrhu pa še jatro iz prevojne stopnje 'ö(s)tro poleg 
'au(s)tro, izpričane v kašubščini in v lužiški srbščini. Ker je slovenščina meša
nica vseh praslovanskih narečij, zlata jama za najdbe najrazličnejših arhaizmov, 
sem bil pred leti naravnost razočaran, da oblike ustro pri nas nisem zasledil. 
To nedokazano, ampak samo indirektno domnevano osnovo predlagam sedaj v 
pretres drugim raziskovalcem. 



Gregor Kocijan 

Pedagoška akademija v Ljubljani 

N E K A T E R E P R I P O V E D N E P R V I N E 
V Z G O D N J I H J U R Č I Č E V I H D E L I H 

Josip Jurčič je začel svojo pisateljsko pot zelo zgodaj — Pripovedko o beli kači 
je objavil pri sedemnajstih letih (1861) — in do svojega dvajsetega napisal že 
kar precej proznopripovednih del. Njegovi zgodnji pripovedni spisi (izraz »zgod
nji« uporabljamo pogojnoj pri tem mislimo na dela, ki so nastala nekako do 
pisateljevega odhoda na Dunaj v jesen 1865, to se pravi do nastanka Desetega 
brata) nazorno kažejo, da se je kaj kmalu začel prizadevno in — gotovo ni pre
tirano reči — načrtno uriti v proznopripovednem pisanju. Po neke vrste začetnih 
pisateljskih vajah, med katere bi šteli zapise ljudskih pravljic in pripovedk. 
Spomine na deda in kratko povest Prazna vera, se je hitro loteval daljših tek
stov: Jurija Kozjaka, Domna in Tihotapca (ta dela bodo v nadaljevanju predmet 
naše obravnave), ob katerih je že v precejšnji meri lahko pokazal svoje pripo
vedne spretnosti. V zadnjih treh delih se jasno razodeva Jurčičeva pripovedna 
nadarjenost in za tedanjo razvitost slovenskega proznopripovednega izraza 
dokaj visoka stopnja pripovedne izbrušenosti. Lahko bi tudi trdili, da je bilo 
njegovo pisanje v prvih petih letih priprava na roman Deseti bratS s katerim 
je na svoj način zaokrožil zgodnje in začel naslednje obdobje svojega pisatelje
vanja. 

Jurčičevi zapisi pripovedk in pravljic (Pripovedka o beli kači. Kako so trije 
bratje hudiča služili. Deklica in psoglavci. Brat in ljubi itd.), ki so po vsej ver
jetnosti nastajali v letih 1860—1862^ (nekatere so bile objavljene pozneje), izpri
čujejo, da gre za pripovedno oblikovanje, ki bi ga le težko srečali pri ljudskem 
pripovedovalcu. Pisatelj je sicer ohranil vse bistvene značilnosti ljudske pripo
vedi, obenem pa pripovedovanju vtisnil pečat svojega pisanja. Pripovedno ve-
ščost je zlasti mogoče opazovati pri opisih dogajanja (pripovedno poročanje) in 
pri dialogu (npr. pripovedovanje mlajšega brata, kako je prišel v nebesa in iz 
nebes v Kaj ni bilo in nikoli ne bo; dialog v pripovedkah O angelu in O nadlogi 
itd.). 

/. Vrstne opredelitve: Prehod od prečiščene folklorne pripovedi k povesti, ki 
naj pripoveduje o sodobnem življenju ali pa tudi o življenju slovenskega ljud
stva v preteklosti, sta naznanjala cikel Spomini na deda in kratka proza Prazna 
vera. Glede na snovne izvire in oblikovanje pripovedi je Jurčič dobro ločeval 
pravljico in pripovedko na eni strani ter povest na drugi. Vse to je poskušal 
celo opredeliti, res pa je, da je v rabi ustrezne terminologije nekajkrat pozabil 
na doslednost. V pripovedi Zakrpana Višnja gora, raztrgani Zužemberg je zapi
sal, da je ded rad pripovedoval pravljice in pripovedke, nato pa jo je označil za 
pripovedko; to seveda ni bilo povsem v skladu s trditvijo, češ da pripovedke. 

^ A . S l o d n j a k j e m e d d r u g i m z a p i s a l : » N a z a m i s e l D e s e t e g a b r a t a s o d e l o v a l i v z a v e s t i m l a d e g a a v t o r j a 
p o l e g p o g l a v i t n e g a u m e t n i š k e g a c i l j a , d a n a p i š e o b š i r n e j e i n e s t e t s k o p o p o l n e j š e p r i p o v e d n o d e l o , k a k o r 
s o b i l e d o t e d a n j e d o m a č i j s k e p o v e s t i , r a z n e s l o v s t v e n e , o s e b n e i n d r u ž b e n e s p o d b u d e . « ( Z g o d o v i n a s l o v e n 
s k e g a s l o v s t v a I I . , S l o v . m a t i c a , L j u b l j a n a 1 9 5 9 . s t r . 3 0 1 . ) 
2 J u r č i č e v o Z b r a n o d e l o I . ( 1946 ) , O p o m b e , s t r . 2 9 6 . 



ki jih je pripovedoval ded, govorijo »o treh bratih, o rojenicah, o divjem možu, 
o Kralju Matjažu itd.«^ V podnaslovu Spominov je zapisal »Pravljice in povesti 
iz slovenskega naroda« in pri tem Pozimski večer na slovenski preji zagotovo 
štel v drugo skupino, saj jo je poimenoval »povest o strahovih«. V Prazni veri, 
»povestici iz slovenskega življenja«, je zatrjeval, da ne bo »izmišljenih stvari 
kvasil«, marveč pripovedoval »golo resnico«. Vitezi živijo le še v pravljicah in 
pripovedkah in o dveh bratih zidarjih, ki sta zidala gradova Kozjak in Sumbreg, 
pripoveduje pravljica, medtem ko je svojo pripoved Jurij Kozjak pisatelj ozna
čil za »povest iz petnajstega stoletja domače zgodovine«, saj naj bi(!) temeljila 
na zgodovinskih virih in resničnih ljudskih pričevanjih. (O tem, kaj je Peter 
premišljeval tisto noč, ko mu je brat Marko prepustil v varstvo sina in grad, 
je Jurčič menil, da »tega ne vemo ne iz pisem ne iz drugih poročil«, in morda 
s tem hotel posebej opozoriti na objektivost svoje pripovedi.) 

Jesensko noč med slovenskimi polharji je označil za »črtice«; to naj bi dalo 
slutiti (morda je imel v mislih tudi dolžino pripovedi), da je s tem želel označiti 
mimezis resničnega življenja, resničnih doživetij. Domen je bil zanj »domača 
povest«; zgodbo je slišal iz ust starega Oralka, ki se je dogodka dobro spomi
njal in mu je vsekakor treba verjeti, povest pa je »priobčil s svojo besedo«. 

Na terminološko doslednost je pisatelj povsem pozabil pri Tihotapcu, saj je v 
podnaslovu zapisal »pripovedka iz domačega življenja...«, in prav tako pri prozi 
Uboštvo in bogastvo ki jo je ob poimenovanju »pripovedka« hkrati označil za 
»resnično dogodbo«. Morda mu je za trenutek izraz pripovedka pomenil nekaj, 
kar je bližje povesti, in je ob tem povsem pozabil na svoje opredelitve npr. v 
Spominih. Naš namen ni podrobneje razpravljati o tem vprašanju, hoteli smo 
samo opozoriti, da je Jurčič zelo zgodaj pokazal smisel za literarnoteoretična 
opredeljevanja in da so sledovi vidni tudi v njegovi prozi.^ Zavestno je poudarjal 
zlasti svojo privrženost povestni pripovedi, ki posnema resnično življenje, ka
kor se je ohranilo v ljudskem spominu, kakor so ga doživeli ljudski pripovedo
valci, ki so pisatelju pripovedovali zgodbe (včasih jim pravi tudi pravljice). 
Pisatelj je torej še vedno ostal posrednik, le da nič več folklornega blaga, marveč 
življenjskih prigod, ki jih je doživljal slovenski človek in ki so se mu zdele 
vredne obdelave v umetni proznopripovedni obliki, to je v povesti. M. Kmecl 
je o Jurčičevem pojmovanju povesti zapisal takole: »,Povest' (ki v zgodnjih 
letnikih Novic še označuje ,novico') je torej čista resnica, ne izmišljotina. Lahko 
da je le pripovedovalčeva gesta, da bi pretental bralca glede verodostojnosti 
pripovedi, lahko pa je kajpada tudi izraz prepričanja, da s pripovedjo ustvarja 
samosvojo, suvereno, zaokroženo resničnost, svet, čas in prostor«.*^ Ni dvoma, 
da bi bilo treba iskati resnico prav v nakazani smeri. 

2. Avtorjeva navzočnost: Ena izmed Jurčičevih pripovednih značilnosti, ki jo 
je mogoče opazovati že v Spominih na deda in ki bi jo lahko spremljali skozi 
celotno njegovo delo, je avtorjeva navzočnost v pripovedi. V Spominih je 
opazna v okvirni zgodbi, v kateri Jurčič obuja mladostna doživetja. Nekaj po-

' o p r a v l j i c i i n p r i p o v e d k i j e J u r č i č n a p i s a l s e s t a v e k » O s l o v e n s k i h n a r o d n i h p r i p o v e d i h i n p r a v l j i c a h j c . 
C v e t n i k I . , 1 8 6 5 . 
* O J u r č i č e v i » p o e t i k i p r i p o v e d n e p r o z e « j e d o k a j i z č r p n o p i s a l M a t j a ž K m e c l v k n j i g i O d p r i d i g e d o I 
k r i m i n a l k e { M l a d . k n j i g a , L j u b l j a n a 1 9 7 5 ) , p o g l a v j e » P r a k t i č n a p o e t i k a s l o v e n s k e p r i p o v e d n e p r o z e « , j 
*a P r a v t a m , s t r . 1 2 8 . i 
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dobnega bi lahko trdili tudi za Jesensko noč med slovenskimi polharji. V po
vestih Prazna vera, Jurij Kozjak, Domen in Tihotapec srečamo avtorja v vlogi 
vsevednega pripovedovalca (pripoveduje v tretji osebi), ki avtoritativno vodi 
svoje osebnosti, zapleta in razpleta dogajanje, včasih pa se oglasi v samem 
pripovednem teku in v junakovem snovanju ter nagovori bralca in mu pojasni 
to ali ono zadevo.^ Tako nastopa avtor kot razlagalec in urejevalec razmerij 
med bralcem in pripovedjo. Avtorjevi vidni posegi* — v obravnavanih delih so 
najbolj pogosti v Juriju Kozjaku in Tihotapcu (mogoče pa bi jih bilo opazovati 
prek Desetega brata in Sosedovega sina do Rokovnjačev) — se praviloma po
javljajo takrat, ko pisatelj: 

— opozarja na neke kompozicijske posebnosti (Domen: »Poglejmo zopet gor v 
kočo, kjer je bila stara Domnova mati.« Jurij Kozjak: »Vrnimo se zopet k mla
demu Juriju Kozjaku, katerega je bil cigan odpeljal.«); 

— ali pojasnjuje pripovedni postopek (Prazna vera: »Toda nečemo vsega pogo
vora zapisati, da bi se ne naveličali brati te vsakdanjosti. Drugo se pove na 
kratko.« Jurij Kozjak: »Vendar mi ne bomo natanko popisovali jame, kakova je 
v daljavi, le pri kraju ostanemo.«); 

—označuje način ali vrsto pripovedi (Jurij Kozjak: »Kakih petdeset let po-
pred, preden se je pričela naša povest, prišli so cigani v naše kraje.«); 

— tolmači misli in dejanja svojih oseb (Prazna vera: »Mfca je tudi utihnila. Ke-
sala se je, da ni bila tiho. Pa kaj, kolikokrat se je že kdo kesal, ko je bilo pre
pozno. Da me pa kdo napak ne razume, naj povem, da se ni kesala, ker je starko 
razžalila, zato ker je bila stara, ampak gola prazna vera, da utegne coprnica 
biti, jo je strašila.«); 

— bralca opozarja na znano (Tihotapec: »Bralec bode gotovo uganil, da ni bil 
nihče drug na vratih ko Tekmec in France.« Tihotapec: »Novoskovani berač je 
to vse po svoji navadni, častitemu bralcu znani šegi storil...«); 

— izraža svoje izkušnje, nazore ali poučuje (Jurij Kozjak: »Aico pomislim, da 
celo mi pozabimo let otročjih in zgodb, ki smo jih v njih doživeli, čeravno smo 
in ostanemo vedno v enih istih razmerah, ki nam spomin oživljajo in ponavljajo: 
verjamemo toliko laže, da je človek, ki je v prvi nežni mladosti med tujce prišel, 
pozabil na jezik in očeta.«) itd. 

Morda je skušal Jurčič s tako navzočnostjo zbujati vtis čim večje objektivnosti 
pripovedovanega, obenem pa tudi opozarjati, da gre vendar le za umetno pripo
ved, za književnost. »Avtorju namreč ni bilo do tega, da bi se bralec identifi
ciral z osebo, ki je predmet pripovedovanja. Realistični ustvarjalec hoče biti 
sam tisti, ki bo s svojo zavestjo vodil bralca.«^ 

V zgodnji Jurčičevi prozi imajo svojevrstno vlogo pojasnjevalni uvodi, ki avtor
stva ne skrivajo in s katerimi pisatelj skoraj vedno začenja svoje prozne tekste. 
Uvode imajo: Spomini na deda v prvi zgodbi, Prazna vera, Jurij Kozjak in Do-

5 M . Š o l a r : I d e j a i p r i č a . A s p e k t i t e o r i j e p r o z e , L i b e r , Z a g r e b 1974 , s t r , 1 1 8 — 1 2 1 . 
* N a č i n , k i s i g a j e i z b r a l J . J u r č i č , j e b i l p r i e v r o p s k i h p i s a t e l j i h v 19 . s t o l e t j u m o č n o v n a v a d i . 
G l e j : W . K a y s e r : D a s s p r a c h l i c h e K u n s t w e r k , B e r n 1964 , s t r . 2 0 4 . 
' J . P o g a č n i k : Z g o d o v i n a s l o v e n s k e g a s l o v s t v a I V . , O b z o r j a , M a r i b o r 1970 , s t r . 129 . 



men, medtem ko Tihotapec in Jesensko noč med slovenskimi polharji tega ni
mata. Pisatelj v uvodih razlaga npr. snovne izvire in načine pripovedi (Spomini, 
Domen), utemeljuje smiselnost pripovedi (Prazna vera), tolmači širše zgodo
vinske okoliščine (Jurij Kozjak) itd. Ti uvodi zbujajo vtis nečesa, kar ni organ
sko spojeno s celotno pripovedjo oziroma jo skušajo na razpravljalen način ča
sovno, krajevno, snovno, ideološko ali kako drugače determinirati. Včasih so tudi 
zunaj bralčevega interesa. Tesneje s pripovednim tokom in zato kompozicijsko 
bolj smiselno vpete pa so pojasnjevalne zastranitve sredi pripovedne celote, 
najpogosteje na začetku ali blizu začetka nekaterih poglavij. V Prazni veri tega 
ni, medtem ko v Juriju Kozjaku to zasledimo v 9. in 11. poglavju (v obeh pri
merih gre za razlago zgodovinskih okoliščin), v Domnu v 7. in 9. poglavju (v 
prvem primeru razlaga, kaj je novačenje, v drugem pa ljudski običaj), v Tiho
tapcu se začenja na tak način le 5. poglavje (o pivskih navadah pri Slovencih). 

3. Zanimivost pripovedi in poročanje o dogajanju: Jurčiču je bilo pri pisanju 
eno od najpomembnejših načel — zanimivost pripovedi. To naj bi pripovednik 
dosegel tako z izborom snovi in motivov kakor tudi z lastnostmi zgodbe, z ose
bami in ne nazadnje s pripovednimi postopki. Tako kot se je Jurčič zavedal, da 
je pri bralcu mogoče zbuditi večje zanimanje s selekcijo snovi, pa je po pripo
vednih postopkih mogoče sklepati, da mu je bila neprestano pred očmi tudi 
možnost, kako s kakovostno in domiselno organizacijo literarnih in drugih pri
povednih prvin doseči večjo privlačnost pripovedi. Očitno je, da mu je bilo to 
zelo zgodaj v mislih, saj je že v prvih letih pisanja z veliko pozornostjo obli
koval posamezne sklope razširjenih stavčnih figur oz. literarne prvine.^ Veliko 
svoje pisateljske vneme in znanja je posvečal pripovednemu poročanju, opisu 
oseb in okolja, dialogu, oblikovanju pripovednih scen itd. Za pripovedna dela, 
o katerih teče beseda, velja, da se odlikujejo po razgibanem pripovedovanju, 
s čimer je tudi stregel okusu, ki mu je bila pri srcu napeta zgodba. To je bilo 
»značilno za okus evropske romantike, ki pa se je tedaj že preživela. Pri nas 
tak okus še ni mogel biti premagan. V času, ko je Jurčič pisal svoja prva dela, 
je odločno prevladoval ne le med ljudstvom, temveč prav tako med veliko ve
čino izobražencev« (B. Paternu).' »Napetemu fabuliranju« je bil pisatelj vdan 
vse življenje in to kaj hitro lahko opazimo tudi v zgodnjih njegovih delih. Ob 
tem pa ne smemo pozabiti, da stopnje pripovedne izbrušenosti, kakršna se kaže 
v obravnavanih delih, ne bi mogel doseči brez pripovedne nadarjenosti in 
vztrajnega poskušanja, kako bi si izoblikoval najustreznejši pripovedni izraz in 
tudi tako kar najbolj uresničeval željo po razgibanem in napetem pripovedo
vanju. Mogoče je sicer trditi, da je imel mladi Jurčič dober zgled za pripovedno 
izrazno dognanost v Levstikovi in Jenkovi prozi, vendar je hkrati treba ugo
toviti, da je Jurčičeva raznolikost prijemov znatno večja in tudi želja po večji 
dognanosti od teksta bolj vidna. 

Živahno in slikovito pripovedovanje smo opazili že ob pisateljevih zapisih ljud
skih pravljic in pripovedk, res uspešne primere poročanja o dogajanju pa lahko 
spremljamo šele od Spominov naprej. Med najbolj napete opise dogajanj v 
Prazni veri sodi odlomek o tem, kako je lovec Bernard »zaslišal strašen vrisek« 
in nato našel staro Polono mrtvo. Jurčičevo spretnost in smisel za pripovedo-

» P r i m . M . K m e c l : M a l a l i t e r a r n a t e o r i j a , B o r e c , L j u b l j a n a 1976 , s t r . 1 3 4 — 1 4 4 . 
' B . P a t e r n u : S l o v e n s k a p r o z a d o m o d e m e . Š t u d i j e , L i p a , K o p e r 1957 , s t r . 6 3 . 



vanje naj ilustrira tale odlomek iz Jurija Kozjaka (Peter in cigan se vsak zase 
skrivata v zapuščeni domačiji, nato ju najdejo Turki): 

»Zdajci prijezdi še kakiii pet možakov po stezi proti samotni hiši od vasi sem. 
Kri je Petru zastajala, ko spozna, da so Turki z glavo in petó. Poskačejo s konj, 
privežejo jih k plotu in gredo proti skednju. Tudi velik kosorep pes je hodil ž 
njimi. Eden je stal tako blizu Petra, da bi ga ta lahko prijel za rdeče hlače. 
Sreča, da je pes iskal in vohal povsod okoli hiše, sicer bi bil njegov nos precej 
zasledil skritega Petra. 'Oh Bog, in kaj bode potlej', dejal je Peter in jel je 
— kar že dolgo dolgo ni storil — jel je moliti. 

Turki so iskali suhega sena za svoje konje. Zato precej gredo gledat na skedenj 
in, ko zagledajo lestvico prislonjeno in veliko mrve na odru, zlezeta precej dva 
gor po lestvi, da bi nametala sena za konje. Zbudi se cigan v mrvi in zagleda 
Turke na lestvi. Vendar ni ga pretresel strah kakor skritega Petra od zdolaj, am
pak vsfane pokonci in nagel kot strela odpahne prislonjeno lestvo, da loputne s 
treskom po lesenih, trdih tleh. | 

V tem trenutku prileti pes bliže, zavoha ubogega Petra v listju in začne n e - i 
miljeno natepati in lajati in zaganjati se v njegovo nogo. Proč je bilo s Petrom, 
že ni od straha vedel, ali živi še na tem svetu, ali ga je že konec. Turki na sked
nju, ko zaslišijo lajanje zunaj, popuste cigana na mrvi, mrvo in svoja dva ra
njena tovariša, ležeča z razbito glavo pod dolgo težko lestvo, mislé, da so jih 
zasačili deželjani. Ko pa vidijo, da se pes le v listje zaganja in da človeško 
nogo čuka, izvlečejo preplašenega moškega ježa. Prepustivši ga psu, ki je po
stal že predrznejši, ko je videl, da so gospodarji njegove volje, pomagajo Turki 
najprej svojima ranjenima tovarišema na skednju na noge. Ali cigan je trgal-
deske iz stene v svislih in jih metal nanje. Morali so torej pobegniti s skednja i 
brez mrve. Eden naloži na pol živega Petra ter ga vleče h konjem, drugi pa za- ] 
palijo poslopje, da bi tako ukrotili in uničili svojega drugega sovražnika, cigana, 
kateri jim je glave razbil, samemu pa niso mogli priti do kože. Pa preden je 
plamen švignil okrog strehe, raztrgal je na drugem oglu cigan steno, skočil na 
zemljo in Turki ga zagledajo, ko se jim je že daleč iz mraka krohotal, žugaje 
s pestjo.« 

Ni težko opaziti, da je vsak stavek nabit z dogajanjem; domala v vsakem se 
nekaj zgodi, kar je pomembno za nadaljnji razvoj dogodkov. Stavki, ki so 
najbolj dinamični, so v sedanjiku. S približevanjem dogajanja je avtor še stop
njeval napetostno mrzlico, medtem ko je s preteklikom napetost pripravljal in 
bralcu puščal nekaj premora, da si oddahne. C e vezano preberemo samo tiste 
stavke, ki so napisani v sedanjiku (v našem primeru so natisnjeni v kurzivi), 
dobimo dokaj strnjeno podobo o dogajanju, sila zgoščeno in napeto, seveda je 
ta napetost na približno enaki jakostni ravni. Ce pa beremo celoten odlomek 
tak, kakor je , tj. s smiselnim prepletanjem obeh časov, potem je napetostno 
valovanje večje in zbuja tudi pristnejši vtis o razgibanosti pripovedovanja. S 
takim načinom je Jurčič zelo pogosto dosegel zaželeni učinek — to j e drama
tičnost. Skoraj bi lahko rekli, da mu je bilo bolj do prikazovanja kot pripove
dovanja (nekaj takega občutimo tudi pri posameznih dialogih). Podobne primere, 
kot je navedeni, bi lahko našli v Domnu in Tihotapcu. 



4. Označitev oseb in dialog: V Spominih je Jurčič opisno označil deklo Katro 
(Pozimski večer na slovenski preji), vendar samo mimogrede (navedel je dve 
njeni najvidnejši značilnosti: moč in velikost). V kontekstu celote mu pač po
drobnejše označitve oseb niso bile potrebne, saj mu je šlo v glavnem za prikaz 
neke splošne podobe ozračja in ljudi ob popisovanju ljudskega običaja. V kratki 
povesti Prazna vera pa se je že začel trgati iz splošnosti prikazovanja ljudi, saj 
srečamo tri določneje izrisane osebe: Slivovčevo Mico, njenega očeta in staro 
Polono. Toda še vedno puščajo vtis zgolj portretnih skic. Osebe še ne živijo in 
delajo, marveč so v prvi vrsti zato, da bi ponazorile pisateljevo (ali ljudsko) 
misel o škodljivih posledicah »prazne vere«. 

Splošnost in značajska neizrazitost sta v glavnem značilni tudi za povest Jurij 
Kozjak •— z izjemo grbastega Petra. Pisatelj je takoj na začetku predstavil glavni 
osebi svoje povesti — Marka in Petra, in sicer z bolj ali manj podrobnim opi
som njune zunanjosti in nekaterih značajskih lastnosti. Crno-bela označitev mu 
je narekovala, da je Marka orisal kot »dobro dušo«, Petra pa — njemu je po
svetil več opazovalne pozornosti — kot telesno in duševno sprijenega človeka. 
Celotno Petrovo ravnanje izvira iz njegovih duševnih lastnosti in posledice so 
predvidljive vnaprej. Na dovolj zanimiv in svoj način je Jurčič predstavil dva 
pripovedovalca zgodb v sestavku Jesensko noč med slovenskimi polharji: Trpka 
in Luko. V tem primeru sta besedišče in oblikovanje sintagmičnih enot dovolj 
prepričljivo sredstvo, da takoj vemo, s kom imamo opraviti: to je s pravima 
ljudskima pripovedovalcema, ki s svojo značilno obarvano govorico razkazujeta 
tudi svoje človeške lastnosti: šegavost, življenjsko vedrino, pogum, izkušenost, 
prebrisanost, dobrosrčnost itd. 

Podoben postopek v označevanju oseb kot v Juriju Kozjaku si je pisatelj izbral 
tudi v Domnu: po svoji — zdaj bi smeli reči — pripovedni navadi je osebo, 
kakor hitro se je pojavila, predstavil s krajšim ali daljšim opisom zunanjosti in 
notranjih značilnosti. Po pravilu so že ob prvem stiku osebe predstavljene 
tako, da dajo slutiti temeljno smer nadaljnjega ravnanja. Ob Domnu je pisatelj 
hkrati z opisom njegove zunanjosti označil tudi nekatere duševne značilnosti 
junaka, in sicer z navajanjem izkušenj ljudi, češ: »Taki ljudje so najboljši, ako 
se obrnejo k dobremu; največji hudodelci pak, ako se hudobi nagno.« Jurčičeve 
označitve oseb so pretežno statične'" — s tem pa seveda nismo rekli, da opisi 
niso jedrnati in slikoviti — in njegove osebe v glavnem med pripovedjo ne 
doživijo kakšnih bistvenih sprememb. Tako je vtis, ki ga dobi bralec ob prvem 
stiku z neko osebo, tudi ob koncu domala povsem nespremenjen. Več odprtosti 
je ostalo pri Domnu, saj se je šele z nadaljnjim dogajanjem uresničila ena od 
možnosti, ki je bila nakazana v začetku. 

Nekoliko drugače se je pisatelj lotil oseb v Tihotapcu, čeprav je končni učinek 
ostal podoben. Najprej je v ospredje postavil neko ravnanje (opis ali dialog) 
posamezne osebe in s tem že vpeljal bralca v posamezne značajske značilnosti, 
šele nato pa je postregel s strnjenim opisom junakove zunanjosti in nekaterih 
duševnih lastnosti. Po dokaj razburljivem pogovoru med starim Štivrnikom in 
njegovim sinom Francetom, iz katerega je mogoče uganiti npr. Francetovo pre
cej svojeglavo naravo, je pisatelj nato še z opisom približal to zanimivo osebo., 

'» R . W e l l e k — A . W a r r e n : T h e o r y o f L i t e r a t u r e , N e w Y o r k 1949 , s t r . 2 2 7 . 



Nekaj podobnega je storil tudi z drugo pomembnejšo osebo v povesti — Frtnat-
kom Tekmecem. Vendar je kakor prej (v Juriju Kozjaku in Domnu) tudi v Tiho
tapcu ostala poglavitna in ponavljajoča se značilnost: z opisom na začetku pri
povedi so osebe domala dokončno fiksirane in nadaljnje njihovo ravnanje je 
v skladu z označitvenim opisom. 

Jurčiču je bilo poleg pripovednega poročanja in opisovanja vseh vrst prav po
sebej pri srcu oblikovanje dialoga oz. pogovora nasploh. Dialog je ponavadi v 
središču njegove pripovedi in ima dvojni namen: bralca obvestiti o nekem doga
janju in mu ga pojasniti ali pa z dialogno razrešitvijo neke situacije pognati 
dejanje naprej. Pretežni del dialogov sodi v prvo skupino, vendar so razmeroma 
pogosti tudi dialogi z drugim namenom. Obe vrsti pogovorov zasledimo že v 
Prazni veri: v prvo vrsto spada npr. pogovor med dekleti ob potoku, v drugo 
pa besedni spopad med Mico in staro Polono. Tudi v povestih Jurij Kozjak, Do
men in Tihotapec se prepletajo dialogi ene in druge vrste. Povsem očitno pa 
je, da se pisatelj ni preveč navduševal za polpremi in posredni govor, marveč 
je najraje posegel po neposrednem dialogu. S tem je verjetno želel ustvariti 
vtis večje živosti in dramatičnosti dogajanja, zato ni čudno, če se je v strukturi 
neke pripovedne celote — npr. poglavja — kaj hitro odločal za dialog in mu 
prepustil pretežni del pripovednega prostora. Poleg vrste poročevalskih dialo
gov je mogoče opaziti dramske dialoge, ki kažejo, da si govorca nasprotujeta 
in da mora izid njunega besednega boja premakniti dejanje naprej. V takih 
primerih imamo opraviti z dialogom, ki je dokaj napet, dinamičen, stopnjevan, 
saj mora pripeljati do zaostrene situacije. Sem sodijo npr. dialogi med ciganom 
in Petrom, med materjo in sinom Domnom, med Domnevo materjo in graščakom 
Sovo. med Domnom in Sovo, med očetom in sinom v Tihotapcu, Tekmecev po
govor z biriči itd. Cim bolj so dialogi antitetični, tem bolj so stavki kratki, odre
zavi, imperativni, afektivni; v pojasnjevalnih ali dopolnjevalnih pogovorih pa 
so bolj umirjeni, pripovedno široki, opisni, manj eksplozivni. Pisatelj je dialoške 
prizore'!, ki bi jih bilo mogoče celo igrati, zelo skrbno oblikoval, jih smiselno 
vklapljal v celoto in jim v mnogih primerih prepuščal pripovedno težišče. Vtis, 
ki ga zapuščajo Jurčičevi dialogi, se povsem sklada z besedami, s katerimi je v 
Juriju Kozjaku ponazoril živahnost pogovora med sobesednikoma: » . . . vname 
se med njima govorica.« 

5. Kompozicija pripovedniti scen-. 2 e bežen pogled na obravnavano Jurčičevo 
prozno pripoved pove, da je pisatelj z veliko prizadevnostjo iz posameznih lite
rarnih prvin gradil pripovedne s c e n e . P r i tem je smiselno prepletal opise zu
nanje predmetnosti, pripovedovanje o dogajanju in dialoge. Iz teh manjših pri
povednih enot je nastajala povestna celota. Se posebej izrazito je to v Juriju 
Kozjaku in Domnu, kjer je velikokrat pripovedna scena sestavljena takole: 
s kratkim pripovednim opisom naveže pisatelj na prejšnje dogajanje, predstavi 
nastopajoče osebe ali podobno, nato opiše pripovedno situacijo in svoj opis 
velikokrat začne z »Bilo je...« (pri tem vrže pogled na čas, okolico in ponavadi 
glavno osebo), potem pa skoraj vedno z besedicami »zdaj«, »zdajci«, »v tem 
hipu« ipd. in sedanjikom napove nov dogodek, prihod nove osebe, razvije se 
dialog in temu sledi sklepni prizor, ki razloži posledice pogovora ali gradi most 
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za nadaljnje dogajanje. Pisatelj je seveda variiral vrstni red posameznih sesta
vin, vendar pa je v glavnem ostajal pri navedenem primeru. V Juriju Kozjaku 
in Domnu je skoraj prešel v šablono, v Tihotapcu pa se je od takega načina 
nekoliko oddaljil in iskal nove možnosti za komponiranje pripovednih scen. 
Poglejmo primer iz Jurija Kozjaka (sedmo poglavje): 

I. »Med Sumbregom in Kozjakom je kako uro dolga ravnina, gosto zaraščena 
še dandanes ...« (pisatelj opis nadaljuje). 

II. Bila je mrzla noč. Mesec je bil že blizu zahoda. Pod kosmato smreko čepi 
dolgi cigan Samol...« (popis nestrpnega čakanja na grbastega Petra, vpleten je 
ciganov samogovor). 

III. »Zdajci se zasliši stopinja človeška po stezi, ki je držala mimo smreke. Sa
mol potepta ogenj...« (pride Peter in med njima se začne pogovor). 

IV. Dialog med Petrom in ciganom (pogovor je prepleten s Petrovim premišlje
vanjem, kako bi ugnal cigana). 

V. Konec: »Rekši, se krohoče cigan ter odide. Peter, največja reva v človeški 
koži, odide domov...« (pripoveduje, kaj se je Petru motalo po glavi in nato se 
razgleda po tihotni naravi). 

V nadaljnji svoji pisateljski rasti je Jurčič v veliki meri tak način gradnje pri
povednih scen, ki spominja na neke vrste lepljenko, opuščal in posamezne lite
rarne prvine prepletal mnogo manj opazno in bolj prelivajoče. Seveda pa poz
nejši prijemi pričajo, da je za pisatelja mladostna vaja veliko pomenila in da 
trud ni bil zaman. 

Namesto sklepa: Približno tako, kot smo zapisali za pripovedno sceno, bi lahko 
rekli tudi za vse drugo: Jurčičeva zgodnja proza izpričuje pravo študijsko vne
mo in velik ustvarjalni napor, da bi bila njegova pripoved v čim večji meri 
zgrajena iz samih brušenih delov, V marsičem je uspel in prav gotovo pomemb
no prispeval k večji kultiviranosti slovenske pripovedne proze v drugi polovici 
19, stoletja. 

Silvo Fatur 

Gimnazija v Postojni 

P O S K U S Š O L S K E I N T E R P R E T A C I J E 
K E T T E J E V E L J U B E Z E N S K E P E S M I 

v učiteljevi pripravi je naloga opisana takole: Panoramski pregled Kettejevih 
ljubezenskih: Pa zelene lističe poganja. Večer, Tam zunaj je sneg, Moje ljubice,/ 
Stara novica. Na poljani. Spomini II, Slovo IV, Tihe noči V, Cuj sanje mi. 
— Interpretacija pesmi Na trgu, skupinsko delo, slogovna analiza (zastavitev 
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naloge, delo, poročanje). — Še nekateri drugi vidiki obravnave, ritem. Sinteza. 
Priprava je zamišljena za 3. razred gimnazije. 

Erotika je v središču Kettejeve pozornosti, torej ljubezen med moškim in žen
sko, tudi kot poskus premostitve praznine življenja in iskanje njegovega smi
sla — v odnosu človek nasproti človeku. Zato je treba njegovi ljubezenski pesmi 
posvetiti nekaj več pozornosti, posebej gradaciji njegovega ljubezenskega ču
stvovanja. Seveda to lahko storimo le bolj pregledno, panoramsko, v eni učni uri. 

V gazeli Pa zelene lističe poganja, v njeni ljubki neposrednosti hitro odkrijemo 
tisti začetni ljubezenski nemir, ki se tako rad rojeva v mladem človeku sredi 
prebujajoče se pomladne narave. Podobno kot v Zupančičevi Ej, mačice. Ta 
nemir se prepričljivo stopnjuje v živahnem ritmu pesmi Večerj gre za nemir, ki 
v zvezdnati noči teži k potešitvi, k sreči ob ljubljenem dekletu. Ljubezen, 
kakršno zaznamo v pesmi Tam zunaj je sneg, že dosega naslednjo stopnjo, tudi 
čutna je, »strastna in vroča« je kljub zimi in snegu in »burji nezvanki«. V 
pravem ljudskem tonu je zapeta pesem Moje ljubice. Njen slog je igriv, Kette
jev in ljudski hkrati, pristen in svež. Podobno je tudi sporočilo pesmi s para
doksno šaljivim naslovom Stara novica, kjer v polni meri prihaja do izraza pe
snikova mojstrska sposobnost za ustvarjanje besedne, slogovne in ritmične igri
vosti, ki je sicer razsuta čez vse njegovo delo. Pesem Na poljani je že otožna 
pesem ljubezenskega razočaranja. A v II. sonetu iz ciklusa Spomini prihaja do 
izraza tista tako značilna pesnikova možatost, rekli bi ji lahko zgodnja zrelost, 
ki je nemara posledica pesnikovega trdega življenja in neumornega dela, pa 
tudi človeška pokončnost, ki se ne pusti zlomiti; »Pač sem ljubezen v svojem 
srcu nosil, / a nikdar nisem te ljubezni prosil, / še manj nevrednega pomilova
nja. // Ponosna glava moja se ne klanja, / molčijo usta, lic solza ne moči, / naj 
tudi hrepeneče srce p o č i . . . « 

V IV. sonetu ciklusa Slovo je dal svoji ljubezni spet novo, rekli bi morda — 
sociološko razsežnost. Stena med njim in dekletom je tudi stena med družbe
nima razredoma, med pesnikom — proletarcem in Angelo Smoletovo, meščanko, 
hčerko sodnega svetnika v Novem mestu. Odnos je podoben kot odnos med 
Prešernom in Julijo. V V. sonetu Tihih noči pa se po drugačni erotični izkušnji 
— s tem v zvezi je zanimiv še ciklus Adrija — pesnik vendarle vrača k pravi 
ljubezni, ki ne more biti samo telesna in tudi samo duhovna ne, ki je lahko 
samo harmonija dveh bitij, kakršna pa se v življenju uresničuje le poredkoma. 
Taka harmonija da je možna le onstran smrti, kot pripoveduje desetvrstična 
pesmica Cuj sanje mi: a duhovitost zamisli in hudomušna izvedba nas prepri
čujeta, da pesnik ne verjame v to možnost, ki je lahko le resnica sanj. 
Za nadrobnejšo obravnavo pa bomo izbrali pesem NA TRGU. Zakaj? Pozornost 
vzbudi že na prvi pogled z nenavadno obliko, ki se nam že po prvem premisleku 
pokaže kot nekakšna neurejena urejenost. In ko jo preberemo, začutimo, da j e 
ena tistih pesmi, o katerih j e pesnik menil, da so »duše glasni zdihi«, »zdihlaji 
so iz srca tajne srede« in »samotne duše cveti« (Tihe noči). Pesem j e ljubezen
ska, namenjena Angeli, ki je verzi tudi imenujejo. Po občutju j e serenada, v e 
černa pesem, podoknica, ki s svojo predmetnostjo (mestni trg, luna, vodnjak, 
bronena kotanja, cesta) obuja v bralčevi ali poslušalčevi zavesti podobo truba
durja iz kake renesančne upodobitve. — Po približno takile motivaciji in po 
pojasnilu besede Elizij = raj pri Grkih, mitološko, sledi interpretativno branje. 



N A T R G U 

Po branju vključimo v emocionalno pavzo še posnetek skladbe Vasilija Mirka 
na isto besedilo. Uglasbena varianta besedila estetsko doživetje lahko še teme
ljito poglobi. Slejkoprej pa s tem ostajamo v tistih svečanih trenutkih estetskega 
doživljanja, ki so didaktično dragoceni in nadaljevati se da le z veliko tenko-
čutnostjo, ki zaznava dihanje razrednega kolektiva in posameznika v njem. Naj
ustrezneje se zdi nadaljevati s kratko pisno anketo. Naročimo: »Z nekaj bese
dami ali besednimi zvezami, ni treba da so to stavki, skušajte označiti svoje 
občutje ob poslušanju te pesmi; zabeležite podobe, asociacije, ki so se porajale 
v vas!« Kake tri minute časa je za to dovolj. — Z anketnih listkov, ki jih bomo 
potem na hitro pregledali, bomo razbrali približno takale sporočila: nežnost lju
bezni, trubadur v mesečini, ljubezen je hrepenenje, gibanje. Prešeren je pel 
podobno, pesem je kot iz čipk, besedilo se kar ponuja glasbeniku, noč živi, 
otožnost, skoraj žalost, vznemirjenost, življenje je lepo in še kaj. — In tedaj je 
na vrsti racionalizacija teh občutij, uzavestiti jih je treba. V takih primerih se 
obnese skupinsko delo. 

Oddelek razdelimo na skupine, recimo po 4 učence, se pravi, da nastane 7—8 
skupin, dogovorimo se za tehniko dela (če to počnemo večkrat, gre hitro!), dolo
čimo vodjo vsake skupine in zapisnikarja, potem pa zastavimo tezo in opišemo 
naloge posameznih skupin. Ce so naloge štiri, skupin pa je osem, imata pač dve 
skupini isto nalogo, pri čemer potem prva poroča, druga pa je kontrolna, dopol
njuje, oporeka, pritrjuje. Za vodjo je primemo izbrati boljšega učenca, za za
pisnikarja slabšega, kar bomo utemeljili z nadaljnjim potekom dela, a včasih 
je treba ta princip tudi zaobrniti. 

Teza: Iz vaših občutij izhaja in tudi res je, da gre v pesmi Na trgu za nežno 
izpoved ljubezenskega nemira, ki zavoljo neizpolnljivosti dobiva nadih otožnosti. 
Zato je vaša naloga zdaj takale: 

Skupina 1 in 5: a) Ugotovite in izpišite vse tiste besede in besedne zveze, ki 
dokazujejo, da je pesnik to ljubezen občutil kot neuresničljivo; b) ker je zato 
pesnik otožen, ugotovite, s čim je to otožnost ubesedil! 

Skupina 2 in 6: a) Ugotovite in izpišite besede, ki delajo pesem nežno in b) 
poustvarjajo nemir! Ce gre za kakšne posebne figure, jih tudi imenujte! 

Skupina 3 in 7: V pesmi so inverzije, epitetoni, komparacije, personifikacije. 
Izluščite jih in poskušajte oceniti njihovo vlogo! 

Skupina 4 in 8: Premislite obliko pesmi, opredelite kitico, ugotovite metrum, 
rimo, njen značaj in razporeditev! 

Na delo! Časa imate 15 minut. 

Ugotovitve bodo približno naslednje: 

1. skupina: a) neuresničljivost: misli na dekle so brezkončne, kaplje ne morejo 
v raj, »želje . . . hitijo zaman hrepeneče . . . « , pesnik je ves nemiren, »brezskrbno 
pa deklica spava«. b) otožnost; zgoraj povedano, pa še noč, luna sanjava, ah 
(ki ni le mašilo), šepetanje, nemir. 



2. skupina: a) nežnost: vetrc, vodice, rosice, deklica, tj. pomanjševalnice, in be
sede, ki sodijo k njim po pomenu ali čustveni zaznamovanosti: sanjavost, po
igravanje, pršeti, šepetanje, nemir, zvezde, kaplje, želje, hrepeneti, duša. b) ob
čutje nemira poustvarjajo predvsem glagoli, enkrat je nemir, ki da je brezkon
čen, kar imenovan. 

3. skupina: a) inverzije: noč trudna, luna sanjava, kaplje šumeče; prvi dve sta 
zapisani dvakrat, ker se začetek 1. kitice ponovi v 4. kitici; b) epiteti so v in
verzijah pa še: mestni (trg), bronena (kotanja); bolj osebni so (luna) sanjava in 
(noč) trudna, ki sta hkrati personifikaciji; personifikacij je veliko: noč je trudna 
in molči, luna je sanjava in beži, vetrc se poigrava z vodo, vodnjak je nemiren 
in šepeta, kaplje ne morejo do zvezd, želje so smele, hite in hrepenijo, luna ruši 
pokoj v pesnikovi duši; d) komparacij ni. Prevladujejo torej poosebitve in po
vzročajo, da vse v pesmi živi. 

4. skupina: pesem ima štiri kitice, zgrajene so enako, verzi v njih so različno 
dolgi in se rimajo, rime so moške in ženske, več je ženskih, razvrščene so: 
a b a b c d e d e c , metrična shema je določena z anfibrahi (u — u), kot v 
Prešernovem Povodnem možu, in omogoča lahkoten ritem. 

Po približno takih ugotovitvah, do njih je seveda prišlo ob učiteljevem mentor
stvu, je treba podčrtati, da dognanja začetno tezo očitno potrjujejo. Vendar 
bomo rekli zadnjo besedo, ko bomo pogledali še, kaj je z ritmom pesmi. 

Odpira se seveda še več novih problemov, zato bomo skušali obdržati stik s 
pesmijo tudi z ustrezno domačo nalogo, ki ne bo taka, da bi zahtevala ne vem 
koliko časa (učinek domačih nalog je na tej stopnji lahko sila dvorezen!), le 
pesem naj bi vračala v misel, silila naj bi k posvetovanju, koga tudi k brskanju 
po ustreznem priročniku. Naročili bomo: Do prihodnje ure naj zapisnikarji do
končno formulirajo in napišejo poročilo o dognanjih te jezikovno slogovne ana
lize, vsi ostali iz skupin 1—4 pa za domačo nalogo premislite, kaj je pesnik do
segel, s tem da je zapisal kitico tako nenavadno. Poskusite zapisati 1. kitico še 
v kakšni drugi obliki. Ostali iz skupine 5—8 pa premislite tole: Ce bi imeli pri 
roki rokopis te pesmi, bi opazili, da je pesnik prvotno besedno zvezo »kamnito 
kotanjo« popravil z »broneno kotanjo«. Zakaj? Kaj je dosegel s tem? 

Pred koncem bomo pojasnili še obliko »z vodoj«, kjer gre za Aškerčev štajerski, 
pa tudi za ruski vpliv in oboje utemeljili. 

Na začetku naslednje ure bomo poslušali poročila (zapisnikarje smo prisilili k 
ponovnemu premisleku zadeve!), se pogovorili o kamniti-broneni kotanji in 
ugotovili, kako so učenci zapisali kitico še drugače, kar za gotovo ni bilo pre
težko. Zapisali jo bodo vsaj še v naslednji šestvrstični obliki: 

Noč trudna molči, 
nezamudna beži 
čez mestni trg luna sanjava. 
Vse v mraku mirno, 
na vodnjaku samo 
tih vetrc z vodoj poigrava. 



Nekateri pa bodo še ugotovili, da je ta kitica pravzaprav sestavljena iz dveh 
čisto enakih delov, ki sta vsak zase lahko kitica, tako da bi bilo moč pesem 
zapisati v 8-ih trivrstičnicah. To ugotovitev je dobro konkretizirati bodisi z gra
foskopom, bodisi z ustreznim plakatom. 

In zdaj se vsiljuje zanimivo vprašanje, zakaj si je Kette izbral tak nenavaden 
zapis, ko pa vemo, da je bil oblikovno dokaj konzervativen, pisal je sonete, 
gazele . . . In zapis v 2. ali celo 3. varianti bi bil veliko bolj »klasičen«? Učenci 
bodo ponudili odgovor, ki ga vsiljuje vizualni vtis, tj. pokončnost, ki je po
končnost vodometa; daljši verzi so le pršenje v stran, ki ga povzroča veter. 
In je nekaj na tem, ker vemo, da je Kette iskal izpovedne možnosti tudi v to 
smer (Jagned, carmen figuratum). A to ni bistveno. Bistveno je, da je Kette s 
svojevrstnim zapisom ustvaril tudi svojevrsten ritem. Zadeva je teže razložljiva, 
pa bo zato potrebno pritegniti na pomoč še kakega strokovnjaka. (Iz priročne 
knjižnice bomo vzeli knjige in priročnike, odkoder bomo citirali; nepogrešljive 
so v sleherni specializirani učilnici za SL.) Dr. Zadravec' ugotavlja, da ritmični 
vtis pesmi konstituira več dejavnikov, med njimi: metrična osnova, število zlo
gov v verzu, število smiselnih poudarkov, medbesedne meje, pavze znotraj in 
na koncu verzov, način prestopanja iz verza v verz itd. Potemtakem je ritem 
besedne zveze »noč trudna molči«, če je zapisana po Kettejevo, se pravi v dveh 
verzih, drugačen, kot če je zapisana v enem verzu. In res je, pred besedo »molči« 
moramo v Kettejevem primeru narediti vsaj tolikšno pavzo, da se s pogledom 
vrnemo s konca prve na začetek druge vrstice, v drugem primeru pa ta pavza 
ni potrebna. Spomnimo se, kako je to izkoristil in poudaril skladatelj! Beseda 
»molči« je pri Ketteju na ta način izvzeta in zato bolj poudarjena. Pri starejših 
pesnikih se je stavek kot logično sintaktična enota praviloma ujemal z verzom. 
Kettejeva misel pa kar naprej prestopa iz verza v verz, opraviti imamo torej z 
enjambementi. Po Isačenku^ pa je enjambement hkrati kršenje norme in njena 
poživitev, preprečuje mehaniziranje, podobno kot je metrum osnova ritma, ritem 
pa kršenje metra. Učenci bodo hitro ugotovili, da ima Kettejeva kitica kar 6 
enjambementov v 8-ih verzih, variantni šestvrstični zapis pa ohrani le 2. To pa 
mora vplivati na ritem pripovedovanja. In če bomo zdaj smiselno brali 1. kitico 
v dveh različnih zapisih, bomo to tudi začutili. Na vsak način bo ritem v prvem 
primeru nemirnejši, v drugem pa lagodnejši, bolj širok. Ta nemirnejši ritem pa 
močno ustreza nemiru ljubezenske izpovedi v pesmi. 

Dva verza ritmično še posebej izstopata. To sta zadnji verz 2. in zadnji verz 3. 
kitice. Prvi ima zavoljo vejice (podredja) en odmor več, drugi pa se končuje s 
pikčastim pomišljajem. Enako metrično strukturiranih verzov je v pesmi 8, ven
dar sta samo ta dva drugačna. Zakaj? Kaj sporočata? Ce se poglobimo vanju, 
moremo ugotoviti, da je prav v teh dveh verzih srž pesnikovega sporočila: Hre
penenje je zaman, tako bi ju lahko povzeli. To pa je vse sporočilo. V teh dveh 
verzih se kljub vsemu povedanemu vendarle relativno »enolično valujoča zvočna 
gmota«, kot lahko beremo v Mali literarni teoriji dr. Kmecla, še dodatno vzne
miri in s tem opozori na ključne besede celotnega sporočila. 

Samo še en verz v pesmi je — ne sicer toliko ritmično — pač pa vsebinsko 
drugačen od vseh ostalih. A preden pridemo do njega, povzemimo naše izsledke. 

' F r a n c Z a d r a v e c : L i r i k a , e p i k a , d r a m a t i k a , P o m u r s k a z a l o ž b a , M u r s k a S o b o t a 1 9 7 1 , s t r . 2 4 . 
^ A . v. I s a č e n k o : S l o v e n s k i v e r z , P a r t i E a n s k a k n j i g a , L j u b l j a n a 1975 , s t r . 8 8 . 



Pesem Na trgu je rahločutna izpoved hrepenečega ljubezenskega nemira, ki mu 
ni videti izpolnitve in je zato otožna pesem, serenada. Njeno besedje je bolj 
vsakdanje kot ne, nikakršne bujne Zupančičeve metaforike ni v njej. A je 
menda res, kot beremo pri Zdenku Lesiču', da tedaj, ko beseda zaide v pesem, 
dobi moč, da pomeni več. Pesnik torej nima nekega posebnega jezika, pač pa 
izkoristi potencialne možnosti jezikovnega sistema in stihijo govora preustvari 
v umetniško tvorbo, v ustvarjalno izoblikovano jezikovno strukturo. Največ je 
v pesmi poosebitev. Malone vse je poosebljeno, vse živi. Življenje pa je ne-mir. 
In nemir je središče pesmi. Nemiren je njen verz, kitica, nemiren pa hkrati 
nežno ubran je tudi ritem pesmi. 

Vsemu povedanemu se protivi le zadnji verz pesmi: »brezskrbno pa deklica 
spava«. In to je antiteza, poanta, ki pesem samo še okrepi. — Sozvočje miselnih, 
čustvenih, slogovnih, ritmičnih in oblikovnih prvin pa zmeraj priča o pomembni 
umetniški stvaritvi. 

Breda Pogorelec 

Filozofska fakulteta v Ljubljani 

C A N K A R J E V O I Z R O Č I L O 

5. V shemi slovstvenega razvoja slovenske besedne umetnosti (proze) po Can-
karju* (in iz njega) se postavljata dve skupini vprašanj. 

5.1 V prvo spadajo vprašanja, ki zadevajo nepretrganost slovstvenega razvoja. 
Umetnost, tudi besedno — ki je eden od načinov ustvarjanja novih svetov in 
razmerij — pojmujemo pri tem celovito; to se pravi kot zaporedje in preplet 
vseh besedil (stvaritev), ustvarjenih v neki skupnosti. Nepretrganost izročila 
pomeni nadaljevanje na že postavljenih temeljih. Seveda pri tem ne mislimo na 
posnemanje, marveč na nadaljevanje v novem ustvarjalnem hotenju in vzgibih, 
po zakonitostih domačega razvoja. Tak pristop mora prav zaradi iskanja novega 
že a priori upoštevati umetnino kot individualno delo, četudi nas iz posebnih raz
logov zgodovinskega samospoznavanja novina zanima predvsem kot člen v 
verigi razvoja. 

5.1.1 Pri tem je pomembno tudi tisto, kar skupnost v svojem ustvarjalnem pro
cesu sprejema v razvid od tujih stvaritev. Sprejemanja so le redko naključna: 
pogojena so z notranjimi in zunanjimi dejavniki.^ Zakonitosti prevzemanja ozi
roma zavračanja tujega so verjetno podobne kot pri prevzemanju posamičnih 
znamenj iz jezika v jezik: sprejem je možen in smotrn, če je utemeljen z raz
vojem (zgodovino) določene skupnosti (naroda, družbe) in njene kulture. Za 

3 Z d e n k o L e s i č : J e z i k i k n j i ž e v n o d e l o , Z a v o d z a i z d a v a u j e u d ž b e n i k a , S a r a j e v o 1 9 7 1 , s t r . 3 0 7 . 
1 Č l a n e k j e n a d a l j e v a n j e i z 5 . š t e v i l k e J i S : I v a n C a n k a r — v o z l i š č e s l o v e n s k e g a s l o v s t v e n e g a r a z v o j a . 
Z a t o t u d i n a d a l j u j e m o s š t e v i l č n i m o z n a č e v a n j e m o d s t a v k o v . 
2 U r i e l W e i n r e i c h , L a n g u a g e s i n c o n t a c t . V I t a l i j a n s k e m p r e v o d u L i n g u e i n c o n t a t t o . T o r i n o . B o r i n g h i e r i 
1974 . I n d r u g i a v t o r j i . 



primer lahko spomnimo na novosti, ki so se zgodile v naši besedni umetnosti z 
nastopom Modeme: navadno kažemo na tuje izvire številnih značilnosti v novem 
oblikovanju in vsebini, manj pa je slišati o domači pripravljeni poti.^ — Način 
sprejemanja ima kakor pri jezikovnih znamenjih tudi pri besedilih več vrst: tujo 
s prevajanjem, nato več stopenj prilagajanja, posvajanja in nazadnje lastnega 
razvijanja privzetega.* 

5.1.2 Raziskovanje mehanizmov ustvarjalnega procesa ima pomembno teore
tično vrednost, hkrati pa je hvaležna naloga samospoznavanja. V slovenski zna
nosti o umetnosti so bili v nekaterih strokah storjeni glede tega pomenljivi 
koraki,^ žal pa zaradi ograjenosti strok spoznanja niso pritegnjena v skupno 
zgodovinsko* spoznanje in s tem v širšo zgodovinsko zavest Slovencev. 

5.2 Druga skupina vprašanj zadeva pristop k problematiki. Opozorila sem na 
vzporednost razmerja med vsebino (funkcijo) in obliko (reprezentanco) jezikov
nega znamenja v sistemu in v besedilih, pri tem pa je ostalo odprto vprašanje, 
kakšna je pravzaprav dejanska vloga tiste prvine, ki smo jo vajeni imenovati 
oblika. Terminološka zagata namreč povzroča neustrezno vrednotenje »oblike« 
kot sredstva za izražanje vsebine. Analize jezikovne stilistike pa kažejo, da je 
oblikovna strukturiranost prav tako odločilna prvina ubeseditve, kakor je to 
idejno/vsebinska prvina. Da bi to poudarila, sem uporabljala izraz vsebina/obli
ka — oblika/vsebina,^ pri čemer naj bi zamenjava jeder opozarjala na enako
pravnost obeh prvin strukture. Toda ker je uporabljeni izraz negospodaren tako 
zaradi dolžine kakor zaradi nujnega pojasnila, se ponuja primernejše poimeno
vanje: oblikovanost besedila. Strokovni izraz oblika je pri tem rezerviran za 
značilnosti, s katerimi je oblikovana umetnostna vsebina reprezentirana (ritem, 
spremljevalne glasovne figure itd.). Funkcijski del umetnostne strukture je torej 
sestavljen iz oblikovane vsebine (strukturno pojmovano). 

5.3 Ko s teh izhodišč iščemo dokaze nepretrganosti v razvoju slovenske be
sedne umetnosti (v obdobju po Modemi) — upoštevamo predvsem logiko doma
čega izročila. Dokaze nepretrganosti iščemo seveda z vidika lastne stroke v obli
kovanosti, pri čemer se zavedamo, da je to prav tako kakor idejno/vsebinski 
vidik le delni vidik, ki pa je za ugotavljanje slogovnih pomenov verjetno odlo
čilen. Zanima nas prehajanje v novo pomensko organizacijo besedil ter usoda 
starih in vloga in razvoj novih izraznih sredstev. Pri analizi razvojnega loka 
znotraj Cankarjevega opusa smo spoznali značilno slovensko razpetost med kon
servativno obliko in novo vsebino, posebnost, ki pripelje zaradi posebnega 
sprejemanja pobud navadno do svojevrstnih, izvirnih umetnostnih rešitev,* šte
vilni postopki v umetnostnem oblikovanju tega obsežnega opusa pa so seveda 
lahko spodbuda za nadaljnji, bolj specializiran razvoj v sodobni umetnosti. 

' M a r j a B o r š n i k , I v a n T a v č a r I. O b z o r j a , M a r i b o r 1 9 7 3 . 
• G l e j o p . 2 . 
5 P r i m . z l a s t i N a c e S u m i , P o g l e d i n a s l o v e n s k o u m e t n o s t . P a r t i z a n s k a k n j i g a , L j u b l j a n a 1974 . 
* P r i m . i z j a v e s l o v e n s k i h z g o d o v i n a r j e v v i n t e r v j u j u N a š a p r e t e k l o s t n i t a k o t e m n a . N e d e l j s k i d n e v n i k , 
10. a p r i l a 1977 , 3 . 
' B . P o g o r e l e c , I v a n C a n k a r — v o z l i š č e r a z v o j a s l o v e n s k e b e s e d n e u m e t n o s t i . X I I . s e m i n a r s l o v e n s k e g a 
j e z i k a , l i t e r a t u r e i n k u l t u r e . L j u b l j a n a 1976 . P r i m . t u d i o p . 1. V b e s e d n o u m e t n o s t n i s t i l i s t i k i n a S l o v e n s k e m 
s o n e i z k o r i š č e n i z l a s t i p o g l e d i , k i j i h j e o d p r l z a š t u d i j l i k o v n e u m e t n o s t i I z i d o r C a n k a r v U v o d u v 
u m e v a n j e l i k o v n e u m e t n o s t i . S i s t e m a t i k a s t i l a . K n j i ž n i c a N a r o d n e g a l e r i j e . L j u b l j a n a 1926 . N a a n a l i z o b e s e d n i h 
u r n e t n i n j e p r e n e s e l t a n a z i r a n j a v u v o d u v X V . z v e z e k C a n k a r j e v i h z b r a n i h s p i s o v z i n t e r p r e t a c i j o T r o j e 
p o v e s t i . ( L j u b l j a n a 1933 . ) 
' G l e j o p . 7 . 



6. Da bi pokazala, kako je slovenski razvoj zajemal iz Cankarja, obenem pa j 
izrabljal tudi možnosti, oblikovane v literarnem zapovrstju, sem izbrala prozo i 
treh avtorjev, katerih ustvarjalni vrhunci si sledijo v istem zaporedju, kakor j 
jih tule navajam: Ivana Preglja (1883, Most na Soči, — 1960), Prežihovega Vo-
ranca (1893, Podgora pri Kotljah, — 1950) ter Cirila Kosmača (1910, Slap na 
Idrijci). 

C.l Oblikovanost Cankarjevih del po dolgem simbolističnem obdobju kaže zna
čilnosti ekspresionističnih ubeseditev.* Za oblikovanje notranjega dogajanja j 
služi svojevrstna, stopnjevana metaforika, ki z metaforičnimi polji ali z razvija- j 
njem pomenskih podstav metafore gradi nove pomenske ploskve; seveda so v 
tej prozi zastranitve mogoče v okviru osnovne kompozicijske uglašenosti. Pre
vladovanje z metaforo zamejenih pomenskih (tudi metaforičnih) polj se kaže v 
novih položajih metafore v besedilih. Medtem ko so bile poprej postavljene 
navadno v težišče odstavkov (in so bile s poprejšnjim besedilom logično vpe
ljane), so zdaj lahko postavljene tudi na sam začetek besedila.'* Seveda so tudi 
za to zadnje obdobje še zmeraj značilni v impresionizmu na malone nervozno 
občutljive (dekadenca!) menjave vtisov in razpoloženj dognani stavek" in v 
simbolističnem obdobju pridobljeni posebni pomeni. Prav tako je prehod na 
nova pomenska področja navadno zaznamovan, čeprav ne več tako dosledno, '•. 
kakor je bilo to v prejšnjih obdobjih in cesto tudi zgolj z izpostavljenim pome- j 
nom.'^ Oblikovanost teh besedil sestavljajo pomenske ploskve, ki so si postav
ljene bodisi v nasprotje ali so med seboj prepletene; pomenska različnost 
ploskve (stilizirana dejanskost, sanje, spominska zastranitev) je v urejeni orga
nizaciji razvidna in si jo predstavljam s pomočjo barvne predstave (pomenski 
krog = posebni barvni odtenek!). I 

6.2 Slogovno nadaljevanje teh prizadevanj v ekspresionizem je proza Ivana i 
Preglja. Kljub močni prisotnosti tujih vplivov'^ je mogoče zvezo med Cankarjem 
in Pregljem prepoznati iz cele vrste značilnosti, zlasti še iz postopkov obliko
vanja, ki je pri obeh izrabljalo kar najbolj intenzivno pomenske značilnosti 
izbranega besedišča, seveda pri vsakem z drugačnim končnim učinkom. 

Prva značilnost je — kot v vsej moderni literaturi — v načinu izražanja naklon-! 
skih (modalnih) razmerij, s katerimi je tudi v tej vrsti besedil izražen komentar 
vsebine sporočenega oziroma ustvarjalčevo razmerje do te vsebine in razmerij, 
ki so vanjo vtkani. Ze pri Cankarjevi prozi smo opazili, da gre tako pri prvo-; 
osebni kakor pri tretjeosebni pripovedi z izpostavljeno zgodbo (npr. Na klancu,; 
Troje povesti. Hlapec Jernej) zmeraj za upovedovanje avtorjevih razmerij do i 
zunanjega sveta in lastnega doživljanja; pri Preglju pa tretjeosebna pripoved i 
prevlada, zlasti v tako imenovani zgodovinski povesti notranja razmerja zabriše \ 
z zgodovinsko snovjo in motiviko ter z dosledno izbrano oblikovno organizacijo I 
poskrbi za zaželjeno sporočilo. j 

' G l e j o p o m b o 7 i n t a m n a v e d e n o l i t e r a t u r o . 
I z s v o j e p r e t e s n e s a m o t e , k i j e t i š č a l a n a m e k a k o r t e ž k i s t r o p j e č e , s e m s e n a p o t i l v m r a k u v g o z d . 

I C , Z S X X , 2 5 2 . K u r e n t o v a m o d r o s t . 
G l e j o p . 7 i n l i t e r a t u r o , c i t i r a n o v n a v e d e n i r a z p r a v i . P r i m . t u d i l i t . v č l a n k u , n a v . v o p o m b i 1. 

1- P r i m . I C , Z S X X , 4 0 . L e d a : S u n k o m a z lesenimi k o r a k i s o s e p r e m i k a l e v r s t e n a p r e j i n n a z a j , n a d e s n o 
i n n a l e v o . . . — Z i z p o s t a v l j e n o b e s e d o , k i o m o g o č a a s o c i a c i j o z l e s e n i m i v o j a k i , n e d a b i j o a v t o r e k s p l i -
c i r a l z m e t a f o r o , j e i m p l i c i r a n n a d p o m e n . 
13 P r i m . u v o d e F r . K o b l a r j a k I z b r a n i m d e l o m I v a n a P r e g l j a I — V I . (I. k n j i g a 1962.) C e l j e . M o h o r j e v a 
d r u ž b a . 



6.2.1 Ekspresionističnemu oblikovanju se ob zgodovinski snovi in motiviki po- i 
nujajo številne izrazne možnosti. Asociativno zastranjevanje je mogoče doseči I 
že s samim fabuliranjem, postavljenim med odlomke z usodno simbolno vsebino [ 
ali moralizatorično spremljavo (tak način poznamo že iz Cankarjeve proze in je j 
očitno nadaljevanje prakse uokvirjenih zgodb pred Moderno), posebno funkcijo 
pri oblikovanju pa imajo tudi orisi pokrajine in vremenskih menjav. Znotraj 
tega je besedilo oblikovano zdaj dejansko zgoščeno z izrabo dialogov (ki vna
šajo v besedilo pomen govornega položaja in notranje napetosti med udeleženci), 
posebej stiliziranih — ali pa z navidezno pomensko zgoščenostjo ob kopičenju 
malo znanih simbolnih pomenov, emblematike in že skorajda pozabljenih starih j 
izrazov. Vse to odvrača pozornost, ker terja pojasnila in pomeni tako skrito I 
zastranitev —• nepojasnjena mesta pa prinašajo v besedilo pomen mračne, pre- ; 
tirane (hipérbola!) groze. Postopek razen v orisih pokrajine in narave dopol
njuje citiranje iz besedil šestnajstega stoletja, pa tudi drugi ubeseditveni po
snetki slovenske in tuje renesančne in baročne ubeseditve, kar na prvi pogled ; 
učinkuje kot arhaizacija, pri globlji analizi pa se pokaže, da gre za veliko več j 
kot golo patiniranje, da gre torej za posebno pomensko in oblikovno ureditev i 
historične snovi za moderno sporočilo. V njem imajo tako kot omenjeno izrazno i 
kopičenje'* stavčna razvejanost z razširjanjem osnovnih stavčnih struktur, ni- \ 
zanje odvisnikov, raznih vrst vzporednih struktur (po možnosti v nadpovedni : 
zgradbi s figuro anafore) zaradi osnovne usmerjenosti v odpiranje besedila z j 
asociacijsko zastranitvijo drugačno vlogo kakor v prej omenjenih historičnih \ 
slogih. Vsa ta sredstva Pregljevega oblikovanja so povezana z namenom, da I 
učinkujejo kot znamenje neresničnega, utvamega in opozorilo na notranjo nad-
pomensko zgradbo besedila. V tem okviru o kaki Pregljevi renesansi ali baroku 
ne moremo govoriti, gre le za izrabo nekaterih prvin z določeno pomensko ; 
vlogo. 

6.2.2 Izmed vseh teh prvin Pregljeve oblikovanosti naj pokažem na tiste, ki 
učinkujejo zlasti pri pomenskem strukturiranju besedila (sem spada ponoven 
pojav izrazito temnih tonov, ki prihajajo v ta besedila kot pozen spomin na 
dekadenco). Prav tako pomembne pa so seveda tudi tiste prvine, za katere se 
zdi, da imajo pretežno oblikovalno vrednost (ponovno in deloma mimo Mo
derne, ki je tako oblikovanje deloma presegla) kot ostanki tako imenovanega 
zgodovinskega figuriranja besedila, značilnega za umetnost devetnajstega sto
letja. (Zgodovinsko figuriranje je v pomensko-skladenjski ureditvi besedil bo
disi po klasični poetiki ali izrabljajoč oblikovne postopke šestnajstega, sedem
najstega in osemnajstega stoletja za novo oblikovanje. Značilno je za vso 
umetnost devetnajstega stoletja in na prvi pogled vidno zaradi nenaravne, ume-! 
telne dikcije.) V Pregljevi prozi imajo seveda tudi te prvine vlogo pri obliko
vanju pomenske zgradbe besedila, saj opozarjajo na nestvarnost upodobljenega 
ob objektivni dejanskosti zunaj besedil. 

6.2.3 Tako pomensko ureditev so narekovale tuje spodbude v taki meri, da iz i 
nje ni bilo več poti v neposredno nadaljevanje v okviru glavnega toka sloven-; 
ske umetnosti, ostali so samo nekateri ubeseditveni postopki, zlasti pri tvorbi* 
besed, besednih zvez, metafore, ki so od Preglja sem prinesli v slovensko umet-, 

" P o g o s t o p r i C a n k a r j u , t u d i p r i Z u p a n č i č u . 



nost vse bolj sproščena razmerja. Sicer pa bi o neposrednem nadaljevanju 
težko govorili. Temne pomenske note, ki so zapljusknile tudi v našo kulturo ~ 
konec devetnajstega stoletja, je namreč že Modema preglasila z drugimi, vedri
mi pomeni oziroma so učinkovale kot literarni davek modnemu sprenevedanju 
v otožnosti, torej maniristično. 

Tak je tudi učinek mestoma pretirane inrakobnosti v Pregljevi, zlasti zgodo
vinski prozi. Kot njeno nasprotje se v ekspresionističnem obdobju tudi v ostrem 
kontrastu pojavlja (pretirana) sladkobnost;'^ obe lastnosti se pri kasnejšem 
Pregljevem ustvarjanju pojavljata v omiljeni različici, kar je tako posledica 
razkrajanja ekspresionistične oblike kakor križanja z drugo vrsto ustvarjanja.'® 

6.2.4 Temna pomenska nota in nasilno kontrastiranje je dosežena s posebnimi 
pomensko-oblikovnimi postopki, ki bi jih lahko s skupnim izrazom imenovali 
pretiravanje, hiperboliziranje besedila." Primerno je za ekspresionistično upo
dabljanje, ki naj bi pokazalo svet v izkrivljenem zrcalu. Pretiravanje je pri 
Preglju izpeljano dosledno, čeprav navajam samo nekatere najbolj značilne 
primere tako iz pomenskih postopkov kakor iz skladenjskih realizacij, ureditve 
povedi in figur. 

Pozomost zbujajo najprej različne besednoredne organizacije povedi, ki jim je 
skupno zlasti umetelno razvrščanje posameznih delov, zlasti prislovnih določil, 
da pride mestoma tudi do dvoumja — oziroma da je predstava določena z nena
vadno sopostavitvijo skladnikov. (Prav ob koči je vzrasel izpod ravni jezdec 
med večerno zarjo in nočnim mrakom. — ID III, 223.) Frazeološki vzorci so raz
biti z uvajanjem novih, bolj učinkovitih in pomensko izrazitih besed, tudi če 
gre to na račun vajene ubranosti pesniškega okusa, pa naj gre pri tem za preti
rano mrakobnost ali izjemno sladkobnost. V to pomensko organizacijo kažejo 
tudi tropi v celoti, posebej pa učinkujejo izpridevniški samostalniki, s katerimi 
je izpostavljena plast odmaknjene, abstraktne metafore. Postopek je za ekspre
sionizem značilen (in si ga predstavljamo z znano formulo: rdeča roža — rdečost 
rože'^). Izkrivljanje je doseženo tudi z različnimi elipsami; poudarim naj dva 
tipa: prvega, ki z izpustom člena ustvarja v povedi praznino, ki je razrešena z 
nasilno sopostavitvijo preostalih pomenov; dmgega, kjer prihaja zaradi izpusta 
odnosnice do osamosvojitve pridevnikov v posamostaljeni vlogi. Najmočnejši 
učinek je pri uporabi abstraktnih pridevnikov, kar spremlja v določenem po
menskem krogu (ki izdaja Pregljevo ideologijo) deagentna oziroma brezagentna 
stmktura stavka." To dopolnjuje malodane klišeizacija nekaterih tipov Preglje
vih metaforičnih zvez, zlasti konkretnega povedka ob abstraktnem osebku (tudi 
pretvorjenem iz pridevnika). V ta sklop se uvrščajo nekatere rabe glagolov 
rekanja, glagola iskati, najti z namernim ali posledičnim odvisnikom, različno 
razširjene proste in zložene povedi, nadpovedna zgradba zdaj s pretirano krat
kimi sestavnimi deli — zdaj dražeča zaradi pretirane dolžine delov. K temu 
spadajo seveda že omenjene prvine: citati, svetopisemska in druga historična, 

" P r i m e r j a j K o h l a r j e v c i t a t O c v i r k o v e k r i t i k e P r e g l j a v I D V , 3 9 5 . 
" P r i m . o p . 15 . 
" P o f i g u r i , k i j o l i t e r a r n a t e o r i j a u v r š č a m e d t r o p e p o s e b n e v r s t e , b l i z u m e t a f o r a m , i n j o i m e n u j e m o 
p r e t i r a v a n j e a l i h i p é r b o l a . 
1̂  R o m a n I n g a r d e n , D a s l i t e r a r i s c h e K u n s t w e r k v p o l j s k e m p r e v o d u : O d z i e l e l i t e r a c k i m . W a r s z a w a 1 9 6 0 . 
" J . B a u e r — M . G r e p l , S k l a d b a s p i s o v n é cest iny' . P r a h a 1 9 7 5 . 



s i m b o l i k a , ž e z d a v n a j p o z a b l j e n e b e s e d e , k i v s e d r a ž i j o d u h a z a r a d i s v o j e o d 
m a k n j e n o s t i i n t u j o s t i . 

V s e t o k a ž e , d a g r e o b s k u p n e m z a v e s t n e m i z r a b l j a n j u s p o r o č i l n i h m o ž n o s t i j e 
z i k a v u m e t n o s t n o o b l i k o v a n j e v e n d a r l e z a b i s t v e n o d r u g a č n e k o n č n e u č i n k e 
o b l i k o v a n j a k o t p r i C a n k a r j u . M e d n j i m i n a j o m e n i m o v s e , k a r d e l u j e s r e d o -
t e ž n o , v n a s p r o t j u z n o t r a n j o o r g a n s k o u g l a š e n o s t j o v M o d e r n i ( č e p r a v i z r a z n o 
v r s t n i h p r v i n ) . P o m e m b e n r a z l o č e k m e d i z r o č i l o m i n n a d a l j e v a n j e m — i n h k r a t i 
t i p i č e n — j e v t e ž n j i , u g l a s i t i s r e d s t v a n a e n o o s r e d n j o p o m e n s k o n o t o , k i v 
b e s e d i l i h p r e v l a d u j e . T o p o v z r o č a v n e k e m s m i s l u z a p r t o s t , o b r n j e n o s t v a s e — 
i n l a h k o u s t a v i r a z v o j n e k e s m e r i . S P r e g l j e m s e j e t o t u d i z a r e s z g o d i l o . Z a 
n j i m n i b i l o n a d a l j e v a n j a , m a r v e č k v e č j e m u p r e v z e m a n j e a l i p o s n e m a n j e , k a r 
p a s e v e d a n i t a k o p o m e m b n o k a k o r n a d a l j e v a n j e . 

6 . 2 . 5 K e r p a j e b i l n a š n a m e n o p o z o r i t i n a p r v i n e o b l i k o v a n o s t i P r e g l j e v i h 
b e s e d i l ( n e d a b i i z č r p a l i o b l i k o v n a s r e d s t v a ) , p o g l e j m o š e , k a t e r a t e m a t s k a 
p o l j a s o t e r j a l a n o v i z r a z . N e d v o m n o n a j b o l j d i s k r e t n o u v a j a n o v o v o r i s i h 
n a r a v e , ^ " k j e r g r e z a o č i t n o p r e v z e m a n j e i n n a d a l j e v a n j e o b ž e z n a n e m b e s e 
d i š č u . T i d e l i b e s e d i l a i m a j o s v o j e m e s t o v d o l o č e n e m z a p o v r s t j u z g r a d b e i n 
n a d o l o č e n e m m e s t u t e r l a h k o u č i n k u j e j o t u d i p o v s e m s a m o s t o j n o , k e r s o z 
r a z l i č n o d i k c i j o l e o h l a p n o p o v e z a n i z d r u g i m i d e l i b e s e d i l . O p i s a n e p r v i n e 
o p r a v l j a j o s v o j o f u n k c i j o n a j p r e j s a m e z a s e , z n j i m i s o z b r i s a n a j a s n a 
r a z m e r j a v o d m a k n j e n e m č a s o v n e m p r o s t o r u m e d o s e b n i h o d n o s o v . N o v i p o 
s t o p k i s o n a m e n j e n i p r a v s l i k a n j u s k r i v n o s t n e g a i n n e p o j a s n j e n e g a ( v s k l a d u z 
P r e g l j e v i m n a z o r o m ) v n o t r a n j e m ž i v l j e n j u ; t a t e m a p o m e n i n a d a l j e v a n j e z a 
s t a v l j e n e g a v p o s l e d n j e m C a n k a r j e v e m o b d o b j u ( p r i m . P o d o b e i z s a n j ) i n j e o b 
t a k i o b l i k o v a n o s t i z n a č i l n a l e z a e k s p r e s i o n i s t i č n o P r e g l j e v o o b d o b j e (s p r e 
t e ž n o z g o d o v i n s k o t e m a t i k o ) . M r a č n o s t s e k a s n e j e u m i k a u m i r j e n e j š i m t o n o m , 
p r e t i r a v a n j e j e m a n j o č i t n o , o s t a j a p a s e v e d a P r e g l j e v k l i š e , z a k a t e r e g a j e t a k o 
z n a č i l n o s e n č e n j e s s o p o s t a v i t v i j o k o n t r a s t o v (soparno opojen, trpko grenek, 
prijetno neljub, vdano bolno s e j e o z r l , bolno sproščeno i t d . ) , k i p o v z e m a j o 
P r e g l j e v o n a r a v n a n o s t k s t v a r e m . 

P r i m e r i . 

1. Besednoredna ureditev nezložene povedi: Rezko j e tedaj o d t r g a l p r e d i k a n t p o g l e d o d 
p o l j a med nočjo in dnem. (ID I I I , 225) — G r e b e l j e bolno v s v o j o b r i d k o s t iz d n e v a v 
d a n , ( ib. 234) — Ž e n s k a j e glavo d v i g n i l a i n o k r e n i l a ( ib. 235) — Pošastna 
j e l e ž a l a s e n c a n a n j e g o v i d e s n i c i , ( ib. 95) — D e k l e m u j e p o m i g n i l o s k r i v n o s t n o z r o k o . 
(ib. 96) — Do bolečine jasno j e v s t a l a v n j e m slika davne sreče. ( ib. 229) . P r i s l o v e n a 
č i n a n a m e š č a o d v i s n o o d n a d p o v e d n e u r e d i t v e z d a j p r e d g l a g o l , z d a j z a n j e g a ( k a r j e 
z n a č i l n o t u d i za C a n k a r j a ) . V p r v e m , p r e d z a d n j e m i n z a d n j e m p r i m e r u g r e z a k l a s i č n o 
f i g u r i r a n j e z d a j p r i s l o v o v , p o t e m d o p o l n i l n i k a ( = p o v . p r i l a s t k a ) i n o s e b k a , v z a d n j e m 
to o m o g o č a z g o s t i t e v p o s l e d i č n e g a s t a v k a v p r i s l o v n i i z r a z do bolečine. 

2. Pomenski postopki v besedišču ( z a p o l n j e v a n j e u s t a l j e n i h z v e z z n o v i m i , i z r a z i t e j š i m i 
p o m e n i , p r e t v a r j a n j e p r i d e v n i š k i h i z r a z o v v s a m o s t a l n i š k e in u s t v a r j a n j e n o v i h m e t a f o r , 
i z r a b l j a n j e p r o s t o r s k e p r e d s t a v e z a i z r a ž a n j e p o m e n s k e d i n a m i k e ) . V b o r o v j u in s m r e č 
j u n a d n j i m j e suvala m r z l a s a p a o d p l a n i n , (ib. 232) — (Ko j e p e s e m u t i h n i l a , j e v z e l 
B o g o v e c S p a n g e n b e r g a , d a b i raz lož i l . ) H r e š č e č e m u j e j e l t r g a t i b e r i l o kašelj iz s r e n j e , 
(ib. 269). 

" M . K m e c l , M a l a l i t e r a r n a t e o r i j a , t j u b l j a n a 1976 . 



Bi l a s t a v mrzlem molku k r a n j s k i h p r i s t a v , (ib. 230) T a p r e t v o r b a u č i n k u j e n e s a m o 
z r e d k o o b l i k o s i c e r p o g o s t e s i n e s t e z i j e (p r im . t u d i : — — n e z n a n vonj j e n a p o l n i l p r o 
s t o r i n prevpil o k u s p o d i m u i n s a j a h ( ib. 278), m a r v e č t u d i s p r o s t o r s k o d i m e n z i j o o b 
b i v a n j s k e m p o m e n u g l a g o l a biti, p o s e b e n p o m e n s k i u č i n e k o b t e m p a u s t v a r j a š e p r i 
t e g n i t e v a b s t r a k t n e g a s a m o s t a l n i k a m o l k (v mrzlem molku); k r a j e v n i o z n a k i j e s t e m 
d o d a n a r a z p o l o ž e n j s k a i n p o s t a v l j e n a v j e d r o z v e z e . M e t a f o r i č n a v r e d n o s t g l a g o l a uto
niti j e s t o p n j e v a n a s p o g o s t o r a b o a b s t r a k t n e g a s a m o s t a l n i k a z a i z r az r a z p o l o ž e n j a 
( o z n a č e n n a v a d n o s p r i d e v n i k o m ) : V žalost in tegobo j e u t o n i l . Z v e z a p r e d l o g a v + ' o ž . 
u s t v a r j a p r o s t o r s k i p o m e n ( k a r s e v e d a o b n e k a t e r i h p o m e n s k i h z v e z a h i z r a ž a z a p r t o s t 
p r o s t o r a , t u d i b r e z i z h o d n o s t i n p o d o b n o ) , p o d o b n o t u d i z v e z a v mestn., l e d a j e z n j o 
n a k a z a n a s t a t i č n o s t . P r i m e r i o b e h z v e z : N e b o j e š l o v z g o d n j o j e s e n (ib. 106} 

m r č , k i n i u g a s n i l v mrak ( ib. 106) — P o t e m j e s e d e l i n o d p r l v knjigo, ( ib. 
256) — Sredi v tišino j e z a r e z a l o n e s k o n č n o b o l e s t n o ( ib. 237) — 

I z r a b a p r a v t e v r s t e z v e z o b g l a g o l i h , k i i m a j o s i c e r d r u g a č n o v e z a v o , u s t v a r j a n a 
t a n č n e j š o , e n k r a t n o , P r e g l j u p o t r e b n o — i n g l e d e n a s i c e r š n j a p o m e n s k a r a z m e r j a v j e 
z i k u — » n e r e s n i č n o « p o m e n s k o v r e d n o s t g l a g o l a ; v p r i m e r u , k i g a n a v a j a m o , g r e z a 
p o m e n s k o k r i ž a n j e m e d pasti na i n udariti v, g l a g o l p a s t i ( s t an je ) d o b i v a t a k o v r e d n o s t 
udariti (!): V e č e r n a z a r j a j e padla v bogovčev trpki obraz, v delo njegovega popoldne, 
n a p i s m o in k a t e k i z e m , n a S p a n g e n b e r g a in š e n a s i l n o b e s e d o M a r t i n o v o , (ib. 250) S e 
v e d a j e o s t r i n a n o v e p o m e n s k e v r e d n o s t i u b l a ž e n a z o s t a l i m i p o m e n i i n s p o m e n s k i m 
o b r a t o m , k i s p r e d l o g o m a v i n na l o č i s i t u a c i j s k o b o l j a k t u a l n o ( b o g o v c a , n j e g o v o d e l o ) 
o d s p l o š n e g a , k a r d o l o č a b o l j b o g o v č e v p o g l e d (Bibl i ja , k a t e k i z e m , p o s t i l a , L u t r o v i 
s p i s i . . . ) , k i g a iz p o v e d a n e g a r a z u m e m o l e o b u s t r e z n e m p r e d z n a n j u a l i iz o p o m b k 
i z d a j i . P o d o b n o u s t v a r j a p o m e n e n e n a v a d n e g a i n n e r e s n i č n e g a t u d i z d r u g i m i k r i ž a n j i , 
n p r . Na okno je vstajal dan. ( ib. 237) , k a r j e k r i ž a n j e z v e z » n a v r a t a , n a o k n o j e t r k a l 
d a n « z » z u n a j j e v s t a j a l d a n « . 

V t i s i z j e m n e i n t e n z i v n o s t i j e o m o g o č e n t u d i s p r e d l o ž n i m i z v e z a m i z l a s t i z d r u g i m i p r e d 
l o g i , k i i z r a ž a j o k r a j e v n a r a z m e r j a , a j i h P r e g e l j u p o r a b l j a o b s a m o s t a l n i k i h z a b s t r a k t 
n i m p o m e n o m a l i p o p r e t v o r b i iz s t a v č n i h z v e z : D o bolečine jasno j e v s t a l a v n j e m 
s l i k a d a v n e s r e č e . ( ib. 130) s p o m e n o m p o s l e d i č n e g a s t a v k a — a l i — Iz mraza in živ
čevja j e o m e d l e l v k r a t e k s e n . (ID V , 91), k j e r j e s p o d č r t a n i m i z r a z o m i z r a ž e n o v z o r č n o 
r a z m e r j e ( » k e r j e b i l o m r z l o i n j e b i l ž i v č e n « ) , j e p a z z v e z o p r o s t o r s k i h p r e d l o g o v iz — 
v u m e t e l n o n a k a z a n o p r e h a j a n j e v d r u g o s t a n j e , v d r u g p o l o ž a j . T u d i t a k e z v e z e s o p r i 
P r e g l j u n a d v s e p o g o s t e . P o l e g t e h p r i m e r o v , k j e r r a b a p r e d l o g o v v n e n a v a d n i h p o m e n 
s k i h z v e z a h d i s h a r m o n i č n o u č i n k u j e v s i c e r s t a t i č n o z a s n o v a n o p r i p o v e d , u č i n k u j e t u d i 
n e n a v a d n a r a b a b e s e d e živčevje. S e v e d a v s e t o k a ž e n a o s n o v n o P r e g l j e v o t e ž n j o v 
i z r a z u , k i s m o j o o z n a č i l i k o t h i p e r b o l i z i r a n j e . 

3 . P o d o b n o d o s e ž e t u d i z b o l j a l i m a n j n e n a v a d n i m i i z p u s t i : S k o z i k l j u č a v n i c o j e p o 
g l e d a l , a ni videl v somraku razen bledi odsev oblih mučeniških glav, — (ID III , 96) . 
I z p u š č e n j e z a i m e k nič (ničesar) i n m o r e b i t i š e drugega, t o ž i l n i k z a p r e d l o g o m r a z e n 
j e n a m e r a p o s l e d i c a a r t i f i c i a l n e g a k r i ž a n j a s p r i m e r j a l n o z v e z o s kot. — Š e i z r a z i t e j e j e 
o b č u t i t i i z p u s t v n a s l e d n j e m p r i m e r u : ( B o g o v c u j e b i l o t e s n o m e d s t e n a m i . ) Vstal je 
pred grad. ( T l a č a n z B r i t o f a j e o r a l n a n j iv i . ) (ib. 245) M a n j k a v e z n i k i n i n d e l e ž n i k šel, 
f i g u r a d e l u j e p o d o b n o k o t v m o d e r n i u m e t n o s t i s o p o s t a v i t e v d v e h g i b o v , k i s i v r e s n i č 
n o s t i z a p o r e d n o s l e d i t a . (V t e j z v e z i n a v a j a j o p o g o s t o d e t a j l e iz R o d i n o v e g a u s t v a r j a n j a , 
n p r . C a l a i š k e m e š č a n e . ) 

Č e p r a v g r e p r a v z a p r a v z a i z p u s t , d e l u j e j o n a s l e d n j i p r i m e r i v e n d a r l e t u d i p o p r i n c i p u 
k o n v e r z i j e . T o s o p o s a m o s t a l j e n i p r i d e v n i k i , k a t e r i h p o g o s t o s t p r i P r e g l j u k a ž e v p r e t i 
r a v a n j e o p a z n e g a : duhovni, strežni, masni, služni ( v e l i k o v I D VI . ) , popotni, o b l e k e l s e 
j e v m a s n o — i p d . 

4. S e m s p a d a j o t u d i p o v e d i z b r e z a g e n t n o oz . d e a g e n t n o s t a v č n o s t r u k t u r o . Č e p r a v s o t e 
z v e z e p o g o s t e ž e p r i C a n k a r j u , j i h P r e g e l j u p o r a b l j a v d o l o č e n i p o m e n s k i s k u p i n i g l a g o 
l o v , k i i z r a ž a j o s t a n j e o z i r o m a s p r e m e m b o s t a n j a . P r i m . p r i C a n k a r j u : T a k r a t je šlo p o 
d o l i n i k a k o r s p o m l a d a n s k i v e t e r . (IC, Z S X V , 157) — T i h o je vztrepetalo v č i s t e m z r a k u , 
zaiskrilo se je n a p o k o š e n i h s e n o ž e t i h , — (IC, Z S X X , 119). 

P r e g l j e v a r a b a k a ž e , n a h o t e n o i z p u š č a n j e p o v z r o č i t e l j a d e j a n j a a l i n o s i l c a s t a n j a , z a t o 
j e f i r u r a p o u č i n k u p o d o b n a e l i p s a m : V e n d a r je pljusknilo m r z l o v l i ce , — ( P r e g e l j , I D 
III , 86) . 



S r e d i v t i š i n o je zarezalo n e s k o n č n o b o l e s t n o , n e n a v a d n o p r e b u j e n o v s t r a š n i že l j i p o 
d n e v u i n ž i v l j e n j u , (ib, 237) — B o g o v e c j e s e g e l p o v r č u , d a bi ( e l i p s a s a m . v i n o , o p . 
B. P.) u d e ogrelo i n ž a l o s t v z e i o iz d u š e . Ni ogrelo. Ni vzelo. (ib. 251) — Z a t o p i l s e j e 
o d l o č n o v b e r i l o i n s e mu je danilo — (ib. 251) . — N a j p o g o s t e j e p a v t a k i z v e z i u p o 
r a b l j a g l a g o l vstati, vstajati: Odločno j e v s t a l o v n j e m i n s e j e n a š e l — (ib. 86). P r i t e m 
j e m o g o č e r a z l a g a t i b e s e d o odločno t u d i k o t p o s a m o s t a l j e n i p r i d e v n i k , s t a v č n o s t r u k 
t u r o p a k o t d v o d e l n o . T u d i d r u g a r a z l a g a n e m o r e m i m o n a p e t o s t i , k i j o p o v z r o č a 
i z p u s t . — Vstalo mu je iz p r v i h s p o m i n o v , k o š e n i n i č i m e l — (ib. 245). — V t e j z v e z i 
u č i n k u j e t u d i z g l a g o l n i k o m s r e d n j e g a s p o l a i n v z v e z i z n a k l o n s k i m g l a g o l o m ! : Spo
znanje, k i je hotelo svetlo vstati, — (ib. 251) . 

D e a g e n t n e z v e z e s o n a j v e č k r a t u r e j e n e o b d v o d e l n i h s t r u k t u r a h i n z d i s e , d a b i j i h 
l a h k o o z n a č i l i k a k o r i z r a z e p i s a t e l j e v e g a k o m e n t a r j a , v e n d a r b i b i l o t r e b a p r i m e r e n a 
t a n č n e j e o v r e d n o t i t i : Predikantu se je zganilo v licu. P r a v o b k o č i j e v z r a s e l i z p o d 
r a v n i j e z d e c m e d v e č e r n o z a r j o i n n o č n i m m r a k o m . V bogovcu je oživelo kakor spo
znanje iz višav i n j e z a k l i c a l u v e r j e n o , d a je vstalo i n d a j e j e z d e c n j e g o v s i n — (ib. 
223. V p r i m e r u — V bogovcu je oživelo — r a z u m e m z v e z o k o t d e a g e n t n o , k i j i j e 
d o d a n a p r i m e r j a v a , t u d i u č i n e k j e s t e m m o č n e j š i . T a k e z v e z e s o P r e g l j e v e m u i z r azu 
i d e j e n e d v o m n o u s t r e z a l e , p o g o s t o s t u p o r a b e i s t i h o b l i k j e s e v e d a m e s t o m a p o v z r o č i l a 
t u d i u č i n e k k l i š e j a . Z n a č i l n e so t u d i z a k a s n e j š a P r e g l j e v a o b d o b j a . 5. M e t a f o r i č n e z v e 
ze , n a j v e č k r a t z j e d r o m v g l a g o l u . T a j e v č a s i h n a n o v o t v o r j e n : — m e s t o , k i s e je 
viličilo v t r i u l i c e o d š p i t a l s k i h v r a t d o s t o l p a n a d D o l o m (ib. 221). N a v a d n o p a v e ž e 
g l a g o l s p o m e n o m n e k e g a k o n k r e t n e g a d e j a n j a s a m o s t a l n i k z a b s t r a k t n i m p o m e n o m , 
u č i n e k j e v p o p r e d m e t e n j u r a z m e r i j — o b r a t n o p a o s e b e k s p r e d m e t n i m s a m o s t a l n i k o m 
n a v a d n o d o p o l n j u j e g l a g o l z a b s t r a k t n i m p o m e n o m ; u č i n e k j e v o b e h p r i m e r i h n e k j e 
n a s r e d i n i m e d p o p r e d m e t e n j e m i n r a z p r e d m e t e n j e m . P r i d i k a n t j e p r e m o t r i l strehe p o d 
s e b o j , k a k o r s o s e vezale v t r e h p r a m e n i h iz s e v e r a n a j u g . (ib. 222) — P o t e m p a je 
privezala p o z o r n o s t n j e g o v e g a d u h a streha e d i n e e v a n g e l j s k e h i š e — (ib. 222) — T o p a 
bridkost i n t e ž k a trudnost je vezala bogovcu m i s l i i n t e l o . (ib. 228) — B r e z m e j n a slabost 
mu je zavezala m i s l i . (ib. 230) P r i z a d n j i h p r i m e r i h j e s e v e d a l e p o v i d n o t u d i r a z 
m e r j e d o p o m e n a s a m o s t a l n i k a , k i j e v p r e d m e t u ! 

T u d i t a s k u p i n a p r i m e r o v k a ž e P r e g l j e v k l i š e j s k i s l o v a r . P o l e g g l a g o l a ugasniti, k i g a 
n a j d e m o ž e p r i C a n k a r j u in m u P r e g e l j r a z š i r j a r a b o v n o v i h z v e z a h — trenutno je 
ugasnil v njegovih mislih baron — (ib. 289), z e l o p o g o s t o r a b i g l a g o l utoniti z a o z n a k o 
p o g r e z n j e n j a a l i i z g i n o t j a v p r o s t o r u , t u d i r a z b l i n j e n j a t e r g l a g o l a utrgati, k i p o m e n i 
p r a v t a k o s p r e m e m b o s t a n j a : Bil je t a k o z e l o utonil s a m v a s e (ib. 216) — P r e d i k a n t je 
n e m o utonil p r e d n j i m iz l e s t v e v s m r t (ib. 226) — n a t o je utonila i z za o g n j i š č a (ib. 104) 
— p r e d i k a n t je utonil v m e h k e m l o g u (ib. 232) i n z n e d o v r š n i m g l a g o l o m , k i u t e g n e 
p e l j a t i d o C a n k a r j a : — v m e s t u , k i j e t o n i l o v m r a k (ib. 226). Utrgati: ( B o g o v e c j e 
o m a h n i l t r u d e n iz c e r k v e v m r a k . ) W a s s e r m a n o v E r a z e m s e je utrgal z a n j i m (ib. 228). 
— Beseda se mu je utrgala, misel je u t o n i l a ( ib. 228) . 

P r i m e r i s o i z b r a n i z a p o n a z o r i t e v t e z e . N e d v o m n o k a ž e j o , k a k o p o t r e b n a b o n a t a n č n a 
a n a l i z a P r e g l j e v e g a s l o g a , s a j b o m o s t e m in s p r i m e r j a v o z l a s t i s C a n k a r j e m l a h k o 
s p o z n a l i , k a k o s e j e o d p r l v d v a j s e t o s t o l e t j e n a š u m e t n o s t n i j e z i k . P o n o v n o p o u d a r j a m , 
d a š e d a l e č n i s e m i z č r p a l a v s e h r a z l a g e p o t r e b n i h z v e z , č e p r a v m e n i m , d a s e m s t e m 
n a k a z a l a o s n o v n o u s m e r i t e v P r e g l j e v e o b l i k o v a n o s t i . 



S E D E M D E S E T L E T N I C A B O R I S A M E R H A R J A 

P r v e g a m a j a l e t o s j e p r i p o t o v a l d o s v o j e g a s e d e m d e s e t e g a l e t a s l a v i s t , v i s o k o š o l s k i 
p r o f e s o r i n e d e n o d n e k d a n j i h z a s l u ž n i h u r e d n i k o v n a š e g a s t r o k o v n e g a č a s o p i s a B o r i s 
M e r h a r : n e d v o m n o o s e b n o s t , k i s t i h i m , t e m e l j i t i m i n s t r o k o v n o n e o p o r e č n i m d e l o m 
p a s s v o j i m i ž l a h t n i m i č l o v e š k i m i l a s t n o s t m i , m e d k a t e r i m i p r e d n j a č i j o s k r o m n o s t , 
v z t r a j n o s t , t a k t n o s t , p a — v m e j a h s k r a j n e k o r e k t n o s t i — t u d i t r m a s t a u p o r n o s t , k o 
g r e za p r e p r i č a n j e v p r a v , p o m e n i e n e g a n a j s v e t l e j š i h č l e n o v s o d o b n e s l o v e n s k e l i t e 
r a r n e v e d e ; p o s t r o k o v n i i n č l o v e š k i p l a t i . P r e d d e s e t i m i l e t i , o b M e r h a r j e v i š e s t d e s e t -
l e t n i c i , j e v J e z i k u i n s l o v s t v u i z še l k r a t e k p o p i s n j e g o v e g a ž i v l j e n j a in d e l a ; b i l j e 
n a p i s a n t a k o , k a k o r g r e t o o b d e l o v n e m p r a z n i k u , k o j e v s e s r e d i d o g a j a n j a i n s o 
s t v a r i d o c e l a o d p r t e , d a l a h k o ž e j u t r i š n j i d a n d a n o v e r e z u l t a t e . I n z d a j , k o j e d o 
t a k š n i h r e z u l t a t o v r e s p r i š l o , n a j j i h z a b e l e ž i m o o b n o v e m p r a z n i k u — z e n a k o z a v e s t j o , 
e n a k i m v o š č i l o m i n e n a k o ž e l j o o o d p r t o s t i in n e d o k o n č n o s t i n a š e g a v o š č i l n e g a z a p i s a . 

O b v s e m t i s t e m , k a r j e ž e b i l o z a t a d e l p o v e d a n e g a p r e d d e s e t i m i l e t i , j e t r e b a š e 
e n k r a t p o u d a r i t i M e r h a r j e v o o b o g a t i t e v s l o v e n s k e s t r o k o v n e k r i t i k e , k i j o j e m o d e r n i 
z i r a l in s t r o k o v n o p o g l o b i l . E n a k e g a p o u d a r k a so v r e d n e n j e g o v e i z d a j e in k o m e n t a r j i 
C a n k a r j e v e g a d e l a . Z g l e d e n d o s e ž e k j e z a t a d e l Izbrano delo I v a n a C a n k a r j a , k i g a j e 
(ob p o m o č i F r a n c e t a D o b r o v o l j c a p r i o p o m b a h ) p r i p r a v i l i n t i s k a l v d e s e t i h z v e z k i h o d 
1951 d o 1959. S a m g a j e v u v o d n i b e s e d i h k o m e n t a r j e m s k r o m n o o z n a č i l k o t » š i r š e z a 
s n o v a n o l j u d s k o i z d a j o « ; k d o r k o l i j e i m e l t o i z d a j o k d a j v r o k a h , v e , d a j e r e s l j u d s k a 
v n a j b o l j š e m p o m e n u b e s e d e , v e n d a r h k r a t i t u d i m n o g o v e č . V o p o m b a h i n r a z l a g a h j e 
p o d r o b c i h i n s t r n j e n i h k o m p l e k s i h z b r a n e g a t o l i k o l i t e r a m o z g o d o v i n s k e g a g r a d i v a , s l o 
v e n s k e g a i n e v r o p s k o p r i m e r j a l n e g a , t o l i k o d r a g o c e n i h r a z l a g , k i s e g i b l j e j o o d f a k t o -
g r a f s k i h p o j a s n i l p a s o c i o l o š k i h o s v e t l i t e v d o p o m e n s k i h r a z j a s n i t e v , k i t e m e l j i j o n a 
s l o g o v n o , k o m p o z i c i j s k o i n p o d o b n o a n a l i t i č n e m p r e m i s l e k u , d a p r e d s t a v l j a j o t i k o 
m e n t a r j i p o l e g t i s t i h , k i j i h j e k C a n k a r j e v i m Z b r a n i m s p i s o m s v o j č a s n a p i s a l I z i d o r 
C a n k a r , p a č t e m e l j n o c a n k a r o s l o v n o d e l o in o s n o v o , n a k a t e r i j e l a h k o r a z m e r o m a t a k o 
n a g l o n a s t a l a z a d n j a , d o s l e j p a č n a j p o p o l n e j š a z n a n s t v e n a i z d a j a C a n k a r j e v i h b e s e d i l 
v z b i r k i » s l o v e n s k i h k l a s i k o v « . O b o m e n j e n i k v a l i t e t i j e t r e b a p o u d a r i t i š e d r u g o : 
i z r e d n o u s p e l i z b o r v Izbranem delu. M e r h a r s i j e k o t u r e d n i k s s v o j o p r i r o j e n o t a k t -
n o s t j o i n k o r e k t n o s t j o p a p r i š o l a n o s t r o k o v n o s t j o z a d a l n a l o g o , d a z i z b i r o b e s e d i l n e 
z a b r i š e n o b e n e b i s t v e n e p o t e z e C a n k a r j e v e g a u s t v a r j a n j a , n a d r u g i s t r a n i p a b r a l c u t u d i 
p r i h r a n i t i s t a b e s e d i l a , k i p o m e n i j o p r e o č i t n a p o n a v l j a n j a a l i p r e z a s t r t e , p r e o s e b n e i n 
z a t o m o g o č e t e ž e u m l j i v e i z p o v e d i . N a t a n a č i n j e v / z b r a n e m deJu o s t a l a d o b r a p o l o 
v i c a v s e h C a n k a r j e v i h s p i s o v : r e s n i č n o v s e h t i s t i h , k i p o m e n i j o k v a l i t e t o in p o p u l a r n o s t 
n j e g o v e l i t e r a t u r e , t a k o d a l a h k o v s a k t r e n u t e k z a d o s t i j o t a k o s t r o k o v n j a k u k a k o r t u d i 
t a k š n e m u b r a l c u , k i s e o d l o č i C a n k a r j a b r a t i iz n a g i b o v , k i n i s o z g o l j p a t r i o t i č n i a l i 
s t r o k o v n i . 

V z a d n j e m d e s e t l e t j u j e B o r i s M e r h a r n a d a l j e v a l s v o j e t e m e l j i t o d e l o n a p r e u č e v a n j u 
s l o v e n s k e g a l j u d s k e g a p e s n i š t v a . Z a n o v o v e l i k o i z d a j o Slovenskih ljudskih pesmi, k a 
t e r e p r v a k n j i g a j e i z š l a 1970, j e k o t n a j b o l j š i p o z n a v a l e c l j u d s k e g a s l o v s t v a m e d s l o 
v e n s k i m i l i t e r a r n i m i z g o d o v i n a r j i s k r b n o i z d e l a l i n o b r a z l o ž i l v u v o d u n a č e l a p r i r e j a n j a 
b e s e d i l . S p r e u d a r k o m s e j e m e d s k r a j n o s t m a , k i j i h p o m e n i n a e n i s t r a n i d i p l o m a t s k o 
z v e s t o p r e p i s o v a n j e m e d s e b o j m o č n o r a z l i k u j o č i h s e z a p i s o v , n a d r u g i s t r a n i p a b o l j 
a l i m a n j n a s i l n o p o e n o t e n j e , o d l o č i l z a k r i t e r i j e , k i b i o h r a n i l i č i m b o l j z v e s t o p o d o b o 
z a p i s o v , p a v e n d a r n e r a z b i j a l i e n o v i t e p o d o b e i z d a j e . Z a p r v o k n j i g o j e s a m r e d i g i r a l 
š e s t n a j s t p e s m i z v s e m i i n a č i c a m i , v s o d e l o v a n j u z d r u g i m i č l a n i u r e d n i š t v a š e d v e i n 
s l o v a r č e k . Z a l j e p o i z i d u p r v e g a z v e z k a i z s t o p i l iz u r e d n i š k e g a k o l e k t i v a . P a č p a j e 
p r i p r a v i l i n l e t a 1974 i z d a l p r i P r e š e r n o v i d r u ž b i i z b o r l j u d s k i h p e s m i Mlada Breda i n 
g a o p r e m i l s s t r o k o v n o n e o p o r e č n i m in v e n d a r n a j š i r š i m k r o g o m b r a l c e v p r i s t o p n i m 
k o m e n t a r j e m . 

S v o j e z n a n s t v e n o r a z i s k o v a l n o d e l o j e v z a d n j e m č a s u u s m e r i l p r e d v s e m n a p o d r o č j e 
l i t e r a r n e t e o r i j e , k j e r s e u k v a r j a n a j v e č z m e t r i č n i m i v p r a š a n j i . V t e m e l j i t i i n g r a d i v s k o 



p o d p r t i r a z p r a v i z n e p r e t e n c i o z n i m n a s l o v o m S e kaj o slovenski rimi ( J iS 1966) j e p o 
s e g e l v s p o r n o v p r a š a n j e t a k o i m e n o v a n e r i m e v s t r a n s k e m p o u d a r k u . P o j a v , k i g a j e 
I s a č e n k o v k n j i g i o S l o v e n s k e m v e r z u p r i p i s a l n e m š k e m u v p l i v u i n z a k a t e r e g a j e k r i 
t i k a p o k a z a l a t u d i d o m a č i v i r v l j u d s k i p e s m i , j e M e r h a r o s v e t l i l s s k r b n i m i a n a l i z a m i 
s l o v e n s k i h p e s m i o d c e r k v e n e v e r z i f i k a c i j e d o s o d o b n e p o e z i j e i n p r i š e l d o t r d n i h 
z a k l j u č k o v o n j e g o v i r a b i i n z n a č a j u . Z e n a k o t e m e l j i t o s t j o s e j e l o t i l v p r a š a n j a s v o 
b o d n e g a v e r z a v s l o v e n s k e m p e s n i š t v u p r e d m o d e r n o in r e z u l t a t e r a z i s k a v s t r n i l v 
r a z p r a v i K zgodovini svobodnega verza v slovenščini ( J iS 1969, 1969/70), Z d a j s o d e l u j e 
p r i d e l u z a Slovenski literarni leksikon p r i S l o v e n s k i a k a d e m i j i z n a n o s t i i n u m e t n o s t i . 

N a š e g a j u b i l a n t a j e v e d n o o d l i k o v a l i z r e d n o v e s t e n in p o š t e n o d n o s d o d e l a . T e m e l j i t o 
o p r a v l j e n o s t r o k o v n o d e l o m u j e e d i n i c i l j , z a č a s t m i i n z u n a n j i m i p r i z n a n j i s e n i n i k o l i 
p e h a l . V k a r p r e t i r a n i s k r o m n o s t i j e v z t r a j a l n a m e s t u p r o f e s o r j a P e d a g o š k e a k a d e m i j e 
v L j u b l j a n i v s e d o u p o k o j i t v e v l e t u 1975, z r a v e n p a j e k o t p o g o d b e n i p r e d a v a t e l j p o 
m a g a l , d a j e p e d a g o š k o d e l o n a s l a v i s t i č n e m o d d e l k u U n i v e r z e t u d i v t e ž a v n e j š i h l e t i h 
t e k l o n o r m a l n o . Z a s l u ž e n o j a v n o p r i z n a n j e j e d o b i l z i z v o l i t v i j o z a č a s t n e g a č l a n a S l a 
v i s t i č n e g a d r u š t v a S l o v e n i j e in d o p i s n e g a č l a n a S l o v e n s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i i n u m e t 
n o s t i (1976). 

O d š e s t e g a d o o s m e g a l e t n i k a j e b i l g l a v n i in o d g o v o r n i u r e d n i k n a š e g a č a s o p i s a . T u d i 
t u j e i z p r i č a l t e h t n o s t , p o ž r t v o v a l n o s t in n a t a n č n o s t , o b e n e m š e v p r a v e m p o m e n u b e 
s e d e m e c e n s k i o d n o s d o r e v i j e , sa j j e v s e u r e d n i š k o , z r a v e n š e l e k t o r s k o i n k o r e k t o r s k o 
d e l o o p r a v l j a l v o l o n t e r s k o , n e p l a č a n o , k a r j e l e m a l o k o m u z n a n o . M e c e n s k i o d n o s d o 
J e z i k a in s l o v s t v a j e o h r a n i l v s e d o d a n e s . 

O b ž i v l j e n j s k e m j u b i l e j u m u i s k r e n o č e s t i t a m o i n ž e l i m o v s e d o b r o , p a š e v o l j e i n m o č i 
z a n a d a l j n j e z n a n s t v e n o d e l o . 

M a 11 a ž K m e c l i n J o ž e K o r u z a 
F i f o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

D V O J E G L E D A N J N A Z V E Z D N A I M E N A 

M o j e p i s a n j e o z v e z d n i h i m e n i h v Z b o r n i k u z a z g o d o v i n o n a r a v o s l o v j a i n t e h n i k e 
(ZbZNT) 2, 1974, 4 3 — 9 0 j e s p o d b u d i l o J o ž e t a S t a b e j a , d a j e v J e z i k u in s l o v s t v u 22 /5 , 
135—137 s p r e g o v o r i l o n e k a t e r i h s l o v e n s k i h » p i s n i h in g o v o r n i h s o z n a č n i c [ a h ] , k i . . . 
o z n a č u j e j o g o s t o t o P l e j a d « . P r i J . S t a b e j u s e m d o b i l m a r s i k a t e r o d r a g o c e n o u s t n o in for 
m a c i j o , v s e o d p r v e g a z a s n u t k a s v o j e g a d e l a v l e t u 1971. Z d a j s e v e d a t o p l o p o z d r a v l j a m 
n j e g o v o o d l o č i t e v , d a j e t u d i s a m v z e l p e r o v r o k e in o p o z o r i l n a m i k a v n e o d l o m k e o 
P l e j a d a h i z z a č e t k a 19. s t o l e t j a v k o r e s p o n d e n c i D o b r o v s k y — V o d n i k in D o b r o v s k y — 
K o p i t a r — P r i m i c , k j e r j e b i l a z a n e k a j i m e n ž e d a n a d r u g a č n a , b o l j š a r a z l a g a , k i p a s e m 
jo j a z ž a l p r e z r l . 

G o s ( o s e v c e j e V o d n i k — 1808 — i m e n o v a l n a k r a t k o k a r »d ie D i c h t s c h e i n e n d e n , D i c h t -
l e u c h t e n d e n , D i c h t s t r a h l e n d e n « . D o b r o v s k y — 1808, 18'11 — j e v b e s e d i gostožerčiči 
v i d e l d e b l o žer/žar, s č i m e r — p o S t a b e j u — d o b i m o p o m e n » g o s t o ž e r e č e - ž a r e č e z v e z d e « 
( J iS 22, 137). O b i m e n s k i s k u p i n i t i p a lesteni, lestenci, lestenj i pd . s e j e t u d i m e n i u t r 
n i l a m i s e l , d a b o n j e n o p o m e n s k o i z h o d i š č e m o r d a » l e s t e n j e , l e š č a n j e , s v e t l o b n o u t r i 
p a n j e « ( Z b Z N T 2, 51) . V e n d a r p r i v s e m t e m č u t i m r e s n o t e ž a v o : d a j e s v e t i l n o s t P l e j a d 
š i b k a , d a »ža r i jo« bo l j s l a b o t n o , sa j j i m j e že g r š k i p e s n i k A r a t o s (315—245) d a l p r i 
l a s t e k a(peyyšsg — b l e d e , b r e z s v e t l o b e ! 

T a k o m e d S t a b e j e v i m i z v i r n i m b e s e d i l o m k a k o r m e d n j e g o v i m i n a v e d b a m i iz d r u g i h 
a v t o r j e v p a o p a ž a m , d a p r i h a j a m o k z v e z d n i m i m e n o m z d v e h č i s t o n a s p r o t n i h brego^v. 



D o b r o v s k y , V o d n i k , D o k l e r — d a o s t a n e m l e p r i p i s c i h , n a k a t e r e s e s k l i c u j e S t a b e j — 
s e l o t e v a j o p r o b l e m o v k a b i n e t n o . D o i b r o v s k y n p r . p o n u j a z a D a l m a t i n o v e i n M e g i s e r j e v e 
gostožerčiče n e k o b a j e ( le z a k a j ? ! ) » b o l j š o « o b l i k o , k i j o j e S t a b e j i z b r a l c e l o z a n a s l o v 
s v o j e g a p r i s p e v k a v J i S : Gostožerčiče. V o d n i k g l e d a h u d o z v i š k a n a » r o b a t o n e s m i s e l n o 
i m e g o s t o s e o č i č i , g o s t o š e o č i č i « , k i g a j e S l i ša l m e d g o r j a n c i n a K o p r i v n i k u . F o r m u l a c i j a 
g e s l a P l e j a d e v D o k l e r j e v e m g r š k e m s l o v a r j u p a j e n e m o g o č a i n n i d a b i s e o s l a n j a l i 
n a n j o . ' 

K a b i n e t n o s t š e n a j l a ž e s p r e g l e d a m o D o b r o v s k e m u , k i s i p e t l e t — 1806—1811 — n i d a l 
m i r u , a m p a k j e o ( p r e k r š č e n i h ) » g o s t o ž e r č i c a h « v z t r a j n o s p r a š e v a l V o d n i k a , K o p i t a r j a 
i n p o s r e d n o t u d i » g o s p o d e n a Š t a j e r s k e m « — " P r i m č e v o S l o v e n s k o d r u š t v o v G r a d c u . 
T e m b o l j p a n a s m o t i j o d a n a š n j e e k s k l u z i v n e s o d b e o i m e n i h , k i n a j b i b i l a n p r . » n a 
s t a l a p o napačnern' k r i ž a n j u o b l i k s [ e ] j a t i — s e j e m i n s i j a t i — s i j e m « ; p r e t i r a n o p o u d a 
r j e n i »pravi p o m e n « ; s k l i c e v a n j e n a » p r a v j 7 n o o b l i k o g o s t o ž e r č i č e « ( J iS 22, 1 3 7 — p o d 
č r t a l M t v ) . P r e n a g l j e n a s e n a m z d i t u d i t r d i t e v , d a g o s t o s e v c i » n i m a j o s s e j a n j e m i n 
s e t v i j o n i č s k u p n e g a « . E t n o l o š k a l i t e r a t u r a g o v o r i d r u g a č e ; č e p r i n a s d a n e s n e v i d i m o 
v e č p r a v e z v e z e , n i r e č e n o , d a j e b i l o t a k o t u d i v p r e t e k l o s t i . N a t a n k o p r e d 125 l e t i j e 
n p r . S t a b e j e v v z h o d n o s l o v e n s k i r o j a k R. R a z l a g z a p i s a l o P l e j a d a h ( » k o k o š k a h « ) t o l e : 
» K a d a o v e u z h a d j a j o , o n d a s e u ž e m o ž e ž i t o s e j a t i « (gl. Z b Z N T 2, 78) . T o j e p o m . e m b n o 
p r i č e v a n j e o p o v e z a v i m e d z v e z d a m i i n p o l j e d e l s t v o m , č e p r a v s e b o m o r d a p o k a z a l a 
p o t r e b a p o k o r e k t u r i a l i z a s u k u z a 180°, d a b i b i l p o d a t e k v r e d u : K o s e g o s t o s e v c i 
sfkrijejo — s e t e v ; k o s e s p e t p r i k a ž e j o — ž e t e v ! 

G l e d e B o h o r i č e v i h stožerčičev s i j a z n i k a k o r n e b i d r z n i l » z a p i s a t i , d a n i s o z n i č i m e r v 
z v e z i s s t o ž e r o m « . V e n d a r , č e J . S t a b e j o d r e k a z v e z o s s t o ž e r o m s l o v e n s k e m u i m e n u , 
b i j o m o r a l iz d o s l e d n o s t i o d r e č i t u d i r u s k i m i n m a k e d o n s k i m v z p o r e d n i c a m i n n e n a 
z a d n j e i m e n u steajarul (be r i s t e a ž a r u l — g l . Z b Z N T 2, 68), k i p a g a j e r a j š i p r e v i d n o 
o b š e l . R o m u n i s o s i t o i m e s p o s o d i l i o d s v o j i h s l o v a n s k i h so t sedov š e p r e d p o m e n s k i m 
p r e n o s o m n a P l e j a d e , v p o m e n u S e v e m i c a — g u m e n s k i k o l a l i s t e b e r , o k o l i k a t e r e g a s e 
s u č e z v e z d n a t o n e b o . R o m u n s k o i m e j e n e g l e d e n a č a s z a p i s a , k i m i n i z n a n , r e l a t i v n o 
s t a r e j š e o d s l o v e n s k i h s t o ž e r č i č e v (1584). N a s l o v e n s k i h t l e h b i b i l a p o m e n s k o s r e č a n j e 
i n k o n t a m i n a c i j a m e d g o s t o ž e r č i č i i n s t o ž e r č i č i s e v e d a m o g o č a , n a m a k e d o n s k o - r o m u n -
s k o - r u s k i r e l a c i j i p a j e p o j a s n j e v a n j e ' s t o ž e r a = z v e z d e s e v e r n i c e s » š t e v i l k o slo, k i 
p o n a z a r j a m n o g o š t e v i l n o s t z v e z d i š č a « , i z k l j u č e n o . 

Z a z v e z d n o k o p i c o P l e j a d e s o p r i n a s t u i n t a m n a j b r ž š e z m e r o m v r a b i s k r i t a s t a r a d o 
m a č a i m e n a , m o r d a n e n e p o m e m b n a . K d o v e k a k š n a p r e s e n e č e n j a n a s š e č a k a j o , č e b i s e 
k d o n a č r t n o l o t i l š t u d i j a l j u d s k e a s t r o n o m i j e . V s p o d b u d o m o r e b i t n i m p r o s t o v o l j c e m 
n a j o m e n i m i m e , k i s e m g a s l i š a l l e t a 1953, o b j a v i l l e t a 1972 i n š e l e po l e t u 1974 ' p r i š e l 
d o s p o z n a n j a , d a s e n a n a š a p r a v z a p r a v n a P l e j a d e : g r e z a d o s l e j n e u v r š č e n o Škopnje-
kovo gnezdo i z P o d j u n e n a K o r o š k e m . T o j e n e s a m o n a S l o v e n s k e m a m p a k s p l o h v 
š i r n e m s l o v a n s k e m s v e t u prvO' z v e z d n o i m e z n e s p o d b i t n i m z u n a j k r š č a n s k i m m i t i č n i m 
j e d r o m * ( S k o p n / e k = p o o s e b l j e n j e u t r i n k o v i n r a z n i h m e t e o r s k i h p r i k a z n i : g l . T r a d i t i -
o n e s 1, .1972, 5 3 — 6 4 ) . N a j n o v e j š e p o i m e n o v a n j e P l e j a d p a d a n e s t a d a n d o l g u j e m o T o 
n e t u C e v c u , k i g a j e o k t o b r a 1976 p r i n e s e l i z d o l i n e B i s t r i č i c e n a d K a m n i k o m : s f e z e v c i . 

C e i z v z a m e m o u r a d n o a s t r o n o m s k o t e r m i n o l o g i j o , z v e z d n a i m e n a n i s o n i k o l i n a s t a j a l a 
p r i d e l o v n i m i z i u č e n j a k o v , a m p a k s o p o n a v a d i s a d o p a z o v a n j a n a r a v e s s t r a n i n e š t e t i h 
r o d o v , r e z u l t a t p r e n a š a n j a n a n e b o o s e b n i h i n k o l e k t i v n i h č l o v e š k i h i z k u š e n j , ž e l j a , 
d o m i š l j i j e , s a n j , v e r o v a n j i t n . P o i m e n o v a n j u z v e z d in o z v e z d i j j e o d n e k d a j b o t r o v a l o 
z a v e d n o a l i n e z a v e d n o h o t e n j e , d a b i z e m l j a n i t u d i n a n e b u v i d e l i p o d o b o r e č i i n s t v a r i . 

1 O p o z a r j a m , d a g o s t o s e v c i u t o n e j o v v e č e r n i z a r j i n a z a h o d n i s t r a n i n e b a a p r i l a i n s e s p e t p r i k a ž e j o n a 
v z h o d u p r e d z o r o j u l i j a . M e d t e m s o d o b r e t r i m e s e c e nevidni. P o v e z a v a P l e j a d s p l o v b o {:IXEÌO, nUtoì) 
j e l e e n a i z m e d m o g o č i h e t i m o l o g i j , m e n d a n a j š i b k e j š a . D r u g e r a z l a g e : nUi- (comp, o d .to/u;) z a r a d i 
m n o ž i č n o s t i , š t e v i l č n o s t i , g o s t o t e ; Tz^rjoiov: k e r s o b l i z u , t e s n o s k u p a j ; neXsiaz -aSog = j a t a g o l o b i c . 
' T u J . s t a b e j o p o r e k a s a m s e b i , s a j s e v d r u g i z v e z i n a i s t i s t r a n i m i r n o s k l i c u j e n a » z n a n o p r a s t a r o 
p r e v r a č a n j e b e s e d v l j u d s k i e t i m o l o g i j i « . 

' S e p r a v i p o i z i d u d r u g e g a , r a z š i r j e n e g a p r e g l e d a s l o v e n s k i h z v e z d n i h i m e n . P r v i p r e g l e d j e i z š e l v 
A n z e i g e r für s l a v i s c h e P h i l o l o g i e 6 , W i e s b a d e n — G r a z 1972 , 6 0 — 1 0 3 . 
* Z v e z a v z h o d n o s l o v a n s k i h i m e n t i p a volosozary z b o g o m č r e d V o l o s o m o s t a j a n a m r e č p r o b l e m a t i č n a , 
č e p r a v j o n p r . I . I . I v a n o v i n V . N . T o p o r o v ( I s s l e d o v a n i j a v o b l a s t i s l a v j a n s k i h d r e v n o s t e j , M o s k v a 
1 9 7 4 , 4 9 sJ.) j e m l j e t a k o t s a m o o b s e b i r a z u m l j i v o . 



ž i v a l i i n o s e b , r e s n i č n e g a d o g a j a n j a i n m i t o v , s k r a t k a v s e g a , k a r n a s v ž i v l j e n j u o b 
k r o ž a i n n a m je t a k o a l i d r u g a č e bl izu .^ 

K o t e t n o g r a f u s o m i p i s a n a , l i t e r a r n o d o k u m e n t i r a n a , s t a r a z v e z d n a i m e n a p o p o l 
n o m a e n a k o v r e d n a t a k i m i m e n o m , k i j i h j e m o č s l i š a t i t u d i d a n e s iz u s t n a v a d n i h , 
n e u k i h l j u d i i n k i n i s o b i l a š e n i k d a r i n n i k j e r z a p i s a n a . Ce b i s e k d a j m o r d a p r e g r e š i l 
p r o t i p r a v k a r d e k l a r i r a n i n e v t r a l n o s t i , n e v p r a š u j t e m e , k j e b i b i l e m o j e s i m p a t i j e : n a 
s t r a n i d r u g e s k u p i n e ! T u s i n p r . n e m o r e m k a j , d a n e b i v m i s l i h n a j p r e j p o l e t e l k 
i m e n u Zaklančaijev žličnik, k i g a j e n a š e l J a n e z D o l e n c l e t a 1947 v P o l j a n s k i d o l i n i . 
G r e z a d o s l e j n e u g o t o v l j e n o o z v e z d j e a l i z d r u ž b o z v e z d . »Pr i Z a k l a n č a r j u v J a v o r j a h so 
i m e l i p o s e b n o l e p i z r e z l j a n ž l i č n i k . . . « N e h o t e s m o m a l o n e o č i v i d c i r o j s t v a n o v e g a 
z v e z d n e g a i m e n a , p r i č e m e r j e p o s e b e j p o m e m b n o » t e o r e t i č n o s p o z n a n j e , k i g a n i m o č 
s p o d b i t i : l j u d s k a s t v a r j a l n o s t j e l a t e n t n o š e z m e r o m ž i v a ; k a k o r ž e r j a v i c a p o d p e p e l o m 
t l i i n n i k o l i n e v e m o , k d a j i n o d k o d b o z a p i h a l p r a v i v e t e r i n j o r a z ž a r i l « ( Z b Z N T 2, 
64—65) . S a m o b e s e d n o g r a d i v o m r t v i h j e z i k o v l a h k o g l e d a š i n p r e t r e s a š s h l a d n i m i o č m i 
h e r b a r i s t a , m u z e a l c a , a r h i v a r j a . V e n d a r c e l o » m r t v a « z v e z d n a p o i m e n o v a n j a p o s v o j e 
ž i v i j o n a p r e j , č e j e l e v n j i h n e k o m i t i č n o / p e s n i š k o s p o r o č i l o a l i » n a b o j « , k i d e l u j e 
t u d i š e č e z s t o l e t j a i n č e z t i s o č l e t j a p o d o b n o i z ž a r e v a n j u r a d i o a k t i v n e s n o v i . 

M i l k o Mat i č e t o v 
S A Z U v L j u b l j a n i 

B A S E N 

S l o v e n s k a s l o v s t v e n a t e o r i j a p o i m e n u j e s t e r m i n o m basen p o u č n o k n j i ž e v n o v r s t o v 
v e r z i h a l i p r o z i , v k a t e r i n a s t o p a j o ž i v a l i a l i s t v a r i , k i j i m p r i p i s u j e m o k a k o s t a l n o 
l a s t n o s t z j a s n o p o d a n i m n a u k o m . B a s e n k o t i z r a z z a p o i m e n o v a n j e o m e n j e n e v r s t e j e i 
z m a g a l a v d r u g i p o l o v i c i 19. s to l . , k a r s o z a p i s a l i t u d i C i g a l e t o v D e u t s c h - s l o v e n i s c h e s ; 
W ö r t e r b u c h I, 1860, s t r . 477, Z n a n s t v e n a t e r m i n o l o g i j a , 1880, s t r . 37, P l e t e r š n i k o v S l o - i 
v e n s k o - n e m š k i s l o v a r I, 1894, s t r . 13, i n s e v e d a k o t e d i n o n e s p o r n o v s i s l o v e n s k i i n i 
d r u g i p r i r o č n i k i 20. s t o l e t j a . ' Ž e P l e t e r š n i k , 1. c , j e m e n i l , d a g r e z a n o v o k n j i ž n o o b l i k o , ! 
B r e z n i k , S l o v a n s k e i z p o s o j e n k e v s l o v e n š č i n i , 1909, s t r . 9, p a j o j e š t e l z a p r e k s r b o - ^ 
h r v a š č i n e s p r e j e t o č e š k o o z i r o m a r u s k o i z p o s o j e n k o . K e r s e m i zd i , d a j e t a k r a t k a i 
t r d i t e v p r e v e č s p l o š n a in p r e m a l o p o v e o z a p l e t e n i s l o v e n s k o - s l o v a n s k i p r o b l e m a t i k i , \ 
k i s e r a z o d e v a t u d i p r e k t e g a t e r m i n a , b o m o s k u š a l i n a d r o b n e j e p r i k a z a t i p o t e k n j e g o - i 
v e g a u s t a l j e v a n j a . j 

Z e t i m o l o š k e g a s t a l i š č a j e i z r a z j a s e n ; g r e p a t v o r b o , k j e r j e p r i p o n a -snh ( e n a k a t u d i 
v p s l a . *pèsnB, s i n . p e s e m , k peti »pe t i«) d o d a n a k o r e n u ba- iz 'bha- » g o v o r i t i « . I s t i 
k o r e n j e t u d i v bajka, bajati id r . K o t o b č n o i m e n a j d e m o basni, (v u s t r e z n i g l a s o v n i p o - ' 
dob i ) v v s e h s l o v a n s k i h j e z i k i h z o s n o v n i m p o m e n o m » p r i p o v e d o v a n j e , z a g o v a r j a n j e ; i 
( i zmiš l j ena ) z g o d b a , b a j k a « , iz k a t e r e g a s o s e r a z v i l i d r u g i p o m e n i . j 

5 Z a d r e g e o b b o l j a l i m a n j s k r i v n o s t n i h i m e n i h n a m l e š e p o d ž i g a j o r a d o v e d n o s t . K a k o n a j s i n p r . r a z l o 
ž i m o n e d a v n o o d k r i t i 'trojanski voz ( = U M a ; O t o k p r i C e r k n i c i , j e s e n i 1974)? A n a l o g i j a s lioroškim vozom 
( t e g a i m a G r e g o r č i č v » J o b u « ) j e k r h k a i n n e p r e p r i č l j i v a ; T r o j a n e l j u d e m p o d J a v o r n i k i n i s o n e d o m a č e 
n e b l i z u i n š e l e ž i j o n a č r t i , k i j e z a 38» o d m a k n j e n a o d s e v e r n e s m e r i p r o t i v z h o d u . P o n u j a s e d r u g a , 
k l j u b d r z n o s t i v e r j e t n e j š a r a z l a g a : č e i m a t a n a n a š e m n e b u s v o j v o z p r a v l j i č n i ( s v . ) M a r t i n i n l e g e n d a r n i 
g r o m o v n i k ( s v . ) E l i j a , z a k a j g a n e b i i m e l t u d i t i s t i T r a j a n - T r o j a n , k i j e v j u ž n o s l o v a n s k e m p r i p o v e d n e m 
i z r o č i l u d o b r o z n a n p o s v o j i h o s l o v s k i h u h l j i h ? ! T a p o v e z a v a n a m b o t o l i k o m a n j n e n a v a d n a , č e p o m i s l i m o , 
d a s o c e s a r j a T r a j a n a t u d i R o m u n i p o s t a v i l i n a n e b e š k o c e s t o , k i j i m i n a j p o g o s t e j e p r a v i m o r i m s k a , o n i 
p a m e d d r u g i m — T r o j a n o v a : caleajdrumul lui Troian! 

' Z a h v a l j u j e m s e z a u p o r a b o k a r t o t e k e I n š t i t u t a z a s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t S A Z U . 



v s l o v e n s k i j e z i k o v n i z g o d o v i n i j o s r e č a m o ž e p r i p r o t e s t a n t s k i h p i s c i h , t a k o n p r . v 
T r u b a r j e v i ^ C e r k o v n i o r d n i n g i , 1564, s t r . 10 a ; ( . . . ) la ene balne, inu ia en glal dershale 
z n a j b o l j v e r j e t n i m p o m e n o m » i z m i š l j o t i n a « ; p r i D a l m a t i n u , B ib l i a , 1584, 1 K r a l j 1 8 9 b ; \ 
Inu Israel bo ena Pripuvilt inu bajlen mej v l e m i / o i k i ; v n o v e j š i h p r e v o d i h s t o j i n a t e m j 
m e s t u n a m e s t o basen b e s e d a z a s m e h . P r v i s l o v e n s k i s l o v a r n i k H . M e g i s e r p o d a j a b a s e n j 
ž e v D i c t i o n a r i u m q u a t t u o r l i n g u a r u m , 1592, D4' ' , i n š i r š e v T h e s a u r u s p o l y g l o t t u s (cit . 
p o S t a b e j e v i p r i r e d b i , 1977, s t r . 6) k o t » i z m i š l j o t i n a , b a j k a ; n o r č i j e ; n e k o r i s t n o / n e p r i 
m e r n o g o v o r j e n j e « . O m e n i m n a j š e K a s t e l č e v r o k o p i s n i D i c t i o n a r i u m l a t i n o - c o r n i o l a n u m , | 
p o s e b e j z a r a d i z a p i s a n e o b l i k e bailem/bailmiza z n i č š i r š i m p o m e n s k i m p o l j e m . D o s t i i 
š i r š e in t u d i n a v e č m e s t i h o m e n j a t o b e s e d o Hipo l i t , ^ D i c t i o n a r i u m t r i l i n g u e e t t r i b u s \ 
n o b i l i s s i m i s E u r o p a e U n g u i s c o m p o s i t u m ; p o d a j a t u d i n e k a t e r e n o v e p o m e n e , n p r . i 
bajlom »Lied , G e s a n g , G e d i c h t « (gl. č e š k o b d s e n ) ali bajlmaviz » l a ž n i v e c « , k i j i h p o z n e j š i ! 
s l o v a r j i n i m a j o . P r i n j e m n a s p r e s e n e č a r a b a b e s e d e bajlem ( p o l e g s m i l / i i o v d n J e , smilhlo- \ 
väliszhe, marinia, fabula) z a n e m . Fabel, reslaga... ali navuk ene bajlni ali fabule z a i 
L e h r g e d i c h t , e n phrigiänski bajlmar ali bajlme smilhliaviz z a E z o p a . O d t o d s e v i d i , d a 
ž e n j e m u basem p o m e n i t u d i t i p e z o p s k e p o u č n e z g o d b e , k i j e b i l a v s r e d n j e m v e k u 
z e l o p o p u l a r n a , n o v r a z c v e t p a j e d o ž i v e l a v 18. s t o l . i n j i d a n e s p r a v i m o b a s e n . G l a 
s o v n a p o d o b a b e s e d e bajlem/bajlom n e s p o r n o k a ž e n a s l o v e n s k i i zv i r . T e j t r d i t v i v p r i d 
g o v o r i t u d i v r i n j e n i - /- p r e d - s - (p r im. o ; s / e r ; oster) i n p a j u ž . s l o v . -m n a m e s t o s l o 
v a n s k e g a -n (p r im. s h . basma). T e ž k o j e z g o t o v o s t j o t r d i t i , d a j e t o r a b o v p e l j a l H i p o l i t 
s a m , č e p r a v b i b i l o m o g o č e ; b r e z n a t a n č n e j š e b o h e m i s t i č n e l i t e r a t u r e o t e m p r e d m e t u 
p a t u d i r a z m e r j e d o s t č e š . b d s n » T i e r f a b e l « ( G e b a u e r , S l o v n i k s t a r o c e s k y I, 1903, 27) n i 
p o v s e m j a s n o . V e m o , d a j e H i p o l i t p r e v a j a l t u d i K o m e n s k e g a O r b i s p i c t u s , m o r d a j e 
p o z n a l t u d i d r u g a č e š k a b e s e d i l a i n b i s i b i l l a h k o iz č e š č i n e i z p o s o d i l s a m o p o m e n . ' 
D e j s t v o j e , d a i m a j o k a s n e j š i s l o v a r j i , n p r . A p o s t l o v D i c t i o n a r i u m g e r m a n i c o - s l a v o n i - i 
c u m , 1760 (108, baijlsem » s m i s h l a n j e , f a b u l e « ) , P o h l i n o v o T u m a l u b e s e d i s h e t r e h j e s i k o v , j 
1781 (Bia/b, bajln/baln) i n G u t s m a n n o v D e u t s c h - w i n d i s c h e s W ö r t e r b u c h , 1789 (95, basem), 1 
p o m e n o m e j e n l e n a » i z m i š l j o t i n a , b a j k a « , č e p r a v j e v s a j G u t s m a n n H i p o l i t o v s l o v a r j 
p o z n a l . O d t e g a s t a n j a s e t u d i V o d n i k n i o d m a k n i l v g r a d i v u z a b e s e d n j a k (s t r . 53/4 a • 
s. v . M ä r c h e n i n Fabel). 

Z a n i m i v e j š a k o t p r i k a z o v a n j e t e g a s l o v a r s k e g a s t a n j a , k i g o t o v o n i p o v s e m o d s e v a l o ! 
ž i v e j e z i k o v n e r a b e , p a j e n e e n o t n o s t p r i p o i m e n o v a n j u z a o m e n j e n o k n j i ž e v n o v r s t o , 
k i j e p o t e m t r a j a l a s k o r a j p o l s t o l e t j a ( n e k a k o d o s r e d i n e 19. s to l . ) . T o d o l g o t r a j n o o b l i 
k o v a n j e t e r m i n a n i b i l o p o v e z a n o s a m o z i s k a n j e m n a j b o l j f u n k c i o n a l n e g a o z i r o m a č u 
s t v e n o n a j b o l j n e o b r e m e n j e n e g a i z r a z a , t e m v e č t u d i s ( n e ) s l a v i z a c i j s k i m i h o t e n j i z a g o 
v o r n i k o v t e a l i o n e m o ž n o s t i . P r i s t r o k o v n i h i z r a z i h s p l o h l a h k o v o k v i r u d a n e g a j e z i k a 
u g o t a v l j a m o a l i r a z i s k u j e m o , k a t e r e b e s e d e s o s e t e r m i n o l o š k o u p o r a b l j a l e , k a t e r a j e : 
z m a g a l a , v z r o k e z a t a k p o l o ž a j , ipd . , s p l o h p a j i h j e t r e b a o b r a v n a v a t i v š i r š e m k u l t u r - 1 
n e m p r o s t o r u , v k a t e r e m s o n a s t a j a l i i n s e r a z v i j a l i , s a j g r e v b i s t v u z a k u l t u r n e b e s e d e i 
i n p o m e n e . i 

Z a k o n e c 18. s t o l e t j a i n p r v o p o l o v i c o 19. u g o t a v l j a m o v s l o v e n š č i n i t e l e t e r m i n o l o š k o ; 
u p o r a b l j a n e i z r a z e v p o m e n u » b a s e n « ( p o d a j a m s a m o n e k a j n a j p o m e m b n e j š i h v i r o v ) ; j 

1. f a b u l a , iz l a t . : t e r m i n o l o š k o s t a j o u p o r a b l j a l a n p r . D a j n k o ( L e h r b u c h d. w i n - j 
d i s c h e n S p r a c h e , 1824, s t r . 3 1 1 , v r a z d e l k u Kratke fabule) i n V o l k m e r ( F a b u l e i n o p e s m e , \ 
M u r k o v a i z d a j a iz 1. 1836), s i c e r j o s r e č a m o r e d k e j e ; 

2. p r a v l j i c a / p r a v l j i c a : V o d n i k j e t a k o s l o v e n i l i z r a z Fabel i n t a k o p o i m e n o - i 
v a l s v o j e b a s n i , z a n j i m j e b e s e d o p o v z e l P r e š e r e n v K r a n j s k i č b e l i c i III , s t r . 23 , v e p i - \ 
g r a m u Pravljičarjem » b a s n o p i s c e m « , k i j e n a m e n j e n C i g l e r j e v i m b a s n i m ; A h a c i j e v j 
z b i r k i K o r o s h k e i n o s h t a j a r s k e p e s m e , 1838, s t r . 115, 124, p o d a l Befn fze v pravlicah s j 
p o j a s n i l o m (za K o r o š c e ? ) , d a g r e z a b a s n i . T a t e r m i n o l o š k a m o ž n o s t i m a v z p o r e d n i c o v ! 
č e š k e m i n p o l j s k e m bajka » b a s e n « i n v r u s k e m pritča » i s to« , k a r j e u p o r a b l j a l S u m a - i 
r o k o v , i n s e l e p o u j e m a s f rc . fable, n e m . Fabe i . ' ' S u m a r o k o v s e j e m o g o č e o p i r a l n a ; 

2 Z a h v a l j u j e m s e z a u p o r a b o k a r t o t e č n e g a g r a d i v a s e k c i j e z a h i s t o r i č n i s l o v a r i n š t i t u t a z a s l o v e n s k i j e z i k 
S A Z U . 
3 M o r d a j e B r e z n i k m i s l i l n a t o t o č k o , k o j e g o v o r i l o basni k o t č . i z p o s o j e n k i , s a j j e v 19 . s t o l . v č 
s a m o bajlia p o m e n i l a » b a s e n « ( J u n g m a n n , S l o v n i k č e s k o - n e m e c k ; ^ I , 1835 , s t r . 61 
* B e s e d a Fabel j e b i l a o m e j e n a n a e z o p s k o b a s e n š e l e v č a s u H a g e d o m a i n G e l l e r t a , č e p r a v j e b i l a 
i z p o s o j e n a i z s t f r c . iable » M ä r c h e n , E r z ä h l u n g « ž e v z a č e t k u 13 . s t o l . ( K l u g e , E t y m o l o g i s c h e s W ö r t e r b u c h 
d, d e u t s c h e n S p r a c h e " , 1957 . 



k a k o s t a r e j š o r a b o , k j e r b i b i l a pritča l a h k o t u d i k a k a p o u č n a k n j i ž e v n a v r s t a (p r im . 
s l s r b . pritča » p a r a b o l a « , T r i f u n o v i č , A z b u č n i k s r p s k o h r v a t s k i h s r e d n j e v e k o v n i h k n j i 
ž e v n i h p o j m o v a , 1974, 269) ; 

3. b a s e n : U p o r a b l j a l j o j e J a r n i k , S b e r l e p i h u k o v , 1814, s t r . 40 i n 72 d., A h a c i j o 
j e s p r e j e l v s v o j o z b i r k o , S l o m š e k j o j e p o p u l a r i z i r a l ž e v D r o b t i n i c a h I, 1846, z r u b r i k o 
Prilike ino balnij m o r d a s p a d a j o s e m t u d i B a s n e iz 1. 1817 n e p o v s e m n e s p o r n e g a p i s c a . 
N a K o r o š k e m j e m o g o č e m e d k u l t u r n i k i ž i v e l o H i p o l i t o v o p o i m e n o v a n j e z a t o k n j i ž e v n o 
v r s t o . Z a H i p o l i t o v s l o v a r b i b i l p r e k G u t s m a n n a l a h k o v e d e l t u d i J a m i k . T a p a j e v 
p r i z a d e v a n j u z a u j e m a n j e m z d r u g i m i s l o v a n s k i m i j e z i k i p o d p r l o b l i k o n a -n, i n n e 
d o m a č e n a -m. T o j e l e d o m n e v a , s e p a l e p o s k l a d a z J a r n i k o v i m i s l a v i z a c i j s k i m i n a g i b i , 
k i j i h j e K o r o š k a s p l o h k a z a l a v e č k o t o s r e d n j i s l o v e n s k i p r o s t o r . Z a n i m i v o b i b i l o 
r a z i s k a t i t o v p r a š a n j e š e n a s h . o b m o č j u , k j e r p r v o t n o t u d i n i b i l o e n o t n o s t i ( O b r a d o v i č 
j e p o d r u s k i m v p l i v o m p i s a l basni, R e l k o v i č p a p o d z a h o d n i m i v p l i v i tabule). N i p a \ 
p r e t i r a n o t r d i t i , d a j e i m e l J a r n i k v p r v e m o b d o b j u p o m e m b n o v l o g o p r i r a z š i r j a n j u t e g a \ 
t e r m i n a . P o s r e d e n d o k a z z a t o b i b i l l a h k o J . N . P r i m i c : z a n i m i v j e z a t o , k e r v m a l e m j 
p o o s e b l j a t o t e r m i n o l o š k o n e u s t a l j e n o s t . P o d V o d n i k o v i m v p l i v o m j e 1. 1805 p r e v e d e l 
iz g r š č i n e v e č k o t s t o E z o p o v i h b a s n i . V r o k o p i s u , k i j e o h r a n j e n v N U K , j e u p o r a b l j a l 
p r i e k s p l i k a c i j i n a u k a c e l o v r s t o p o i m e n o v a n j : smillik, fabula, pravlavza, perpovedek, 
smilhlena perpovest, marnja, pravliza, n i k o l i p a n e basen .^ N a s p r o t n o p a j e v s v o j i h i 
N e m l h k o - s l o v e n l k i h B u k v a h z a B r a n j e , 1813 (z J a r n i k o m j e p r i š e l v s t i k v z a č e t k u l e t a i 
1811), u p o r a b l j a l balnje ali labule. D o d a t e k ali iabule t u n i s t i l i s t i č n o s r e d s t v o , t e m v e č i 
p r e j k a ž e , d a o b l i k a basni v s a j n a d e l u s l o v e n s k e g a o z e m l j a (v s r e d i š č u ) n i b i l a p o p o l 
n o m a j a s n a i n n e d v o u m n a o z i r o m a v rab i .^ 

M o č n a p o d p o r a , k i j e j e b i l a d e l e ž n a b e s e d a basen v D r o b t i n i c a h , K m e t i j s k i h i n r o k o 
d e l s k i h n o v i c a h , V e d e ž u i td . , p a j i j e p r i b o j e v a l a p r v e n s t v o i n u s t a l j e n o s t v k n j i ž n e m 
j e z i k u . 

A l e n k a S i v i c - D u l a t 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

N E K A T E R E T E Ž N J E V P O I M E N O V A N J U 
P E S E M S K I H Ž A N R O V P R I S L O V E N C I H 

P o i m e n o v a n j e l i t e r a r n i h ž a n r o v j e s t a r e j š e o d l i t e r a r n e v e d e . T a k o j k o n a s t a n e v e č l i t e 
r a r n i h d e l i s t e g a t i p a a l i e n a k e g a n a m e n a , s e k m a l u p o j a v i t u d i s k u p n a o z n a k a z a n j e . 
T a k š n o p o i m e n o v a n j e p a n i p o v s e m s l u č a j n o , m a r v e č s e n a v a d n o d r ž i n e k i h u s t a l j e n i h 
k l i š e j e v , z a k a r n a m n u d i z a n i m i v o g r a d i v o z g o d o v i n a s l o v e n s k e v e r z i f i k a c i j e . 

N a j s t a r e j š i z a p i s a n i oz . n a t i s n j e n i p r i m e r i s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a s o d i j o v o k v i r t a k o 
i m e n o v a n e c e r k v e n e p e s m i . T a i z r az j e m l a j š i i n j e p o s n e t p o n e m š k e m t e r m i n u d a s 
K i r c h e n l i e d . P r o t e s t a n t i s o r a b i l i n a m e s t o n j e g a o z n a k o ' d u h o v n a pe j sen" . K e r p a s t a 
J u r i č i č i n K l o m b n e r l e t a 1563 n a s l o v i l a p e s m a r i c o , k i s t a j o i z d a l a p o d T r u b a r j e v i m i m e 
n o m b r e z n j e g o v e v e d n o s t i . E n e d u h o v n e p e j s n i . . . , s e j e T r u b a r v n a s l o v i h s v o j i h 
p u b l i k a c i j i z o g i b a l t e g a p o j m a . V n a s l o v u o f i c i a l n e p e s m a r i c e , k i j o j e p r v i č i z d a l 1567, 
n a t o 1574, z a n j i m p a D a l m a t i n (1579, 1584) i n s i n F e l i c i j a n (1595), j e n a m e s t o n j e g a 
u v e d e l o z n a k o » k e r s č a n s k e p e j s n i « , 1567 j e i z d a l E n o duhovsko pejsen zuper T u r k e . . . , 
1575 T r i duhovske pejsni. K l j u b t e m u s e j e v p r o t e s t a n t s k i p e s m a r i c i p r i p o i m e n o v a n j u 
p o s a m e z n i h p e s m i l e u v e l j a v i l a o z n a k a ' d u h o v n a p e j s e n ' . 'Toda n a t e m m e s t u n a s n e 
z a n i m a p o i m e n o v a n j e c e l o t n e g a p e s n i š t v a , n a m e n j e n e g a p e t j u v e r n i k o v p r i v e r s k i h o b 
r e d i h , m a r v e č o z n a č e v a n j e n j e g o v i h p o s a m e z n i h ž a n r o v . T u p a m o r a m o s e č i š e v 
s r e d n j i v e k . 

P r v e c e r k v e n e p e s m i s o n a s t a l e v z v e z i z n a j v e č j i m i p r a z n i k i . T a k š n a j e t u d i n a j s t a 
r e j š a z a p i s a n a k i t i c a s l o v e n s k e c e r k v e n e p e s m i v S t i š k e m r o k o p i s u iz o k . 1440. T a ž a n r 
p r a z n i š k i h p e s m i i n t u d i p o s a m e z n e n a j b o l j p r i l j u b l j e n e p e s e m s k e t e k s t e s o iz s t a r e j š e g a 
r e p e r t o a r j a p r e v z e l i t u d i p r o t e s t a n t s k i p i s c i , z n j i m p a t u d i o z n a k e ' v e l i k a n o č n a p e j s e n ' 

' N a j d o d a m , d a s o v s i t i i z r a z i p o d a n i p o s l o v a r j i h k o t » i z m i š l j o t i n a , p r i p o v e d , b a j k a i p d . « S e n e t e r m i -
n o l o š k o , P r i m i c p a j i h j e t u u p o r a b i l t e r m i n o l o š k o . 
' P r e š e r e n j e š e v P o e z i j a h , 1847 , o b d r ž a l i z r a z pravljica ( m o g o č e z a r a d i m e t r i k e ) i n pravljičarjem. 



(Ce r in , P e s m i s l o v e n s k i h p r o t e s t a n t s k i h p e s m a r i c . . . , Z S M 1908, š t . 27, 28, 81—85) , ' b o 
ž i č n a p e j s e n ' ( t a m š t . 2 0 — 2 3 , 72—74) , ' f i n k u š t n a p e j s e n ' ( t a m št . 99). C e l o t n o s k u p i n o 
s o v n a s l o v u p e s m a r i c e o z n a č i l i z a » t i h v e g š i h g o d i . . . k e r s č a n s k e p e j s n i « . P r o t e s t a n t i 
p a s o t a k š e n n a č i n p r i d e v n i š k e g a o z n a č e v a n j a ž a n r o v h k o n s t a n t n i o z n a k i ' p e j s e n ' p r e 
n e s l i o d p r a z n i č n i h p e s m i t u d i n a d r u g e f r e k v e n t n e t i p e c e r k v e n e g a p e s n i š t v a , k i s o j i h 
v e r j e t n o š e l e o n i u v e d l i v s l o v e n s k o s l o v s t v o , k a k o r ' h v a l e ž n a p e j s e n ' ( C e r i n , š t . 18, 
23 , 97), ' t r o š t l i v a p e j s e n ' ( t a m št . 55), ' s e r č n a p e j s e n ' ( t a m š t . 58) , ' o t r o č j a p e j s e n ' ( t a m 
š t . 60), m e d t e m k o u t e g n e t a b i t i o z n a k i ' p o g r e b s k a p e j s e n ' ( t a m št . 67) i n ' o h c e t n a p e j s e n ' 
( t a m š t . 96) t u d i s t a r e j š e g a i n n e n u j n o c e r k v e n e g a i z v o r a . 

T a k š e n n a č i n o z n a č e v a n j a n e k a t e r i h ž a n r o v n a b o ž n e g a p e s n i š t v a j e o s t a l v u p o r a b i 
t u d i v p o z n e j š e m s l o v e n s k e m p i s m e n s t v u in k n j i ž e v n o s t i , i n s i c e r v t i s t e m , k i s e j e 
o p i r a l o p r e t e ž n o n a d o m a č e t r a d i c i j e ; v n a j b o l j p r e t e n c i o z n i h b a r o č n i h p e s m a r i c a h p a 
n a j d e m o i z k l j u č n o p o n e m š k e m v z o r c u p o v z e t o n a s l a v l j a n j e ' p e s e m o d . . . ' . Z n a č i l n o 
m e š a n j e o b e h n a č i n o v n a s l a v l j a n j a s e v z d r ž u j e v d r o b n i h o f i c i a l n i h k a t o l i š k i h p e s m a 
r i c a h , k i s e o d 1672 p o j a v l j a j o k o t s t a l n i d o d a t e k l e k c i o n a r j e m ; j e d r o t e h p e s m a r i c t v o 
r i j o s t a r e p r a z n i š k e p e s m i , o z n a č e n e k o t ' a n v e n t n a p e j s e m ' , ' b o ž i č n e p e j s m i ' , ' v e l i k o 
n o č n a p e j s e m ' , o b n j i h s e p o j a v l j a j o d r u g a č n i p e s e m s k i t e k s t i , m e d k a t e r i m i so z l a s t i 
m a r i j a n s k i p o i m e n o v a n i p r a v i l o m a ' p e j s e m o d . . . ' . I l u s t r a t i v e n o d s e v t a k š n e d v o j n e 
p r a k s e n a s l a v l j a n j a c e r k v e n i h p e s m i j e n a j s t a r e j š a b u k o v n i š k a p e s m a r i c a , k i j o j e 
s e s t a v i l oz . u r e d i l 1754 p o d k l o š t r s k i m l i n a r L u k a M a u r e r ; v p r e d g o v o r u j e p o j a s n i l s v o j o 
r a z v r s t i t e v p e s e m s k i h t e k s t o v : » D o k l e r p a k s e m j e s t t o t e b u k l i iz m n o g a t e r a h d r u g e h 
b u k u v k u p e j p o s t a b u i n u z a p i s o u i n u s e m v s e v e n o l i po o r d e n g o p o s t a b u , n a r p o p r e j 
s e m z a p i s o v t e s v e t e binahtne pismi v s e v k u p e v e n o o r d e n g o , p o t e m s e m p o s t a b u postne 
pisme v s v o j o o r d e n g o , d a s e m o r j o v s e p r e d o m a d o b i t i , p o t e m s e m j e s t p o s t a b u vei iJco-
nočne pismi t u d i v s v o j o o r d e n g o , d e s e (mor jo) t u d i v s e v k u p e d o b i t i , p o t e m s e m j e s t 
p o s t a b u (pismi) na v nebo hojena, p o t e m s e m j e s t p o s t a b u t r i pismi od svete maše, p o 
t e m s e m j e s t p o s t a b u 14 pismov od Marije divice v s e v e n o l i p o o r d e n g o , p o t e m s e m 
j e s t p o s t a b u t r i pismi od Marije Magdalene, p o t e m s e m j e s t p o s t a b u t e druge svete pesmi 
č r i z l e t o v s e v e n o l i p o o r d e n g o , d a s e m o r j o p o v s e l i k r a j a h p e t i p e r v s a k a t e r e j c i r -
k v i . . .« (Pr im. N a r o d o p i s j e S l o v e n c e v 11, s t r . 88.) 

V s a j v 19. s to l . , k o j e o b n a č r t n e j š i s k r b i z a s l o v e n s k i k n j i ž n i j e z i k s p e t p r e v l a d a l t a k 
š e n , l a h k o b i s p r i d r ž k o m r e k l i ' l j u d s k i ' n a č i n p o i m e n o v a n j a ž a n r o v c e r k v e n e v e r z i f i 
k a c i j e i n n a s l a v l j a n j a t i p i č n i h p e s m i , p a s e j e p o j a v i l a t u d i v s e b o l j i z r a z i t a t e ž n j a k 
o s a m o s v a j a n j u p r i d e v n i š k e o z n a k e , t o r e j k o p u š č a n j u b r e z p o t r e b e p o n a v l j a j o č e g a s e 
s a m o s t a l n i k a p e s e m . T a k o n a j d e m o v ' s v e t i h p e s m i h ' B l a ž a P o t o č n i k a ( v e č i zda j m e d 
l e t i 1827 in 1874) o z n a k e : ' v e č e r n a ' , ' z a h v a l n a ' , ' a d v e n t n a ' , ' p o s t n a ' , ' s p o k o r n a ' , ' v e l i k o n o č 
n a ' . T u d i k o r o š k i z b i r a l e c n a b o ž n i h i n p o s v e t n i h l j u d s k i h p e s m i M a t i j a M a j a r - Z i l j s k i , k i 
j e i z d a l P e s m a r i c o c e r k v e n o (1846, 1852^) i n o b j a v l j a l P o b o ž n e p e s n i v s v o j e m č a s o p i s u 
S l o v j a n (1874), j e z a n a s l o v e u p o r a b l j a l o z n a k e : ' a d v e n t n a ' , ' b o ž i č n a ' , ' k o l e d n i č k a ' , ' p o s t 
n a ' , ' v e l i k o n o č n a ' . 

E n a k n a č i n o z n a č e v a n j a ž a n r o v i n n a s l a v l j a n j a p e s m i s e j e v p r e j š n j e m s t o l e t j u z r a z 
v o j e m s l o v e n s k e u m e t e l n e p o e z i j e p o j a v i l t u d i v p o s v e t n e m p e s n i š t v u . V K r a j n s k i č b e -
l i c i n a j d e m o r a z e n P r e š e r n o v e S o l d a š k e (III) š e K a s t e l č e v i P o z i m s k o (II) i n P i v s k o (II). 
P e s m e p o K o r o š k i m i n o S t a j a r s k i m z n a n e (1833, 1838^) v s e b u j e j o t u d i A n d r e a š o v o V e 
č e r n o i n J a r n i k o v o P u s t n o . V N o v i c a h s o t a k o n a s l a v l j a l i p e s m i M a t e v ž R a v n i k a r — 
P o ž e n č a n ( P a s t i r s k a , 1844; P r e d i š k a , 1846; F a n t o v s k a , 1847; D o b r o v o l j s k a , 1848), J o v a n 
V e s e l — K o s e š k i ( V o j a š k a , 1845) A n t o n Z a k e l j ( P e p e l n i č n a , 1846), P e t e r H i t z i n g e r (Ko
v a š k a , 1856), V o j t e h K u m i k ( P r e d p u s t n a , 1856, 1857, 1858, 1859; L o v s k a , 1856; R o k o d e l 
s k a , 1860; S e n o s e š k a , 1860), v D r o b t i n i c a h p a P e t e r H i t z i n g e r ( P a s t i r s k a , 1848), A n t o n 
O l i b a n ( J u t e m a , 1850), J o ž e f V i r k ( V o j a š k a , 1851 ; Z e n i t o v a n j s k a , 1857) i n J o ž e f H a š n i k 
( K n a p o v s k a , 1856; S p o m l a d n a , 1858). O b t a k š n i h s a m o s t o j n i h p r i d e v n i š k i h o z n a k a h p a 
s e v z p o r e d n o p o j a v l j a j o t u d i p r i p o s v e t n i h p e s m i h c e l o v i t e o z n a k e , t o r e j s p r i d e v n i k o m 
in s a m o s t a l n i k o m p e s e m . N a v a d n o g r e z a i s t e p r i d e v n i š k e o z n a k e , k a k o r j i h o b s e g a j o 
ž e c i t i r a n i n a s l o v i , p o j a v l j a j o p a s e t u d i n o v e , n p r . S t r i t a r j e v a o z n a k a ' p o p o t n e p e s m i ' , 
s k a t e r o j e n a s l o v i l c i k e l p e s m i v z b i r k i l e t a 1869. 

T a k n a č i n o z n a č e v a n j a i n n a s l a v l j a n j a p o s a m e z n i h p e s m i p a v n a d a l j n j e m r a z v o j u s l o 
v e n s k e g a p e s n i š t v a v s e b o l j u p a d a ; t e n d e n c a n a m r e č p r e h a j a o d t i p i z i r a n e g a k č i m b o l j 
e n k r a t n e m u n a s l a v l j a n j u . T u d i s l o v e n s k a l i t e r a r n a t e o r i j a , k i v 19. s t o l e t j u n e p r e m o r e 
k a j v e č o d n e k a j t e m e l j n i h p r i r o č n i k o v z a š o l s k o r a b o , n e u s v o j i t e t e r m i n o l o g i j e , k e r 



n e r a z č l e n j u j e l i r s k e g a p e s n i š t v a v t o l i k š n e p o d r o b n o s t i ( u p o š t e v a v r s t e , n e p a ž a n r o v ) . ; 
P a č p a s e t a k š n e g a o z n a č e v a n j a o k l e n e f o l k l o r i s t i k a , p r e d v s e m z a r a z v r š č a n j e in o z n a - \ 
č e v a n j e l j u d s k i h p e s m i v z b i r k a h . 2 e v S l o v e n s k i h p e s m i h k r a j n s k i g a n a r o d a ( K o r y t - ; 
k o v a oz. K a s t e l č e v a z b i r k a , 1839—1844) s r e č a m o t a k š n e o z n a k e ' ž e n i t n e p e s m i ' (1), ' k o -
l e d n i š k e p e s m i ' (I), ' s o l d a š k a ' (I), ' p i v s k e p e s m i ' (II, V ) , ' ž e n i t n i š k a p e s i m ' (IV), ' v o j a š k a ' ; 
(IV), ' s t r e l j s k a ' (V). S i s t e m a t i č n o p a j e p o d t a k š n i m i o z n a k a m i r a z v r š č a l p e s m i K a r e l • 
Š t r e k e l j i n z a n j i m J o ž a G l o n a r v v e l i k i z b i r k i S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i (1895—1923) : 
' p e s m i z a l j u b l j e n e ' (II), ' p e s m i o b r e d n e ' (III), ' p e s m i s v a t o v s k e ' (III), ' p e s m i p i v s k e ' (III), : 
' p e s m i p o b o ž n e ' (III), ' p e s m i s t a n o v s k e ' ( IV), ' p e s m i v o j a š k e ' (IV), ' p e s m i o t r o š k e ' ( IV), ; 
' š a v l j i v e i n z a b a v l j i v e ' ( IV) . T a k š n o p o i m e n o v a n j e t i p o v l j u d s k i h l i r s k i h p e s m i p a j e i 
s p r e j e l a f o l k l o r i s t i k a t u d i v s v o j o s t r o k o v n o i z r a z j e . T a k o j e n p r . r a z d e l i l B o r i s M e r h a r : 
v s v o j e m p r i k a z u L j u d s k e p e s m i (Zssl I, 1956) l i r s k e p e s m i v ' o b r e d n o - o b i č a j n e p e s m i ' , ; 
' p o b o ž n e p e s m i ' , ' o t r o š k e p e s m i ' , ' l j u b e z e n s k e p e s m i ' , ' v o j a š k e p e s m i ' , ' k m e č k e i n d r u g e 
s t a n o v s k e ( d e l o v n e ) p e s m i ' , ' p i v s k e p e s m i ' , ' š a l j i v e i n z a b a v l j i v e p e s m i ' t e r ' p a r t i z a n s k e 
pesmi" . 

O b t e j n a j s t a r e j š i t e n d e n c i v p o i m e n o v a n j u t i p o v i n ž a n r o v l i r s k e g a p e s n i š t v a in d o \ 
n e k e m e r e iz n j e s e j e v s a j v 19. s t o l . p o j a v i l š e n e k i n a č i n k o v a n j a s a m o s t a l n i š k i h 
o z n a k . G r e z a s a m o s t a l n i š k e i z p e l j a n k e iz n a v a j a n i h p r i d e v n i k o v s p o m o č j o ž e n s k e g a 
o b r a z i l a -ica. T a k o s e j e n p r . o b o z n a k i ' p o s k o č n a p e s e m ' a l i k a r ' p o s k o č n a ' p o j a v i l š e 
i z r az ' p o s k o č n i c a ' a l i o b ' v e č e r n i ( p e s m i ) ' š e ' v e č e r n i c a ' . V p r v i i zda j i z b i r k e P e s m e p o 
K o r o š k i m i n o Š t a j a r s k i m z n a n e (1833) s t a t a k o n a s l o v l j e n i V e č e r n i c a i n N o v o l e t n i c a , o b e 
S l o m š k o v i v e r z i f i k a c i j i , v d r u g i , r a z š i r j e n i i z d a j i (1838) p a r a z e n n j i j u š e S l o m š k o v a J u t e r -
n i c a , G l o b o č n i k o v a V e s e l i c a i n L i p o l d o v a P o p o t n i c a z a s i n a . K e r g r e o č i t n o z a S l o m š k a i 
i n n j e g o v k r o g iz c e l o v š k e g a s e m e n i š č a , b i m o g l i s o d i t i , d a g r e z a S l o m š k o v o p o b u d o , i 
T a k š n o s k l e p a n j e p o d p i r a t u d i v p o g l e d v p e s n i š t v o D r o b t i n i c . N a j p r e j si o g l e j m o S l o m - ! 
š k o v o l a s t n o v e r z i f i k a c i j e (An t . M a r t . S l o m š e k a z b r a n i s p i s i I, 1876). R a z e n ž e n a v e - ; 
d e n i h i z r a z o v ' v e č e r n i c a ' , ' n o v o l e t n i c a ' i n ' j u t e r n i c a ' s e v n a s l o v i h n j e g o v i h p e s m i p o - ! 
j a v l j a j o š e ' n a p i t n i c a ' , ' v e s e l i c a ' , ' p o p o t n i c a ' , ' p o č i t n i c a ' , ' p r i p o r o č n i c a ' in ' t o l a ž n i c a ' . -
T a k š n e i n p o d o b n e o z n a k e n a j d e m o v D r o b t i n i c a h t u d i p r i d r u g i h a v t o r j i h , i n s i c e r ' n a - ; 
p i t n i c a ' ( anon . , 1846, 1848), ' v e č e r n i c a ' ( O l i b a n , 1854), ' p o p o t n i c a ' ( anon . , 1854), ' n o v o l e t - ; 
n i c a ' (Vi rk , 1856), ' g o d o v n i c a ' (Vi rk , 1856), ' r e š i v n i c a ' (V i rk , 1859/60). T o d a s k o r a j v i 
e n a k e m š t e v i l u so v D r o b t i n i c a h z a s t o p a n e p r i d e v n i š k e o z n a k e . I s t o č a s n o p a s e p o j a v i j o : 
l u d i v N o v i c a h ' z a b a v l j i c a ' (Sve t l i č i č , 1848, 1853), ' ž a l j i c a ' ( T o m a n , 1850), ' n a g r o b n i c a ' ; 
( S v e t e c , 1851), ' n a p i t n i c a ' ( O r o ž e n , 1854), ' n o v o l e t n i c a ' ( K u r n i k , 1856) in v S l o v e n s k i ; 
b č e l i ' v e č e r n i c a ' (-n, 1850), ' k o l e d n i c a ' ( S v e t e c , 1851), ' j u t e r n i c a ' ( O r o ž e n , 1852). T a k š e n \ 
n a č i n p o i m e n o v a n j a j e s p r e j e l a t u d i t a k r a t n a l i t e r a r n a t e o r i j a . I v a n M a c u n ( C v e t j e s l o -
v e n s k i g a p e s n i č t v a , 1850; K r a t k o k r a s o s l o v j e o p e s n i č t v u , 1852) j e p o s k u š a l u v e s t i t a k o 
s t v o r j e n d o m a č i z r a z z a e l e g i j o ' ž a l o s t n i c a ' , u v e d e l p a j e š e d a n e s r a b l j e n t e r m i n ' p o - ; 
s l a n i c a ' z a ' p o e t i č k o p i s m o ' ; r a z e n t e h u p o r a b l j a t u d i i z r a z a ' p o s k o č n i c a ' i n ' n a p i t n i c a ' . 
T a k o s e n a m p o i m e n o v a n j e z i z p e l j a n i m i s a m o s t a l n i k i s k o n č n i c o - i c a n e p o k a ž e k o t 
p o s e b n o s t n e k e s k u p i n e , m a r v e č z a s p l o š n e j š o t e ž n j o . 

V s i l j u j e s e m i s e l , d a j e t a t i p z v r s t n i h i n v r s t n i h o z n a k l i r s k e g a p e s n i š t v a n a s t a l p o \ 
p r i l i k o v a n j u n a z g l e d s t a r e j š e g a i z r a z a ' z d r a v i c a ' , č e p r a v j e b i l t a g o t o v o t v o r j e n n a 
d r u g n a č i n . O z n a k a ' z d r a v i c a ' s e k o t n a s l o v u m e t n i h p e s m i a l i k o t o p r e d e l i t e v u s t r e z n i h 
l j u d s k i h p e s m i v t r i d e s e t i h i n š t i r i d e s e t i h l e t i h 19. s t o l . p o j a v l j a z e l o p o g o s t o ( P r e š e r 
n o v a p e s e m n i o s a m l j e n p o j a v ) i n j e b i l a o č i t n o t a k r a t že s p l o š n o u v e l j a v l j e n a . B e s e d o 
s r e č a m o ž e v P o h l i n o v e m M a l e m b e s e d i š č u t r e h j e z i k o v (1781); č e p r a v j e t u n a v e d e n a 
k o t s i n o n i m z a z d r a v j e , j e v e r j e t n o ž e t a k r a t p o m e n i l a p r o z n i a l i v e r z i f i c i r a n n a g o v o r i 
p r e d s k u p i n s k i m p i t j e m ' n a z d r a v j e ' n e k e o s e b e . 

' Z d r a v i c a ' s e j e t u d i k o t s t r o k o v n i i z r az o h r a n i l a v n a š č a s , p r e d v s e m p o z a s l u g i P r e š e r 
n o v e p e s m i s t a k š n i m n a s l o v o m . O h r a n i l o s e j e t u d i n e k a j n a v e d e n i h o z n a k iz s r e d i n e 
p r e t e k l e g a s t o l e t j a , š e v e č p a j i h j e z a š l o v p o z a b o . P a č p a s o b i l i p o i s t e m b e s e d o - ; 
t v o r n e m n a č i n u u s t v a r j e n i n e k a t e r i n o v i . M e d p e s n i k i j e b i l n a j b o l j t v o r e n v t e j s m e r i \ 
G r e g o r č i č , k i j e p e s m i v t r e t j e m z v e z k u s v o j i h P o e z i j o z n a č i l z a ' p r e d s m r t n i c e ' , ' p o g r e b - \ 
n i c e ' i n ' p o s m r t n i c e ' . V l i t e r a r n i v e d i p a s t a s e v n o v e j š e m č a s u u v e l j a v i l a p o j m a ' p r i - \ 
g o d n i c a ' i n ' v l o ž n i c a ' . N e k a t e r e o d s t a r e j š i h , t u d i ž e p o z a b l j e n i h i z r a z o v t e g a t i p a b i \ 
s i b i l o v r e d n o p o s e b e j o g l e d a t i v p o m e n s k i h r a z s e ž n o s t i h i n m o r d a t u d i k a t e r e g a o d \ 
n j i h p o n o v n o u v e s t i m e d s t r o k o v n e i z r a z e . 

J o ž e K o r u z a 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i j 
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V III . b e r i l u z a š t i r i l e t n e s r e d n j e š o l e j e o d l o m e k iz C a n k a r j e v i h H l a p c e v , i n s i c e r z a d n j i 
p r i z o r i 4. d e j a n j a . P r o s t o r s k o l o č e n o o d o d l o m k a j e t u d i n e k a j v p r a š a n j in p o j a s n i l z a 
d i j a k e . 

K o t v v s e h š t i r i h k n j i g a h s o t u d i v t r e t j i n a n i z a n a b e s e d i l a v g l a v n e m b r e z s p r e m n e g a 
m e t o d i č n e g a i n s t r u m e n t a r i j a . S t e m č l a n k o m ž e l i m p o k a z a t i n e k a j v e č m o ž n o s t i z a o b 
r a v n a v o k o n k r e t n e g a i z b r a n e g a b e s e d i l a v B e r i l u , t o r e j o d l o m k a iz H l a p c e v . K š t i r i m 
v p r a š a n j e m , d v e m a n a l o g a m a i n r a z l a g i b e s e d d o d a j a m n o v a v p r a š a n j a , n a l o g e , p o j a s 
n i l a i n d o p o l n i t v e , t a k o d a v k l j u č u j e m t u d i že d a n a v p r a š a n j a . 

N a l o g e s o z a s t a v l j e n e t a k o , d a z a h t e v a j o o d d i j a k o v p o z n a v a n j e c e l o t n e g a d e l a . Č e p a 
s e u č i t e l j o d l o č i s a m o z a o b r a v n a v o o d l o m k a , b o m e d n a l o g a m i i z b i r a l . Č l a n e k p o n u j a 
o b s e ž e n m e t o d i č n i i n s t r u m e n t a r i j in u č i t e l j s e l a h k o o d l o č i , d a g a b o i z b r a l l e d e l , k a r 
j e o d v i s n o p r e d v s e m o d t o v r s t n e r a z g l e d a n o s t i d i j a k o v i n o d č a s a , k i g a d a j e n a r a z p o 
l a g o p o d r o b n i u č n i n a č r t . 

O b r a v n a v a d r a m s k e g a b e s e d i l a i m a p o l e g o s t a l i h t u d i n a s l e d n j e m e t o d i č n e p o d e n o t e : 

I . U v o d p r e d b e s e d i l o m — l o k a l i z a c i j a o d l o m k a . 
I I . P o s t o p k i v o b l i k o v a n j u d r a m s k e s i t u a c i j e i n o s e b . 
I I I . S p o p a d i m l e d o s e b a m i . 
I V . O s e b e v g o v o r u i n d e j a n j i h . 
V . K a r a k t e r o l o š k a t a b e l a . 
V I . S c e n s k a r e a l i z a c i j a . 
V I I . V r s t a (zvrs t ) d r a m s k e g a b e s e d i l a . 
V I I I . U v r s t i t e v d r a m e . 

I. L o k a l i z a c i j a b e s e d i l a 

N a v o l i t v a h z m a g a j o k l e r i k a l c i i n ž u p n i k j e p r e d s t a v n i k n o v e o b l a s t i . V š o l s k i z b o r n i c i 
s e u k l o n i j o k l e r i k a l i z m u (nov i o b l a s t i ) v s i r a z e n J e r m a n a . G r o z i m u s l u ž b e n a p r e m e 
s t i t e v v o d r o č n e k r a j e , o n p a s k u š a z d e l a v c i u s t a n o v i t i i z o b r a ž e v a l n o d r u š t v o . J e r m a n 
v t e m p r o p a d e i n m o r a iz k r a j a , p r i h o d n o s t p a i z r o č a k o v a č u K a l a n d r u . O d l o m e k p r i k a 
z u j e p o s k u s u s t a n o v i t v e i z o b r a ž e v a l n e g a d r u š t v a . 

II . P o s t o p k i v o b l i k o v a n j u d r a m s k e s i t u a c i j e i n o s e b 

K j e s e g o d i d e j a n j e o d l o m k a ? 
K a k o s e d o g o d e k z a p l e t e i n r a z p l e t e ? 
C e m u so s e z b r a l i K a l a n d e r , J e r m a n in d e l a v e c ? 
P o i š č i t e b e s e d i l o , iz k a t e r e g a s p o z n a t e , o d k o d p r i h a j a j o l j u d j e . 
P r e b r a l i s m o : E n o p r i d i g o s m o ž e s l i š a l i , z d a j p a š e d r u g o ! K a j j e b i l o b i s t v o p r v e p r i 
d i g e ? 
K a k o n a s t o p a K o m a r p r o t i J e r m a n u ? 
S č i m K o m a r o p r a v i č u j e s v o j e p o č e t j e ? 
J e t a k o o p r a v i č i l o s p r e j e m l j i v o ? 
O s e b e , k i n a s t o p a j o p r o t i J e r m a n u , so p r a v e k r e a t u r e . P o i š č i t e j i h i n d o l o č i t e , v k a k š 
n e m v r s t n e m r e d u j i h p i s a t e l j u v a j a . 
P i s a t e l j p r a v i o N a c e t u , d a j e p r i s m o j e n . K a k o s e t o k a ž e v n j e g o v e m g o v o r u ? 
C e m u p i s a t e l j v k l j u č i N a č e t a v t e p r i z o r e ? 
O p i š i t e n a s t a j a n j e i n d i n a m i k o m n o ž i č n i h p r i z o r o v . 
K j e p r e i d e s a t i r a v d r a m o ? 



D v a k r a t s o J e r m a n a z m e d l i , k o s o z a d e l i v n j e g o v i n t i m n i s v e t ; p o i š č i t e t i d v e m e s t i . 
K o g a i m a v t e m o d l o m k u J e r m a n z a h l a p c e ? 
I n k d o s o h l a p c i k o t g l a v n i m o t o d r a m e ? 

III . S p o p a d i m e d o s e b a m i 

K a k o s e r a z v i j a s p o p a d m e d o s e b a m i ? 
Ž u p n i k j e d o l g o č a s a l e v k o n t e k s t u n a v z o č a o s e b a , n i g a p a n a o d r u ; p o i š č i t e n e k a j 
t a k i h m e s t . 
K a j d a j e J e r m a n u m o č , d a K o m a r j a i r o n i č n o z a v r a č a z b e s e d a m i : 
»Ka j? T a k o l e p o si s e že n a v a d i l ? . . . « V p r v e m d e j a n j u p o i š č i t e p r i z o r e , k o K o m a r n a 
s p r o t u j e č r n i m ( k l e r i k a l c e m ) . 
J e r m a n o v s p o p a d z m n o ž i c o j e p r a v z a p r a v s p o p a d z ž u p n i k o m i n z n e u m n o s t j o . D o k a -
ž i t e iz b e s e d i l a , d a j e ž u p n i k v a r u h n e u m n o s t i . 
J e r m a n p r a v i : » N o v a r e s n i c a j e o b s e n č i l a s v e t , i z k u š e n č l o v e k m i j o j e r a z l o ž i l : h l a p č u j , 
d a b o š n a p o j e n i n n a s i č e n . . . « K d o j e t a » i z k u š e n č l o v e k « ? 
P o i š č i t e v H l a p c i h d i a l o g m e d ž u p n i k o m in J e r m a n o m , k i g o v o r i o h l a p č e v a n j u . 
Z a k a j s e l j u d j e u m a k n e j o K a l a n d r u ? 

I V . O s e b e v g o v o r u i n d e j a n j i h 

D o l o č i t e , d o k o d j e J e r m a n o v o g o v o r j e n j e u m i r j e n o , k j e s e h i t r o s t i n i n t e n z i v n o s t p o j a -
č a t a i n k j e d o s e ž e v i š e k (k l j ub v m e s n i m k o r a k o m n a z a j ) . 

K a k o g o v o r i K o m a r ? 

A U m i r j e n o 
B V z n e m i r j e n o 
C K r i č i 
C I r o n i č n o 
D H l a s t a v o 

K a k o g o v o r i i n d e l u j e K a l a n d e r ? 

A V č a s i h r a z b u r l j i v o 
B V e d n o p o m i r j a j o č e 
C V s e s k o z i p r e t e č e 
C P o n a v a d i n e p r i z a d e t o 
D O d p o m i r j a j o č e g a d o p r e t e č e g a 

K a k š n i s o ž e n s k i g l a s o v i ? 

A R a z b u r j e n i i n g l a s n i 
B N e p r i z a d e t i i n u m i r j e n i 
C L i r i č n o o b a r v a n i 
C O t o ž n i 
D B o j e č i i n t i h i 

P i j a n i P i s e k s e v t r e n u t k u s p r e m e n i iz J e r m a n o v e g a p r i p a d n i k a v n a s p r o t n i k a . P o i š č i t e 
d i a l o g m e d J e r m a n o m i n P i s k o m v 3 . d e j a n j u i n d o l o č i t e , k a t e r a i z m e d o z n a k pripada 
P i s k u . 

A J e z v e s t p r i p a d n i k n a p r e d n e s t v a r i . 
B J e p i j a n i z a p r a v l j i v e c i n p r o s j a č i z a d e n a r . 
C P o m a g a n o v e m u d r u š t v u iz g m o t n i h t e ž a v . 
C J e s k o p u h i n s p r a v l j a d e n a r d o m a . 

N a l o g a ; O p i š i t e i n p r i m e r j a j t e u s o d e p r o t a g o n i s t o v C a n k a r j e v i h p o l i t i č n i h d r a m s k i h d e l 
— M a k s a iz K r a l j a n a B e t a j n o v i , Š č u k e iz Z a n a r o d o v b l a g o r i n J e r m a n a i z H l a p c e v . 

V . K a r a k t e r o l o š k a t a b e l a 

I z d e l a j t e k a r a k t e r o l o š k o t a b e l o z a n a s l e d n j e i z t o č n i c e . P o m a g a j t e s i s p r i m e r o m A . 



I z točn ica 
Doživ l ja j sko s tan je 

l i ka ( m i s l i , obču tk i , 
pobude , n a m e r e ) 

Govor l i ka 
( t empo , i n 
t enz ivnos t ) 

M i m i k a , 
g e s t i k u l a c i j a 

A) J e r m a n : H l a p c i , 
obso jen i za h l apce -

R a z b u r j e n o do s k r a j 
n o s t i , b e s e n in n e 
m o č e n . 

P r e m o r ob 
v e j i c i ; 
k r i č i . 

Stoji na s to lu in m i z i : 
sklonjen n a p r e j , d e s n a 
r o k a i z t egn jena , m a h a 
z njo; na o b r a z u i z r a z 
b e s a in n e m o č i . 

B) K o m a r : R e k l i s o , da 
bi j ih j az - pa j ih ! 
Ljuds tvo j e r a z b u r j e 
no , hudo r a z b u r j e n o -
kdo bi se u p i r a l ? 

C) Anka : D a j , da ga v i d i m , 
p r e r o k a . . , p o z d r a v l j e n , 
p r e r o k ! 

Č) K a l a n d e r : A l i t aka j e 
t a r e č ? Nab i l i da m e 
bodo? G l e j , kaj s i je 
i z m i s l i l a ! 

V I . S c e n s k a r e a l i z a c i j a 

Z a i g r a j t e z a d n j o i z t o č n i c o , k o p r i m e K a l a n d e r s t o l . P r i p r a v i t e s e g l a s o v n o , g e s t i k u l a r n o 
i n m i m i č n o . 

Z a i g r a j t e p r i z o r m e d K o m a r j e m in J e r m a n o m . P r i p r a v i t e z a t a p r i z o r k a r a k t e r o l o š k o 
t a b e l o . 

H l a p c e j e n a p i s a l I v a n C a n k a r ž e 1909. l e t a i n o b j a v i l 1910., t o d a p r v o u p r i z o r i t e v s o 
d o ž i v e l i š e l e p o p i s a t e l j e v i s m r t i , l e t a 1919 — n a j p r e j v T r s t u , n a t o v Z a g r e b u i n š e l e 
z a t e m v L j u b l j a n i . V T r s t u s o d r a m o u g o d n o s p r e j e l i , v L j u b l j a n i p a z a p r e d s t a v o n i 
b i l o p r a v e g a z e m i m a n j a . T o d a v L j u b l j a n i s o j o n a t o v e č k r a t v r a č a l i n a o d e r i n d o b i v a l a 
j e v e d n o v e č s i m p a t i j . L e t a 1939 s e j e p r e d s t a v a s p r e m e n i l a v p r a v o m a n i f e s t a c i j o , s a j 
s o j o g l e d a l c i š e s t n a j s t k r a t p r e k i n i l i z a p l a v z o m p r i o d p r t i s c e n i . Po v o j n i j e b i l a i g r a 
n a v s e h o d r i h s l o v e n s k i h g l e d a l i š č . 

N a l o g i z a r a z r e d n o s k u p n o s t d i j a k o v : 

1. P i š i t e v n a j b l i ž j e g l e d a l i š č e i n j i h p r o s i t e , n a j v a m d a j o p o d a t k e , k o l i k o k r a t s o p r i p r a 
v i l i H l a p c e t e r k d o j e i g r a l J e r m a n a i n ž u p n i k a . 

2. U g o t o v i t e , i z k a t e r i h p r i z o r o v s t a s l i k i v K o n d o r j u š t . 72. 

V I I . V r s t a ( zv r s t ) d r a m s k e g a t e k s t a 

S l o v e n s k a d r a m a t u r g i j a j e i m e n o v a l a H l a p c e p o l i t i č n o t r a g e d i j o , k i p a j e h k r a t i e n a 
n a j b o l j i n t i m n i h d r a m g l a v n e g a j u n a k a , u č i t e l j a J e r m a n a , k o t s p o r o č a a v t o r s v o j e m u 
z a l o ž n i k u . 

C a n k a r j e m i s l i l n a d r a m o , k i n a j b i i m e l a i z r a z i t o p o l i t i č n i z n a č a j ž e o b v o l i l n i r e f o r m i , 
k i j e k l e r i k a l n i s t r a n k i z a g o t o v i l a o b l a s t . T a o b l a s t j e p r i z n a v a l a z g o l j s a m o s e b e , sa j 
ž e 1908. l e t a b e r e m o v S l o v e n c u : » K d o r j e p r i s t a š l i b e r a l n o - s o c i a l d e m o k r a t s k e s t r u j e v 
u č i t e l j s t v u , p o n a š i h m i s l i h n e m o r e b i t i s p l o h l j u d s k i u č i t e l j . K d o r j e č l a n o r g a n i z a c i j e , 
k i t a k o o d l o č n o p o b i j a n a j s v e t e j š a č u s t v a n a š e g a n a r o d a , n e s m e v z g a j a t i o t r o k t e m u 
n a r o d u . « 

C a n k a r j e o d š e l l e t a 1909 v S a r a j e v o . T a m j e d o k o n č a l H l a p c e in p i s a l s v o j e m u z a l o ž 
n i k u S c h w e n t n e r j u , d a j e n a p r a v i l n a t a n č e n p o r t r e t n a š i h » n a d v s e u m a z a n i h p o l i t i č n i h 



r a z m e r « . Bil j e p r e p r i č a n , t a k o p i š e , d a j e t o n j e g o v o n a j v e č j e d e l o , z g r a j e n o » o d k a m - j 
n a « . P i s a t e l j t u d i p i š e , d a p r e v l a d u j e v p r v i h d v e h d e l i h s a t i r a , v t r e t j e m p a s e p r i č n e J 
t r a g i k a . 

N a l o g a : P o i š č i t e z a č e t e k t r a g i k e v t r e t j e m d e j a n j u i n g a i z r a z i t e z d v e m a s t a v k o m a . 

V I I I . U v r s t i t e v d r a m e 

H l a p c i s p a d a j o m e d d e l a , v k a t e r i h C a n k a r o b r a č u n a v a s p o l i t i č n i m i n a s p r o t n i k i . S t e g a j 
v i d i k a l a h k o v C a n k a r j e v i d r a m a t i k i g o v o r i m o o t r i l o g i j i Z a n a r o d o v b l a g o r . K r a l j n a 
B e t a j n o v i i n H l a p c i . C a n k a r j e v i p o l i t i č n i n a s p r o t n i k i so n j e g o v a d e l a b e s n o n a p a d a l i . 
D a j e o b l a s t h u d o n a s p r o t o v a l a C a n k a r j e v i m d r a m a m , z a s n o v n i m n a p o l i t i č n i h s p o p a d i h 
j u n a k o v iz s o d o b n o s t i , p r i č a m e d d r u g i m t u d i p o d a t e k , d a j e c e n z u r a o z n a č i l a k a r 62 
m e s t v H l a p c i h . 

V H l a p c i h j e v e č s t a v k o v , k i s o p o s t a l i ž e p r a v i i z r e k i . S i m b o l i z e m p a j e v d r a m i n a j 
l e p š e i z r a ž e n s k o v a č e m K a l a n d r o m . 

N a l o g e : 1. P o i š č i t e v d a n e m o d l o m k u n a j m a n j e n p r i m e r , z a k a t e r e g a m i s l i t e , d a j e b i l 
c e n z u r i k a m e n s p o t i k e . 
2. P o i š č i t e v s a j e n z n a n i i z r e k iz H l a p c e v . 
3 . P o i š č i t e v s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i p r i m e r , k o k o v a č p r e d s t a v l j a n a p r e d n e s i l e . 

P r i p i s a n j u t e g a č l a n k a s e m s e o p i r a l p r e d v s e m n a p o d o b n e o b r a v n a v e b e s e d i l v h r v a t 
s k i h b e r i l i h z a g i m n a z i j e , v k a t e r i h j e v s a k o b e s e d i l o o p r e m l j e n o z b o g a t i m m e 
t o d i č n i m i n s t r u m e n t a r i j e m . P o b u d o p a s e m d o b i l t u d i v n o v i r e v i j i z a m e t o d i č n a v p r a 
š a n j a p o u k a m a t e r i n š č i n e — S u v r e m e n a m e t o d i k a — k i j e p r e d k r a t k i m p r i č e l a i z h a j a t i 
v Z a g r e b u . 

V i r i : I v a n C a n k a r , Š t i r i d r a m e . K o n d o r 72 
T r e t j e b e r i l o z a g i m n a z i j e 
Č i t a n k a s p r e g l e d o m k n j i ž e v n o s t i z a I V r a z r e d ( R o s a n d i č , S ice l ) 
S u v r e m e n a m e t o d i k a 1976/1 . 

J o ž e L i p n i k 
P e d a g o š k a a k a d e m i j a v M a r i b o r u : 

M E N T O R S T V O P R I Š O L S K E M G L A S I L U 

D a n e s i m a ž e s k o r a j v s a k a k o l i č k a j r a z v i t a š o l a t u d i s v o j e š o l s k o g l a s i l o . P r v a l e t a p o 
o s v o b o d i t v i s o b i l i v n a v a d i s k r o m n i s t e n s k i č a s o p i s i ( s t e n č a s i ) , s e d a j p a s e š o l e p o n a 
š a j o ž e s c i k l o s t i r a n i m i a l i t i s k a n i m i l i s t i . N a v a d n o j e s l a v i s t a l i e d e n o d s l a v i s t o v , č e \ 
j i h j e n a šo l i v e č , d u š a t e g a g l a s i l a , č e p r a v i m a u r a d n o m a n j p o m e m b e n n a s l o v , n p r . ; 
m e n t o r , l e k t o r . C e h o č e , d a š o l s k o g l a s i l o n e m o t e n o i z h a j a , s v o j i h d o l ž n o s t i n e s m e p o j - i 
m o v a t i p r e v e č o z k o , n p r . j i h o m e j e v a t i s a m o n a p r a v o p i s n o i n j e z i k o v n o p o p r a v l j a n j e I 
b e s e d i l , v s e d r u g o p a p r e p u š č a t i p r i z a d e v n o s t i u č e n c e v s a m i h . N j e g o v e d o l ž n o s t i s o ' 
m n o g o o b s e ž n e j š e . U s t v a r i t i m o r a c e l o t e n a p r a t , k i s e s t a v l j a , r a z m n o ž u j e i n r a z p r o d a j a j 
g l a s i l o . K j e r k o l i s e z a t a k n e , m o r a p o s k r b e t i , d a d e l o s t e č e n a p r e j . Z a č e t n a n a v d u š e n o s t j 
m l a d i h l j u d i r a d a h i t r o u p l a h n e i n j e z a t o p o t r e b n o v z p o d b u j a n j e i n č u t o d g o v o r n o s t i j 
o d r a s l e g a č l o v e k a , d a i z h a j a n j e n e z a s t a n e . i 

Pr i š o l s k e m l i s t u j e t o l i k o d e l a , d a m e n t o r n e m o r e p r e v z e t i v s e g a , a m p a k si m o r a z a g o - J 
t o v i t i p o m o č . D o g o v o r i t i s e j e t r e b a , k a k o s o p r i p r a v l j e n i p r i i z d a j a n j u š o l s k e g a g l a s i l a j 
p o m a g a t i p o s a m e z n i č l a n i š o l s k e g a k o l e k t i v a , z l a s t i r a z r e d n i uč i t e l j i , s l a v i s t i , u č i t e l j : 
l i k o v n e g a p o u k a , u č i t e l j t e h n i č n e g a p o u k a , a d m i n i s t r a t o r k a id r . J 

Š e b o l j k o t m e d u č i t e l j i s i j e t r e b a z a g o t o v i t i s o d e l a v c e m e d u č e n c i . V z a č e t k u š o l s k e g a 
l e t a s k l i č e m o š i r š i s e s t a n e k p r e d s t a v n i k o v v s e h o d d e l k o v i n o r g a n i z a c i j n a šo l i , d a s e 
p o g o v o r i m o , k a k š n o t e m a t i k o b o š o l s k i l i s t o b r a v n a v a l , k a t e r e r u b r i k e b o v s e b o v a l , k a k o 
b o o p r e m l j e n . Z l a s t i s e j e p o t r e b n o d o g o v o r i t i o p o g o s t n o s t i i z h a j a n j a . N a m a n j š i h š o l a h j 
i n p r i s l a b š i h d e l o v n i h p o g o j i h z a d o s t u j e e n a a l i d v e š t e v i l k i . Z e l o s o l i d n o j e , č e i z i d e i 
p o e n a š t e v i l k a n a v s a k o č e t r t l e t j e ( k v a r t a l i k ) . T o d o b r o u s t r e z a ritmu š o l s k e g a d e l a , \ 
t a k o l i s t l a h k o o d r a ž a u t r i p ž i v l j e n j a n a š o l i i n n i s a m o p o r o č i l o o o p r a v l j e n e m d e l u i 

j 



k o t š o l s k a i z v e s t j a a l i n e k a k š e n z b o r n i k , v k a k r š n e s e r a d i s p r e v r ž e j o j u b i l e j n i š o l s k i 
l i s t i . I z d a j a n j e m e s e č n i k a p a j e z a š o l o ž e k a r p r e h u d a a m b i c i j a i n j o j e t e ž k o u r e s n i 
č i t i . N a o s n o v i s k l e p o v t e g a s e s t a n k a s e s t a v i m o n a č r t z a i z d a j a n j e š o l s k e g a l i s t a , k i j e 
s e s t a v n i d e l c e l o t n e g a d e l o v n e g a n a č r t a š o l e . 

N a t e m s e s t a n k u t u d i i z v o l i m o a l i d o p o l n i m o u r e d n i š k i o d b o r . T a n e s m e b i t i p r e v e l i k , 
d a s e l a h k o d o v o l j r e d n o s e s t a j a . S e s t a v l j a j o g a n p r . g l a v n i u r e d n i k , o d g o v o r n i u r e d n i k , 
u r e d n i k l i t e r a r n i h p r i s p e v k o v , u r e d n i k n i ž j e š o l s k i h p r i s p e v k o v , u r e d n i k i n f o r m a t i v n i i i 
s e s t a v k o v , u r e d n i k z a b a v n e g a d e l a , t e h n i č n i u r e d n i k , t a j n i k . N e k a t e r i m e n t o r j i i m a j o 
u r e d n i š k i o d b o r s a m o p o i m e n u , m e d t e m k o s k o r a j v s e d e l o o p r a v l j a j o s a m i . M o r d a 
s i s t e m c e l o p r i h r a n i j o n e k a j č a s a , v e n d a r d e l a j o š k o d o , k e r s e t a k o t r g a v e z m e d 
g l a s i l o m i n u č e n c i . V č a s i h s a m o d r o b e n š o l a r s k i n a s v e t a l i k r i t i č n a p r i p o m b a b i s t v e n o 
p r i p o m o r e k i z b o l j š a n j u l i s t a . Z v s a k i m n o v i m š o l s k i m l e t o m j e d o b r o z a m e n j a t i v e č 
k o t p o l o v i c o u r e d n i š k e g a o d b o r a , d a n o v i u r e d n i k i l a h k o u v e l j a v i j o n o v e z a m i s l i i n d a 
z o d h a j a n j e m u č e n c e v s š o l e n e b i b i l a o g r o ž e n a s t a l n o s t i z h a j a n j a . 

N e z a d o s t u j e p a s a m o , d a š o l a i m a s v o j e g l a s i l o , t r e b a s e j e t u d i t r u d i t i z a n j e g o v o 
k a k o v o s t . O c e n j e v a l c i š o l s k i h g l a s i l i z r a ž a j o t a k o o s t r e o č i t k e , d a s e ž e l a h k o v p r a š a m o , 
č e s e j i h s p l o h s p l a č a i z d a j a t i . M n o g o k r a t v s e b u j e j o l i s t i s a m o o b r a b l j e n e m o d r o s t i , 
b o d i s i s a m o s p i s e v p o č a s t i t e v d o l o č e n e g a p r a z n i k a a l i s a m o s p i s e o j e s e n i , z i m i , p o 
m l a d i . O t r o c i s o s i l j e n i g l e d a t i n a s v e t z u č i t e l j s k i m i o č a l i i n p i s a t i p o s t a r i h v z o r c i h . 
B o r i s l a v K o s i e r z a h t e v a z l a s t i i d e j n o i n v s e b i n s k o p r e l o m n i c o v š o l s k i h l i s t i h . S p r a š u j e 
s e : »Do kdaj bomo prepričevali tega našega sodobnega otroka, da živi v najboljšem od 
vseh možnih svetov?« L o j z e t a K o v a č i č a p a m o t i z l a s t i z l i k a n a f o r m a in š o l s k i d u h p r i 
s p e v k o v t e r s i ž e l i o t r o š k e p r i s o t n o s t i i n n e p o s r e d n o s t i . P r a v i : »...kaj storiti, da ne bi 
otroka še kar naprej pošiljali na kamnito strmino literarnega mojstrstva in demonstri-
ranja 'zrelosti', ki je Se daleč izpred njegove mentalne zrelosti...« 

Š o l s k o g l a s i l o n a j b o z r c a l o ž i v l j e n j a n a šo l i . U č e n c i so n a j b o l j n a v a j e n i p i s a t i d o ž i v 
l j a j s k e s p i s e , t r e b a p a j i h j e u s p o s a b l j a t i t u d i z a p i s a n j e i n f o r m a t i v n i h i n p o l j u d n o z n a n 
s t v e n i h s e s t a v k o v t e r z a b a v n i h p r i s p e v k o v . V s e t e k m e , d e l o v n e a k c i j e , p r i r e d i t v e n a 
š o l i z a s l u ž i j o p r i k a z v š o l s k e m g l a s i l u . M e d k u l t u r n i m i i n z n a n s t v e n i m i z a n i m i v o s t m i 
s o p r i m e r n e z a o b j a v o z l a s t i t a k e , k i s o a k t u a l n e i n k i d o p o l n j u j e j o r e d n i š o l s k i p o u k . 
P r a v i c o d o s v o j e g a k o t i č k a v l i s t u i m a j o s e v e d a t u d i š a l j i v c i i n e n i g m a t i k i . U p o š t e v a t i 
j e t r e b a t a k o n a i v n e i n p r e c e j z u č i t e l j e v o p o m o č j o n a p i s a n e p r i s p e v k e u č e n c e v iz 
n i ž j i h r a z r e d o v k o t d u h o v i t e j š e i n t e h t n e j š e p r i s p e v k e u č e n c e v iz v i š j i h r a z r e d o v . D u h o 
v i t o s t i n i z v i r n o s t o t r o š k i h s p i s o v j e o d v i s n a t u d i o d k r a t k o s t i . T a k o s e v z a d n j e m č a s u 
u v e l j a v l j a j o v š o l s k i h l i s t i h a f o r i z m i i n a n k e t e , n p r . Kaj je mir, Ko bi bil(a) jaz mama. 
Kaj me najbolj jezi. 

P o l e g u č e n c e v b e r e j o š o l s k i l i s t t u d i u č i t e l j i , s t a r š i i n d r u g i p r i j a t e l j i š o l e ; t a k o j e v 
n j e m m n o g o m o ž n o s t i z a p o s r e d o v a n j e m e d s v e t o m o t r o k i n s v e t o m o d r a s l i h . R a z p r a v 
l j a t i v e l j a o m e d č l o v e š k i h o d n o s i h , k r i v i c a h , n e s p o r a z u m i h , i z o g i b a t i p a s e j e o s e b n i m 
o b r a č u n o m . U č e n c i s o p r i t e m z e l o d i r e k t n i , n e p r e r a č u n l j i v i , m o r d a t u d i e n o s t r a n s k i , d a 
s i l a h k o n a k o p l j e j o s o v r a ž n i k e . M i s l i m , d a n i p r e h u d o p o s e g a n j e v n a r a v o o t r o k , č e j i h 
v č a s i h n a g o v o r i m o k u m i k u o s t r e j š i h i z j a v a l i č e j i h n a v a j a m o n a r a z n e l i t e r a r n e z v i 
j a č e , n p r . n a d a j a n j e i z m i š l j e n i h i m e n , p o d p i s o v a n j e s p s e v d o n i m o m , s p r e m i n j a n j e č l o 
v e š k e z g o d b e v b a s e n . P o g l e d i o d r a s l i h n a d r u ž b e n e , k u l t u r n e , š p o r t n e v r e d n o t e p a s e 
l a h k o u v e l j a v i j o v i n t e r v j u j i h a l i v č l a n k i h , k i j i h n a p i š e j o o d r a s l i . S e v e d a m o r a j o 
o d r a s l i p i s a t i v š o l s k i l i s t p r i m e r n o p r e p r o s t o in z a n i m i v o , n e p a v s i l j e v a t i p r i s p e v k o v , 
k i j i h d r u g o d n i s o h o t e l i o b j a v i t i . 

K a k o z b i r a m o g r a d i v o z a š o l s k i l i s t ? U č e n c i n a v a d n o n e p i š e j o s a m i o d s e b e , a m p a k 
r a b i j o s p o d b u d o . L i t e r a r n e p r i s p e v k e v e l i k o k r a t i z b e r e m o m e d n a j b o l j z a n i m i v i m i d o m a 
č i m i i n š o l s k i m i n a l o g a m i , v e n d a r m o r a b i t i p r i i z b i r a n j u iz t e g a g r a d i v a p o s e b n o s t r o g 
k r i t e r i j , d a š o l s k i l i s t n e b i p o s t a l e n o l i č e n i n v s e b i n s k o p r a z e n . V i s o k a š o l s k a o c e n a 
n a l o g e š e n i r a z l o g z a o b j a v o v š o l s k e m g l a s i l u , m a r s i k d a j s e s p l a č a p o p r a v i t i i n o b j a 
v i t i t u d i i z v i r e n s p i s m a n j p i s m e n e g a u č e n c a . I z v r s t n o j e , č e i m a l i s t o p o r o v n o v i n a r 
s k e m k r o ž k u i n s e v o k v i r u t e g a k r o ž k a d o g o v a r j a m o za z b i r a n j e n o v i c iz ž i v l j e n j a š o l e , 
p i s a n j e r e p o r t a ž , o p r a v l j a n j e a n k e t i n i n t e r v j u j e v . N a v a d n o j e n a šo l i p o s e b e n n a b i 
r a l n i k z i m e n o m š o l s k e g a g l a s i l a i n v a n j l a h k o v s a k u č e n e c v r ž e s v o j p r i s p e v e k . D o b r o 
j e , d a n e k a j t e d n o v p r e d i z i d o m n o v e š t e v i l k e u č e n c e z o k r o ž n i c o p o v a b i m o k p i s a n j u 



p r i s p e v k o v , v n j e j n a v e d e m o t u d i č im v e č i de j z a p i s a n j e i n r o k z a z b i r a n j e g r a d i v a . 
V č a s i h r a z p i š e m o t u d i n a g r a d n i s p i s . N a g r a d a n e m o r e b i t i k a j p o s e b n e g a ; n a v a d n o j e 
k n j i g a . P r e c e j j e o d v i s n o o d v z p o d b u j a n j a r a z r e d n i h u č i t e l j e v , s l a v i s t o v i n u r e d n i š k e g a 
o d b o r a , k a k š n o g r a d i v o i n k o l i k o s e g a n a b e r e . 

V s i p r i s p e v k i s e v e d a n i s o p r i m e r n i z a o b j a v o . N e k a t e r i s o p r e v e č p o v r š n o s e s t a v l j e n i , 
d r u g i n e d o m i s e l n i , t r e t j i d o l g o v e z n i . T u d i p r e v e č m e d s e b o j p o d o b n i h s p i s o v n e m o r e 
b i t i o b j a v l j e n i h , d a l i s t n e p o s t a n e d o l g o č a s e n . P r i o t r o c i h n i r e d e k p o j a v l i t e r a r n a 
t a t v i n a ( p l a g i a t ) , p o s e b n o p r i p e s m i h . N a t o j e t r e b a p a z i t i i n i z loč i t i t u d i v s e s u m l j i v o 
g r a d i v o . I z b o r i n u r e d i t e v g r a d i v a z a o b j a v o o p r a v i o b p o s v e t o v a n j u z m e n t o r j e m u r e d 
n i š k i o d b o r . R a z m e r j e m e d z b r a n i m i n o b j a v l j e n i m g r a d i v o m j e v č a s i h k a r p r e c e j š n j e , 
t u d i 1 0 : 1. U č e n e c , k i j e n a h i t r o n a p i s a l s v o j p r i s p e v e k , n i p r e v e č u ž a l j e n , č e n j e g o v 
s p i s n i o b j a v l j e n ; p a č p a j e u č e n e c , k i j e p o s v e t i l m n o g o č a s a p i s a n j u , l a h k o p r i z a d e t . 
P r i m e r n o j e , d a v u r e d n i š k e m k o t i č k u n a p i š e m o p o j a s n i l o , p o k a k š n i h k r i t e r i j i h s o b i l i 
i z b r a n i s p i s i z a o b j a v o i n z a k a j s o b i l i d r u g i o d k l o n j e n i . T a k o o p r a v l j a š o l s k i l i s t t u d i 
l i t e r a m o v z g o j n o n a l o g o . 

O t r o š k i s p i s p r a v o p i s n o i n j e z i k o v n o n i p o p o l n , v e n d a r n a v a d n o t a k š n e g a n e o b j a v 
l j a m o . Bi l i so ž e p o s a m e z n i p o s k u s i n p r . v h r v a t s k e m l i s t u D a č k i n a p r e d a k , d a so o b j a v 
l j a l i s p i s e s p r a v o p i s n i m i n a p a k a m i i n j i h p o p r a v l j a l i v o p o m b a h p o d b e s e d i l o m (t. i. 
f u s n o t a h ) , v e n d a r s o b i l i č e z č a s o p u š č e n i . Bolj n e j a s n o j e , k o l i k o n a j s e p o s e g a v j e z i k 
u č e n c e v , k a k o n a j s e r a v n a s t . i. k o j e v s t v o m , s š o l a r s k i m ž a r g o n o m ipd . : »Ko smo prišli 
v razred, smo prepisovali naloge. Ko smo prepisali naloge, smo se lovili. Ko je zazvo
nilo, smo šli na svoja mesta.« »Men se čuden zdi, da se ta star tolk sekirajo, če plon-
kamo.« 

Šolska g l a s i l a v e č i n o m a o b j a v l j a j o p r i s p e v k e v k n j i ž n e m , š o l s k o z g l e d n e m j e z i k u , l e 
k a k š n a m a n j š a j e z i k o v n a o k o r n o s t z a r a d i n e p a z l j i v o s t i o s t a n e v b e s e d i l u ; p a č p a h u m o -
r i s t i č n i l i s t i d o s e g a j o k o m i č n e u č i n k e s š o l a r s k i m j e z i k o m , n p r . v s p i s i h p o d n a s l o v o m 
Mihec piše. M o r d a b i s e t u d i š o l s k i l i s t i l a h k o b o l j s p r o s t i l i v p o g l e d u k n j i ž n e n o r m e , 
vsaj v n e k a t e r i h s e s t a v k i h , i n s e s t e m b o l j p r i b l i ž a l i s v o j i m m l a d i m b r a l c e m . 

K o r e k t u r e š o l s k e g a l i s t a o p r a v l j a j o č l a n i u r e d n i š t v a a l i p o s e b n i k o r e k t o r j i , k i j i h i zb i 
r a m o m e d n a j b o l j p i s m e n i m i u č e n c i n a š o l i ; k o n č n o k o r e k t u r o p a m o r a s e v e d a o p r a v i t i 
s l a v i s t . V s e g r a d i v o , k i j e p r i p r a v l j e n o za o b j a v o , j e n a j b o l j e n a t i p k a t i , d a n i p r e v e č 
z a m u d e i n n a p a k p r i p r e t i p k a v a n j u n a m a t i c e a l i p r i t i s k a n j u . T u d i m a t r i c e i n p r v e 
t i s k a n e o d t i s e j e t r e b a p o n o v n o p r e g l e d a t i . 

L i t e r a t u r a za o t r o k e s e v e d n o o d l i k u j e p o d o b r e m t i s k u i n b o g a t i h i l u s t r a c i j a h . Š o l s k i 
l i s t i t e g a n e p r e m o r e j o , v e n d a r s e t u d i p o t e j s t r a n i s t a l n o i z b o l j š u j e j o . N a v a d n o i m a j o 
f o r m a t p i s a r n i š k e p o l e (30 X 21 cm) i n k a k š n i h 20 ali 30 s t r a n i b e s e d i l . N a m a n j š i h 
š o l a h s o r a z m n o ž e n i k a r s c i k l o g r a f o m v k a k i h 60 i z v o d i h , n a v e č j i h š o l a h p a so 
c i k l o s t i r a n i p r i b l i ž n o v 500 i z v o d i h , p o j a v l j a j o p a s e ž e t u d i e l e g a n t n e j š i t i s k a n i š o l s k i 
l i s t i . V e č i n a p r i s p e v k o v j e n a t i s n j e n i h z n a v a d n i m i č r k a m i p i s a l n e g a s t r o j a , učence 
p r v e g a r a z r e d a p a l a h k o p r i t e g n e m o k b r a n j u s p o s e b n i m i č r k a m i , n p r . s s a m i m i v e l i k i m i 
a l i s p i s a n i m i č r k a m i . N e k a t e r i š o l s k i l i s t i i m a j o i z r i s a n o n a s l o v n i c o , d r u g i p a t r d n e j š i 
in l e p š i o v o j n i l i s t . P o g o s t o n e i z k u š e n i m e n t o r j i in u č e n c i p o z a b i j o n a i m p r e s u m , tj. 
k o t i č e k , v k a t e r e m s o p o d a t k i o i z d a j a t e l j u , u r e d n i š t v u , k r a j u i n č a s u o b j a v e , v e n d a r to 
n i p r a v . N a j v e č k r a t i m a j o š o l s k i l i s t i l i k o v n e p r i l o g e , z l a s t i l e s o r e z e i n l i n o r e z e . V 
p o s a m e z n i h g l a s i l i h s o s p i s i t u d i i l u s t r i r a n i . I l u s t r i r a n j e i n r a z m n o ž e v a n j e p o t e k a n a 
v a d n o p o d v o d s t v o m u č i t e l j a l i k o v n e v z g o j e i n u č i t e l j a t e h n i č n e g a p o u k a . Ce š o l a n i m a 
p r i m e r n i h p r i p r a v za r a z m n o ž e v a n j e a l i t i s k a n j e , p o i š č e m o l j u d i zunaj š o l e , k i so p r i 
p r a v l j e n i t o o p r a v i t i . 

V e z a v a j e s o r a z m e r n o l a h k o d e l o in j o o p r a v i j o l a h k o u č e n c i s a m i . T r e b a je z b r a t i ka
k i h p e t n a j s t u č e n c e v i n j i h p r i m e r n o r a z p o r e d i t i . E n i z l a g a j o l i s t e , d r u g i to d e l o p r e 
v e r j a j o , t r e t j i j i h s p e n j a j o a l i l e p i j o . T u d i r a z p r o d a j o l i s t u č e n c i s a m o s t o j n o . P r e d t e m 
j e t r e b a i z r a č u n a t i c e n o z a s t r o š k e p a p i r j a i n r a z m n o ž e v a n j e , i n jo t a k o z a o k r o ž i t i , d a 
n i p r e v e č t e ž a v z v r a č a n j e m d r o b i ž a . M l a d i k o l p o r t e r j i p r o d a j a j o š o l s k i l i s t u č e n c e m i n 
u č i t e l j e m na šo l i , del n a k l a d e pa l a h k o p r o d a j o v š o l s k e m o k o l i š u i n na k a k š n i s o s e d n j i 
šo l i . N e k a j i z v o d o v j e t r e b a s h r a n i t i v š o l s k i k n j i ž n i c i i n o d p o s l a l i N a r o d n i in u n i v e r 
z i t e t n i k n j i ž n i c i i n d r u g i m u s t a n o v a m , k i s e z a n i m a j o za š o l s k e l i s t e . 



T a k o s m o v g r o b e m p r e g l e d a l i o p r a v i l a , k i j i h m o r a o r g a n i z i r a t i s l a v i s t , k a d a r p r e v z a m e 
m e n t o r s t v o p r i š o l s k e m g l a s i l u . S e v e d a s i u č i t e l j i n a v s a k i šo l i n e k o l i k o d r u g a č e r a z p o 
r e d i j o d e l o in z a s n u j e j o d r u g a č e n k o n c e p t š o l s k e g a g l a s i l a . V z a č e t k u j e v e č d e l a n a 
m e n t o r j e v i h r a m a h , k a s n e j e , k o j e u r e d n i š k i o d b o r ž e bo l j i z k u š e n , p a m a n j . E n o s t a v n o 
i n m e h a n i č n o p a t o d e l o n i n i k o l i , k e r s i j e t r e b a p r i z a d e v a t i , d a j e v s a k a n o v a š t e v i l k a 
d r u g a č n a i n b o l j š a o d p r e j š n j i h . N a s r e č o s e t o d a d o s e č i , k e r d a j e j o p o l e g m e n t o r j e v e 
d o m i s e l n o s t i t u d i n o v i d o g o d k i n a š o l i i n n o v e g e n e r a c i j e u č e n c e v š o l s k e m u l i s t u v e d n o 
n o v o p o d o b o . 

D o d a t e k ; 

N a s l e d n j e s p i s e o c e n i t e g l e d e n a p r i m e r n o s t z a o b j a v o v š o l s k e m g l a s i l u i n n a t o p r i m e r j a j t e r e š i t v e s 
s v o j o o d l o č i t v i j o . i 

I . Vila 
Vila je zelo velika. 
Vile se nebo dotika. 
K vili vodijo stopnice. 
Vilo obdajajo gredice. 
V vili je parketni pod. 
Z vilo v mislih gremo na sprehod. 

Janez 
2. Moja mama 

Moja mama je dobra. Imam jo zelo rada. Mama bi zame žrtvovala vse. Kadar sem bolna, prebedi vso 
noč ob moji postelji. 

Mojca 
3. Moj brat 
Ko sem bil še manjši, je brat z menoj vedno zbijal šale. Tako mi je nekoč s smirkovim papirjem 
pobrusil zobe. Toda samo malo, ker več nisem pustil. Pravil mi je, da bom lahko grizel žeblje. Jaz pa 
nisem hotel poskusiti žebljev, ker sem se bal, da si ne bi zlomil zob. 

Igor 
R e š i t e v : 

1. P e s e m j e p o s r e č e n a u p e s n i t e v s k l a n j a t v e , ž a l p a j e s a m o p o s n e t e k G r a f e n a u e r j e v e p e s m i S k l a n j a t e v . 
Z a r a d i p r e m a j h n e i z v i r n o s t i n i p r i m e r n a z a o b j a v o . 

2 . S p i s j e š a b l o n s k i , f r a z a s t . N i p r i m e r e n z a o b j a v o n i t i v š t e v i l k i , k i j e p o s v e č e n a d n e v u ž e n a . 

3 . S p i s jfc i z v i r e n , z a b a v e n , p r i m e r e n z a o b j a v o . 

L i t e r a t u r a : 

L o j z e K o v a č i č , O l i t e r a r n e m u s t v a r j a n u o t r o k . P r o s v e t n i d e l a v e c , 2 6 . 1 0 . , 2 3 . 1 1 . 1973 . 
D r . S t j e p k o T e ž a k , L i t e r a r n e , n o v i n a r s k e , r e c i t a t o r s k e i s r o d n e d r u ž i n e , Z a g r e b 1 9 7 1 . 
N e d e l j k o T r n a v e c , D e č j i l i s t o v i u o s n o v n o j š k o l i , T i t o v o U ž i c e 1 9 7 3 . 

P r a n e Ž a g a r 
P e d a g o š k a a k a d e m i j a v L j u b l j a n i 

Razsežnosti Cankarjeve satire 

Agonija veljakov v Cankarjevi satirični 
prozi. Izbral, uredil in spremno razpravo 
napisal Prane Zadravec. Založba Obzorja, 
Maribor 1976. 33 J str. (Delo je izšlo v po
častitev stoletnice Cankarjevega rojstva.) 

Z a d r a v č e v i z b o r iz C a n k a r j e v e s a t i r i č n e 
p r o z e z n a s l o v o m A g o n i j a v e l j a k o v si j e 
z a d a l z e l o z a n i m i v o i n z a s t o l e t n i c o C a n 
k a r j e v e g a r o j s t v a z e l o u č i n k o v i t o n a č e l o : 
i z o b l i k o v a t i p o d o b o e n e n a j b i s t v e n e j š i h 
p o t e z C a n k a r j e v e g a u s t v a r j a n j a , s h u m o r -
n i m i in p r e d v s e m g r o t e s k n i m i p r v i n a m i 
b o g a t o s a t i r o , s k a t e r o j e C a n k a r s v o j i 
d r u ž b e n i k r i t i k i d a l d i m e n z i j e z u n a j č a 
s o v n i h m e j a . 

I z b o r n i i s k a l l e s a t i r i č n i h e l e m e n t o v , t e m 
v e č j e t e ž i l t u d i p o m o t i v n i e n o t n o s t i b e 
s e d i l , k i j o j e n a š e l v p r o c e s u r a z k r a j a n j a , 
r a z p a d a n j a o b s t o j e č e g a d r u ž b e n e g a s i s t e 
m a i n č l o v e k a v n j e m , k o t g a j e C a n k a r 
v i d e l v s v o j e m č a s u in g a v e s e j i s t i č n i h i n 
p r e d v s e m v u m e t n i š k i h u p o d o b i t v a h i z o b l i 
k o v a l v s l i k o v i t o p o d o b o m o r a l n o n a č e t e 
v e l j a v e in m o č i . 

T a k o s e v š t i r i h p o g l a v j i h r a z v r s t i p o d o b a 
C a n k a r j e v e s a t i r i č n e p r o z e s k o z i m o t i v n i 
p r e r e z n j e g o v e g a u s t v a r j a n j a ( s a t i r i č n i v i 
d i k v z v e z i s p o l i t i č n i m , s o c i a l n i m , k a r a k -
t e r n i m in u m e t n i š k i m p r o b l e m o m ) , t e m u 
p a s l e d i o b s e ž n a s p r e m n a r a z p r a v a , v k a 
t e r i u r e j e v a l e c i z b o r a r a z č l e n i p o g l a v i t n e 
p r o b l e m e i z b r a n i h b e s e d i l i n h k r a t i c e l o t -



n e g a C a n k a r j e v e g a o p u s a s a t i r i č n e p r o z e . 
S p r e m n a r a z p r a v a z n a s l o v o m C a n k a r j e v a 
s a t i r i č n a p r o z a j e s e s t a v l j e n a iz š e s t i h p o 
g l a v i j , k i o b r a v n a v a j o r a z v o j m o t i v o v i n 
t e m a t i k o a g o n i j e v e l j a k o v , o b l i k o v a l n a n a 
č e l a C a n k a r j e v e s a t i r i č n e p r o z e , s u b j e k t i v 
n e i n o b j e k t i v n e o s n o v e C a n k a r j e v e s a t i 
r e , C a n k a r j e v s m e h i n k o t s p r e m n o g r a d i 
v o š e o p o m b e k š t u d i j i . 

A n a l i z a t e m a t s k i h in m o t i v n i h o s n o v z a 
C a n k a r j e v o s a t i r i č n o p i s a n j e j e d a l a p r o 
b l e m u š i r š e r a z s e ž n o s t i : o d k r i v a r a z v o j 
C a n k a r j e v e p o l i t i č n e , s o c i a l n e i n i d e j n o -
e s t e t s k e m i s l i o d g i m n a z i j s k i h l e t , k o s e 
j e z a č e l s a t i r i č n o o z i r a t i k p r o b l e m o m s v o 
j e d o b e , d o z a d n j e f a z e u s t v a r j a n j a , k o 
s a t i r a š e v e d n o o s t a j a e n o o d o b l i k o v a l n i h 
s r e d s t e v C a n k a r j e v e j e d k e k r i t i č n e o s t r i 
n e . V s t o p n j a h C a n k a r j e v e g a r a z v o j a s k o 
zi s a t i r o j e F r a n c Z a d r a v e c p o k a z a l n j e 
g o v o d n o s d o v p r a š a n j č l o v e k a v d r u ž b i , 
S l o v e n c a v z g o d o v i n i , s t a l n e g a d r u ž b e n e 
g a n a s p r o t j a m e d g o s p o d a r j e m i n h l a p 
c e m t e r o b č u t l j i v a n t a g o n i z e m v m a l o 
m e š č a n s k i m o r a l i . Z r a z v r s t i t v i j o s o c i a l n o 
k r i t i č n e t e m a t i k e j e F . Z a d r a v e c s i s t e m a 
t i č n o p r e g l e d a l C a n k a r j e v e p o l i t i č n e , s o 
c i a l n e i n m o r a l n e p o g l e d e , k a k o r j i h j e 
i z o b l i k o v a l v s v o j e m u s t v a r j a n j u t u d i zu 
n a j s a t i r i č n e p r o z e . 

P o s e b e j s e j e Z a d r a v e c p o s v e t i l o b l i k o v a l 
n i m p r i n c i p o m C a n k a r j e v e s a t i r i č n e p r o z e , 
p r i č e m e r j e u g o t o v i l , d a j e n j e g o v s a t i 
r i č n i o p u s s e s t a v l j e n p r e d v s e m iz k r a j š i h 
p r i p o v e d n i h (in e s e j i s t i č n i h ) b e s e d i l , p r i 
č e m e r i m a j o p r e d n o s t v i n j e t a , č r t i c a , p r a v 
l j i ca in n o v e l a , v e s e j i s t i č n i p r o z i p a f e l j -
t o n in p o l e m i č n i e s e j . Z n a č i l n a j e t u d i p r i -
p o v e d n o - e s e j i s t i č n a o b l i k a p r o z e , k i j o F . 
Z a d r a v e c i m e n u j e s i m b i o z a e p s k e in r a 
c i o n a l n e o b l i k e . M e d s p e c i f i č n i m i p r i p o 
v e d n i m i p r v i n a m i C a n k a r j e v e s a t i r i č n e 
p r o z e F . Z a d r a v e c p o u d a r i d e h e r o i z a c i j o i n 
d e m i t i z a c i j o , p o s e b e n n a č i n i z o b l i k o v a n j a 
z n a č a j e v p r i p o v e d n i h o s e b (zdaj s e k a ž e j o 
k o t m o d e l i , k o t t i p i a l i k o t s i m b o l i ) , k a r 
C a n k a r d o s e ž e s p o m o č j o k a r i k a t u r e , g r o 
t e s k e in a l e g o r i j e . S t e m i p r v i n a m i i z l o č a 
in p r e d i m e n z i o n i r a p o s a m e z n e n e g a t i v n e 
a l i zgo l j t i p i č n e l a s t n o s t i č l o v e k a a l i p o 
s e b n e n a r o d o v e » v r l i n e « v s v o j i s a t i r i č n i 
p r o z i . V s e t e o b l i k o v a l n e p o s t o p k e i z v a j a 
F . Z a d r a v e c iz C a n k a r j e v e n o v o r o m a n t i č -
n e e s t e t i k e i n u m e t n i k o v e m i s e l n o s t i , k i 
r a s t e iz k r e t i v n e g a o d n o s a m e d s u b j e k t i v 
n i m o p a z o v a l c e m s r e d i n e i z p o d b i t n i h o b 
j e k t i v n o d o l o č l j i v i h d r u ž b e n i h t o k o v . 

P o s e b e j s e F r a n c Z a d r a v e c v s v o j i z n a n 
s t v e n i š t u d i j i p o g l o b i v d o l o č a n j e i r o n i č 
n i h u č i n k o v v C a n k a r j e v i s a t i r i č n i p r o z i . 
N a j p o m e m b n e j š i z n a k i a l i p r i p o m o č k i C a n 
k a r j e v e i r o n i j e r a s t e j o iz l i r i č n i h p r v i n i n 
iz n j i h i z v i r a j o č e g a i z b r a n e g a v i s o k e g a s l o 
ga , k a t e r e g a r a z d r e s p r o s t a š k o b e s e d o , iz 
s i m b o l n e k a r i k a t u r e t e r n j e n e j ^ i h o l o š k e 
f u n k c i j e v p r i p o v e d i ; š e b o l j k o t i r o n i j a i n 
g r o t e s k a p a s e z d i F . Z a d r a v c u p o m e m b n a 
g r o t e s k a k o t p o g l a v i t n a p r v i n a n a j b o l j š i h 
b e s e d i l s t e g a p o d r o č j a ( K a n c e l i s t J a r e b , 
A l e š iz R a z o r a , P o l i k a r p ) . M a n j n a j d e v 
C a n k a r j e v i s a t i r i č n i p r o z i k a r n e v a l s k e g r o 
t e s k e ( l a h k o t n e i n r a d o ž i v e ) i n v e č d r a m a 
t i č n e a l i b o l j e d e m o n i č n e , k i j o o p a z i v 
n o v e l a h š e n t f l o r j a n s k e g a c i k l a in v n e s a -
t i r i č n i C a n k a r j e v i l i t e r a t u r i . F . Z a d r a v e c 
u g o t o v i n a s l e d n j e p o s e b n e l a s t n o s t i C a n 
k a r j e v e g r o t e s k e : p s i h o l o š k e i n n a t u r a l i 
s t i č n e p r v i n e (op i s č l o v e k a , p r e d m e t a , iz 
k l j u č u j o č e s e r a z m e r j e s i l v č l o v e k u ) , p o 
m e m b e n e l e m e n t g r o t e s k e p a so š e s a n j 
s k a , b i b l i j s k a i n l j u d s k a f a n t a s t i k a . 

V p o g l a v j u o C a n k a r j e v i h s u b j e k t i v n i h 
o s n o v a h z a s a t i r i č n o p i s a n j e s e a v t o r š t u 
d i j e z v e l i k o m e r o p r e t e h t a n o s t i i n s p o -
m o č j a g r a d i v a , k i g a d a j e j o o z n a k e C a n 
k a r j e v e o s e b n o s t i , k o r e s p o n d e n c a i n i z j a v e 
s o d o b n i k o v , s p r a š u j e p o p o b u d a h in u s t v a r 
j a l n i h l a s t n o s t i h , k i so p r i v e d l e d o t e g a i n 
t a k š n e g a u s t v a r j a l n e g a d e j a n j a , k o t g a 
v s e b u j e C a n k a r j e v a s a t i r a . N a d o v o l j z a 
m o t a n o v p r a š a n j e o d g o v a r j a o d p r t o , p r i 
t r j u j o č p r e d v s e m t i s t i m m i s l i m , k i g o v o r i 
j o o s p e c i f i č n i k r e a t i v n i s p r o š č e n o s t i i n 
n e z a d r ž a n o s t i C a n k a r j e v e b e s e d e , k i j i j e 
b i l o e n o o d o rož i j t u d i s a t i r i č n a o s t r i n a , 
p r e d v s e m p a n j e n a s p r o š č e n o s t , i g r i v o s t in 
r a z n o v r s t n o s t , k i j o C a n k a r d a j e m o ž n o 
s t i m o b l i k o v a n j a i n s k a t e r i m t e ž i k d e j a v 
n i l i t e r a t u r i . 

Z a d r a v č e v a š t u d i j a o C a n k a r j e v i s a t i r i č n i 
p r o z i j e i z č r p n a , g r a j e n a s k o n k r e t n o a n a 
l i t i č n o j a s n o s t j o i n p r o b l e m s k o u r e j e n o s t 
j o . V p r a š a n j a so o s v e t l j e n a z m n o g i h g l e 
d i šč , i n č e p r a v j e m i s e l v s e b i z a k l j u č e n a 
i n a r g u m e n t i r a n a z i z b o r o m C a n k a r j e v e 
s a t i r i č n e p r o z e , n o č e b i t i d o k o n č n a , t e m v e č 
h o t e o b o b r a v n a v a n i h p r o b l e m i h o d p i r a š e 
n o v e m o ž n o s t i i s k a n j a i n o d k r i v a n j a ; s t e 
m i l a s t n o s t m i s e š t u d i j a u v r š č a m e d p o 
m e m b n e l i t e r a m o z g o d o v i n s k e p r i s p e v k e 
n e l e k s l o v e n s k e m u c a n k a r o s l o v j u , t e m 
v e č t u d i k r a z i s k a v a m s l o v e n s k e l i t e r a t u r e 
d v a j s e t e g a s t o l e t j a . A v t o r j e z a s v o j e d e l o 
d o b i l n a g r a d o K i d r i č e v e g a s k l a d a za l e t o 
1977. 

H e l g a G l u š i č 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 



M a r t i n o v i č e v a i n t e r p r e t a c i j a 
K e t t e j e v e l i r i k e 

J u r a ; Martinovič: Poezija Diagotina Kette
ja. (Poslovenil: Franc Drolc.) Slovenska 
matica v Ljubljani 1976. 251 + (IV) str. 
(Razprave in eseji 20.) (Ob obletnici pesni
kovega rojstva.) 

V z b i r k i R a z p r a v e in e s e j i j e p o d k o n e c 
l a n s k e g a l e t a p r i S M iz š l a m o n o g r a f i j a 
P o e z i j a D r a g o t i n a K e t t e j a ; n a p i s a l j o j e 
s a r a j e v s k i u n i v e r z i t e t n i p r o f e s o r J u r a j 
M a r t i n o v i č , n e d v o m n o e d e n n a j z a n i m i v e j 
š i h i n n a j u s t v a r j a l n e j š i h n e s l o v e n s k i h s l o 
v e n i s t o v . 

S p l o h s e j e v l a n s k e m » j u b i l e j n e m « l e t u 
n a š e » m o d e r n e « s l o v e n s k e m u b r a l c u p r e d 
s t a v i l a j u g o s l o v a n s k a n e s l o v e n s k a s l o v e -
n i s t i k a z z n a n j e m i n a m b i c i j a m i , k i k a ž e j o 
n a o p a z e n u s t v a r j a l n i v z g o n t e v e d e z u n a j 
s l o v e n s k i h k u l t u r n i h s r e d i š č ; n a j p r e j s p r i 
s p e v k i n a s i m p o z i j u o I v a n u C a n k a r j u (ju
l i j a 1976 s t a g a o r g a n i z i r a l i l j u b l j a n s k a fi
l o z o f s k a f a k u l t e t a i n S A Z U ) , p o t e m z o b 
s e ž n o c a n k a r o l o š k o š t u d i j o b e o g r a j s k e s l a 
v i s t k e M a r i j e M i t r o v i č ( izš la p r i z a l o ž b i 
L i p a p o d n a s l o v o m C a n k a r i n k r i t i k a , m a 
l o p o p r e j t u d i v B e o g r a d u ) i n k o n č n o s 
p r a v k a r o m e n j e n o M a r t i n o v i č e v o m o n o 
g r a f i j o o K e t t e j u . Z l a s t i o b e m o n o g r a f i j i 
s t a i z d e l a n i z n a n s t v e n o r e s n o in t e m e l j i t o , 
t a k o d a j e n j u n a e d i n a » j u b i l e j n a « l a s t 
n o s t l e o b j a v i t e v o b p r a z n i č n i p r i l o ž n o s t i , 
k o s o o b i č a j n i z a l o ž n i š k i p o m i s l e k i o b 
m a n j k o m e r c i a l n i h t i s k i h p a č m a n j i n t e n 
z i v n i . 

K a k o r n a p o v e d u j e že n a s l o v n a š e g a z a p i 
s a , b i s e p o r o č e v a l e c t o p o t n a k r a t k o z a 
u s t a v i l p r i M a r t i n o v i č e v i r a z p r a v i , k i j o 
n j e n a v t o r s a m s i c e r o z n a č u j e z a » s u b j e k 
t i v n o i n t e r p r e t a c i j o K e t t e j e v e p o e z i j e « . B e 
s e d i l o z o b s e ž n o d o k u m e n t a c i j o i n z m e 
t o d o , k i š e z d a l e č n i i z k l j u č n o h e r m e n e v -
t i č n a , n a v s e z a d n j e t u d i p o g e n e z i , s a j j e 
b i l o i z d e l a n o k o t d o k t o r s k a d i s e r t a c i j a ( to
r e j t u d i k o t d o k a z o o b v l a d o v a n j u v s a k r 
š n i h t e h n i č n i h p o s t o p k o v iz o b m o č j a l i t e 
r a r n e v e d e ) , s e v e d a p r e s e g a r a v e n p o l j u b 
n e h e r m e n e v t i k e , k a k o r b i m o r d a k d o r a 
z u m e l a v t o r j e v o s a m o o z n a k o . N a j m a n j , k a i 
j e m o g o č e v z v e z i z n j o z a t r d i t i , j e , d a j e 
z e l o s i s t e m a t i č n a » s u b j e k t i v n a i n t e r p r e t a 
c i j a « ; i n t o n e l e v o b m o č j u o s e b n i h p o d 
m e n , m a r v e č e n a k o v u p o š t e v a n j u v s a k r 
š n i h t r d i t e v , u g i b a n j i n s i s t e m o v p a f a k t o -
g r a f i j , k i s o s e v z v e z i s K e t t e j e v o l i r i k o 
i n n j e n i m u m e v a n j e m v s l o v e n s k i l i t e r a r n i 
v e d i d o s l e j p o j a v i l e . T o d a j e M a r t i n o v i č e -
v e m u o s e b n e m u d o j e m a n j u u p o š t e v a n j a 

v r e d n o m e r o š i r š e , m a n j o s e b n e , r e c i m o 
o b j e k t i v i z i r a n e v e l j a v n o s t i . 

M n o š t v o p r o b l e m o v , k i s e j i h j e lo t i l , j e 
p r e o b i l n o , d a b i j i h z d a j l e k a z a l o p r e š t e 
v a t i ; t a k o n a j p a č o b r i s n o r e k o n s t r u i r a m o 
s a m o t e m e l j n o s h e m o , k o n s t r u k c i j o t e z e 
oz. r a z p r a v e . — R a z g l e d p o n j e j b i b i l t a 
k l e : P o t e m k o j e p r e g l e d a l s l o v e n s k e l i t e -
r a r n o z g o d o v i n s k e o d z i v e n a K e t t e j e v o p o 
e z i j o i n v n j i h u z r l p r e c e j š n j o o b r e m e n j e 
n o s t i n e r t n i h o c e n , k i s e z a t a d e l v l e č e j o 
š e iz p e s n i k o v e g e n e r a c i j e , j e a v t o r s k l e 
n i l n a n o v o , n e o b r e m e n j e n o o v r e d n o t i t i 
K e t t e j e v o p o e z i j o k o t » r e l a t i v n o s a m o s t o j 
n o t o t a l n o s t , k i j e u s t v a r j e n a n a p o d l a g i 
l a s t n i h z a k o n i t o s t i « ; n a s t a l e č a s o v n e r a z 
d a l j e o d n a s t a n k a t e p o e z i j e d o d a n e s m u 
t o o m o g o č a j o , sa j iz s u b j e k t a p o s t o p o m a , 
g r o b o r e č e n o , l e d e l a j o o b j e k t . 

T o č k a , iz k a t e r e p o t e m p r e s e k a h e r m e n e v -
t i č n i c i r c u l u s v i t i o s u s , j e o p r e d e l i t e v s l o 
v e n s k e m e š č a n s k e d r u ž b e k o n e c 19. s t o 
l e t j a ; t a n a j b i b i l a p o s v o j e č a s n i o c e n i 
J a n k a K o s a u r e j e n a i n z a p r t a , z j a s n i m i 
i d e a l i i n v r e d n o t a m i , t o r e j v s a j p o t e ž n j i 
i n v i d e z u h a r m o n i č n a , s k l a d n a . K e t t e s e j e 
s k u š a l k o t p e s n i k s t a k š n o d r u ž b o h o m o -
l o g i z i r a t i ; t a k o s e v n j e g o v i p o e z i j i ž e s p o 
č e t k a , d e l o m a š e v s k l a d u z n j e g o v o n a 
r a v o , p o j a v l j a k o t t e m e l j n a i d e j a m i s e l o 
h a r m o n i j i v č l o v e k u i n n j e g o v e m s v e t u . 
P o g o j z a d o s e ž e n j e u s t r e z n e h a r m o n i č n o 
s t i p a j e n e k a k š n a n a t u r n a č l o v e k o v a e l e -
m e n t a m o s t , s k l a d n o s t z n a r a v o , k i j e z i n 
t u i c i j o , b r e z i n t e l e k t u a l n e g a p o s r e d n i š t v a , 
z m o ž n a s lu t i t i t u d i m e t a f i z i č n o , o z a d n o r e 
s n i c o , s m i s e l k o n k r e t n e m u , n a v i d e z n o s a 
m e m u z a s e o b s t o j e č e m u , č u t n o d o j e m l j i v e 
m u s v e t u . V e n d a r m e š č a n s k a d r u ž b e n a 
s t v a r n o s t p a š o l a n o s t oz . i n t e l e k t o m e n j e n i 
t e m e l j n i p o g o j z a d o s e ž e n j e p o p o l n e s k l a d 
n o s t i z m e r a j s p r o t i b l o k i r a t a ; i n t e l e k t n i 
e l e m e n t a m o s t , e n a k o n e d r u ž b e n e k o n v e n 
c i j e . (V M a r t i n o v i č e v i i n t e r p r e t a c i j i k o t 
o r o d j e n a t e m m e s t u i n t e l i g e n t n o i n o b e 
n e m j a s n o z a z v e n i z n a n a s t r u k t u r a l i s t i č n a 
o p o z i c i j a a l i b i n o m n a t u r a - k u l t u r a . ) Iz t a k 
š n e g a r a z m e r j a s e p o r a j a č e d a l j e n a p o r -
n e j š e s t a n j e : i n t e l i g e n t n e j š i k o j e d u h , b o l j 
k o j e v p e t v d r u ž b e n o s t v a r n o s t , j a s n e j e 
i n o b e n e m n e d o s e g l j i v e j š a s e m u k a ž e n a 
t u r n a p r v i n s k o s t k o t ž i v l j e n j s k i s m o t e r . 
L i r s k i s u b j e k t v K e t t e j e v i p o e z i j i j e t a k o 
č e d a l j e h u j e p o l a r i z i r a n v a m b i v a l e n t n e m 
s m i s l u : p o g o j z a i n t e n z i v i r a n j e e n e g a p o l a 
(np r . v e r e , n a v d i h a ) j e o k r e p i t e v d r u g e g a , 
t o d a h k r a t i s e o b a d v a s t e m t u d i č e d a l j e 
h u j e i z k l j u č u j e t a . — D o k l e r j e n p r . n a r a 
v a z a z n a v n a i n z a p i s o v a n a p o z i t i v i s t i č n o / 



o p i s n o , r e a l n o , o b j e k t i v i s t i č n o , v n j e j n i m o 
g o č e o d k r i v a t i n i č e s a r r a z e n n j e n e e m i n e n -
t n o s t i , n o b e n e g a ž i v l j e n j s k e g a a l i o b s t o j 
n e g a s m i s l a ; u s t r e z n o o d k r i t j e j e m o g o č e 
š e l e p o t e m , k o n a s t o p i n a v d i h ( z o p e r r a z u m 
i n o b e n e m k o t p o m o č r a z u m u ) . S e l e n a v d i h 
p o p r e j š n j i z a p i s f u n k c i o n a l n o s p r e m e n i v 
s i m b o l , p o l n r e l i g i o z n e g a , p a n t e i s t i č n e g a 
s p o r o č i l a . Bol j k o s i l i d u h v o d k r i v a n j e 
r e s n i c e , h u j š i i n n e z n o s n e j š i j e p o l o g i k i 
a m b i v a l e n t n i h r a z m e r i j k o n f l i k t v l i r ik i , 
v e č j a , n a p o r n e j š a j e u s t v a r j a l n a n a p e t o s t , 
o b s e d e n o s t . V t r e n u t k i h e k s t r e m n e p o l a -
r i z i r a n o s t i (npr . p o l e t i 1898) j e z a t o l i r s k a 
» p r o d u k c i j a « n a r a v n o s t e r u p t i v n a . — K o 
b i r e s n i č n a p o e z i j a p r e n e s l a k o h e r e n t n o fi
l ozo f sk i , i d e j n o a l i k a r i d e o l o š k o z a p r t s i 
s t e m , v s e h t e h t e ž a v K e t t e n e b i i m e l . P o 
m e n s k a » o d p r t o s t « k o t p o g o j z a p o e z i j o s e 
t o r e j p r i K e t t e j u n a z o r n o k a ž e p r a v v a m -
b i v a l e n t n o s t i d u h a i n n a v d i h a , r e a l n e g a i n 
m e t a f i z i č n e g a , n a s l o g o v n i r a v n i s i m b o l a 
i n o p i s a , u v a j e n e g a i n e n k r a t n e g a i td . 

T a i s t a a m b i v a l e n t n o s t , k i s i c e r v e č k r a t 
p r e h a j a t u d i v d i a l e k t i k o , j e o p a z n a n a 
v s e h t e m e l j n i h r a v n e h K e t t e j e v e l i r i k e , t o 
r e j j e n j e n a o s n o v n a z a p o v e d , n j e n z a k o n , 
n j e n o g o n i l o . N a p r i m e r : e r o t i č n o r a z m e r 
j e m e d m o š k i m i n ž e n s k o j e n a j p r e j , p o 
n a r a v i , s t v a r č u t n o s t i , r e a l n o s t i . K a k o r h i 
t r o p a s e m u s k u š a u g l e d a t i s m i s e l , n j e g o 
v o t e m e l j i t e j š o r e s n i c o , g a j e t r e b a s p i r i -
t u a l i z i r a t i , p o d u h o v i t i . I n t e n z i v n e j š e k o j e 
i s k a n j e t e g a s m i s l a , b o l j j e l j u b e z e n v i z i j a 
i n o d d a l j e n a o d n a t u m o s t i , r e a l n o s t i . In 
o b r a t n o ; b l i ž j a k o j e n a t u r n i č u t n o s t i , d l j e 
j e o d l a s t n e g a s m i s l a . A l i : d a b i č l o v e k 
u r e s n i č i l i d e j o a b s o l u t n e h a r m o n i j e z i n t u 
i t i v n i m s p o z n a n j e m m e t a f i z i č n e r e s n i c e i n 
l e p o t e , m o r a p r e s e č i a l i k a r z a v r e č i s v o j 
l a s t n i p r i r o j e n i r a c i o n a l i z e m ; r a z u m j e p a č 
z a v o r a v s a k r š n e m u i n t u i t i v i z m u , p r a v o b i 
s t v o s t v a r i p a j e z a z n a v n o l e v t r e n u t k i h 
n a j č i s t e j š e e m o c i o n a l n o s t i (Bog v c i k l u 
M o j B o g j e m e t a f o r a za t a k š e n t r e n u t e k 
p o p o l n e h a r m o n i j e / r e s n i c e v s e g a ) . 

O p i s a n e t e m e l j n e a m b i v a l e n t n o s t i k o t 
u s t v a r j a l n e , d o ž i v l j a j s k e s p o d b u d e n i K e t t e 
n i k d a r p r e s e g e l ; č e p r a v p o s l e d n j a d v a c i k l a 
N o v i a k o r d i i n N a m o l u S a n C a r l o d a j e t a 
s l u t i t i , d a j e b i l n a p r a g u u s t v a r j a l n e s i n 
t e z e , k i s e j e p o s k u š a l a u t e m e l j e v a t i p r a v 
n a p r e s e ž e n j u t a k š n e a m b i v a l e n t n o s t i . 

P o v z e t e k o b s e ž n e g a i n p o d r o b n e g a M a r -
t i n o v i č e v e g a d e l a , k i s e s p o t o m a n a j v e č 
k r a t s k l i c u j e n a Z a d r a v c a , N i k a G r a f e -
n a u e r j a , P a t e r n u j a ( k a r z a d e v a K e t t e j e v o 
k o r e n i n j e n j e v l i t e r a r n i t r a d i c i j i , p r e d v s e m 

v J e n k u i n P r e š e r n u ) , K o b l a r j a , M a h n i č a , 
B e r n i k a i n š e n e k a t e r e d r u g e , b i b i l , d a j e 
K e t t e j e v a p e s n i š k a z a n i m i v o s t č i s t o d r u g 
j e , k a k o r p a s m o t e g a n a v a j e n i iz n a š e 
l i t e r a r n e z g o d o v i n e . S i c e r j e n j e g o v a l i r i k a 
z a s l o v e n s k o l i t e r a t u r o r e s b o l j o r g a n s k o 
z a k l j u č e v a n j e s t a r e g a , t r a d i c i j e , b i v š e g a , 
o b s t o j e č e g a k a k o r p a i n o v a c i j s k a p u s t o 
l o v š č i n a , t o d a o b e n e m j e p o s v o j i n a r a v i , 
s s v o j o a m b i v a l e t n o r a z č l e n j e n o n o t r a n j o 
s t j o s a m a s p e t k a r s e d a o r g a n s k o s p o d b u 
j a l a o b l i k o v a l n e p o s t o p k e , k i s o v e d l i iz 
r e a l i s t i č n e d e s k r i p c i j e a l i p o r e a l i s t i č n e im
p r e s i j e v s i m b o l / s i m b o l i z e m . S t a l n a t e ž n j a 
p o p r e s e g a n j u i m a n e n t n e g a in t e ž n j e v 
t r a n s c e n d e n č n o j e m o r a l a » p o d t i k a t i « r e a l 
n o s t i ( na s l o g o v n i r a v n i r e c i m o o p i s u ) 
m n o g o o b r a z n e , n e n a v a d n e , k a r s e d a s u b 
j e k t i v n e , v p o s e b n e m s m i s l u » r e l i g i o z n e « 
p o m e n e ( k a k r š n e p o z n a s i m b o l i z e m ) . T a k o 
j e K e t t e j e v a v l o g a v s l o v e n s k e m l i t e r a r 
n e m r a z v o j u p r e d v s e m v l o g a o r g a n s k e g a 
p r e h o d a iz r e a l i z m a v n o v o r o m a n t i k o , 
a v t o h t o n e g a i n a v t e n t i č n e g a ; z a t a de l j e 
m n o g o b o l j e v o l u t i v n e g a k a k o r r e v o l u c i o 
n a r n e g a z n a č a j a . K a r z a d e v a i m a n e n t n o 
v r e d n o s t K e t t e j e v e l i r i k e , p a t a s p e t n i l e 
v m n o g o p o u d a r j a n e m i s k a n j u a b s o l u t n e 
r e s n i c e , B o g a , m a r v e č v n e n e h n e m b o l e 
č e m , k r č e v i t e m n a p o r u m e d i m a n e n c o i n 
t r a n s c e n d e n c o , m e d z e m e l j s k i m in » b o ž 
j i m « , r e a l n i m in i d e a l n i m , č u t n i m i n a b s o 
l u t n i m , r e a l i z m o m in s i m b o l i z m o m . T o j e , 
k a r z m e r a j z n o v a » d e l a « n j e g o v o p o e z i j o , 
in t o j e t u d i c e n a n j e g o v e p o e z i j e . 

N a v s a k n a č i n z a n i m i v a i n d u h o v i t a t e z a , 
k i j e v r a z p r a v i t u d i l o g i č n o , s p o d r o b n o 
d o k a z o v a l n o l o g i k o , v e r j e m l j i v o i n s k l e 
n j e n o u r e s n i č e n a . M a r t i n o v i č si j e p r i n j e 
n i i z p e l j a v i p o m a g a l z r a z l i č n i m i m e t o d a 
mi , o d d o b r o o b v l a d a n e s l o g o v n o i n t e r p r e -
t a c i j s k e d o f i l ozo f sko h e r m e n e v t i č n e (ki 
j e z a s t o p a n a z l a s t i v k o n č n e m u č i n k u ) , 
v m e s n e z a n e m a r j a n i t i k l a s i č n e l i t e r a m o 
z g o d o v i n s k e p o l e m i k e i n r a z b i r a n j a d o s l e j -
š n j e g a z n a n j a ; p o t e m t a k e m j e m e t o d o l o š k o 
d o m i s e l n i n d i n a m i č e n . I z id j e n a k o n c u 
t a k š e n , d a m i m o n j e g a s l o v e n s k a l i t e r a r n a 
v e d a p o s l e j p a č n e b o m o g l a . — K a r d o 
n e k e m e r e v s e e n o m o t i r a z b i r a n j e s i c e r 
l o g i č n o i n k o n s e k v e n t n o i z d e l a n e g a s p o r o 
č i la , j e p r e c e j t e ž a v e n s t i l , k i g a s e m in 
t j a o b r e m e n i š e k a k š n a ( s ice r r e s r e d k a ) 
t e r m i n o l o š k a n e j a s n o s t . T e ž k o a l i d o m a l a 
n e m o g o č e j e s i c e r o c e n i t i , a l i g r e n a r a 
č u n o r i g i n a l a a l i p r e v o d a , t o d a b e s e d a » n a 
r o d « n p r . v s l o v e n s k i r a b i 19. s t o l e t j a n i 
k a k o r n i b i l a e n o z n a č n a v s m i s l u » n a c i j a « , 
m a r v e č c e l o p o g o s t e j e z a z n a m u j e » l jud 
s t v o « . K o j e p o t e m K e t t e v p r e d a v a n j u o 



p o e z i j i r e k e l , d a » s m o k o l i k o r t o l i k o p o 
k v a r j e n i , n a r o d n e š e t a k o . . . « , b i t r d i t e v 
z v e n e l a s k o r a j n e r a z u m l j i v o , č e » n a r o d « v 
t e m p r i m e r u n e b i b i l » l j u d s t v o « (v m o n o 
g ra f i j i s e u p o r a b l j a s a m o i z r a z n a r o d ) . N e 
k a j m a l e g a p o d o b n e z a m e r e b i s e m i n t j a 
v e l j a l o t u d i k a k š n i p r e n a g l i z a d o v o l j i t v i s 
t o a l i o n o o b s t o j e č o o c e n o (npr . z u v o d n o 
K o s o v o o s l o v e n s k i m e š č a n s k i d r u ž b i 19. 
s t o l e t j a , p a k a k o r j e ž e d u h o v i t a ) . — A m 
p a k k a j , m e n d a c e l o s v e t n i k i g r e š i j o v s a j 
p o s e d e m k r a t n a d a n — p a n e b i s m e l 
z n a n s t v e n i k , č e j e š e t a k o r e s e n ! T a k e 
d r o b n a r i j e s e z m e r a j d o g a j a j o . — C e l o t e n 
v t i s p a j e n a m r e č t a k š e n , k a k o r s m o ž e 
z a p i s a l i : d r a g o c e n , r e s e n , a m b i c i o z e n , t e 
m e l j i t p r i s p e v e k s l o v e n s k i l i t e r a r n i z g o d o 
v i n i j d a l e č n a d p o v p r e č n a z n a n s t v e n a l e g i 
t i m a c i j a s a r a j e v s k e g a s l o v e n i s t a p r e d s l o 
v e n s k i m o b č i n s t v o m . 

M a t j a ž K m e c l 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

Slovaško-slovenski slovar 

Viktor Smolej: Slovaško-slovenski slovar. 
(Slovensko-slovinskf slovnik.) DZS, Ljub
ljana 1976. 447 str. 

O b k o n c u 1. 1976 j e i z š e l o d v s e h , k i s e 
z a n i m a j o z a s l o v a š k i j e z i k i n k u l t u r o , t e ž k o 
p r i č a k o v a n i S l o v a š k o - s l o v e n s k i s l o v a r . S e 
s t a v i l g a j e p r o f e s o r V i k t o r S m o l e j , k i ž e 
v r s t o l e t k o t l e k t o r z a s l o v a š l d j e z i k i n 
p r e v a j a l e c p o s r e d u j e s t i k e s s l o v a š k o k u l 
t u r o . S s e s t a v o s l o v a r j a j e o p r a v i l z e l o p o 
t r e b n o in k o r i s t n o d e l o , k i z a s l u ž i v s e p r i 
z n a n j e . 

I z a v t o r j e v i h u v o d n i h b e s e d i z v e m o , d a j e 
b i l a p r v o t n a z a m i s e l i z d a t i s l o v a š k o - s l o 
v e n s k i i n s l o v e n s k o - s l o v a š k i d e l v e n i 
k n j i g i . K a s n e j e s e j e z a l o ž b a v s k l a d u z 
u v e l j a v l j e n i m n a č e l o m z a i z d a j a n j e d v o j e 
z i č n i h s l o v a r j e v o d l o č i l a , d a i zda p o s e b e j 
s l o v a š k o - s l o v e n s k i i n p o s e b e j s l o v e n s k o -
s l o v a š k i s l o v a r . S l o v e n s k o - s l o v a š k i d e l n a j 
b i p r i p r a v i l t e d a n j i l e k t o r z a s l o v e n s k i j e 
z i k v B r a t i s l a v i dr . V i f a z o s l a v H e č k o . A v 
t o r j a s t a s e d o g o v a r j a l a z D r ž a v n o z a l o ž b o 
S l o v e n i j e i n s P e d a g o š k o z a l o ž b o v B r a t i 
s l a v i , k i p a j e s v o j e s o d e l o v a n j e p r i t e m 
k m a l u o d p o v e d a l a . D Z S j e p r e v z e l a i z d a j o 
s a m a . P o n e n a d n i H e č k o v i s m r t i j e t u d i 
d e l o z a s l o v e n s k o - s l o v a š k i s l o v a r p r e v z e l 
prof . V i k t o r S m o l e j . L a h k o u p a m o , d a b o 
m o v n e k a j l e t i h u v r s t i l i n a k n j i ž n o p o l i c o 
k S l o v a š k o - s l o v e n s k e m u s l o v a r j u š e S l o 
v e n s k o - s l o v a š k i s l o v a r . 

P o u v o d n i h b e s e d a h n a v a j a a v t o r n a v o d i l a 
z a u p o r a b o s l o v a r j a , s e z n a m k r a t i c i n 
o k r a j š a v , s l o v a š k o a b e c e d o i n v i r e , k i s o 
m u b i l i v p o m o č p r i s e s t a v l j a n j u s l o v a r j a . 
C i s t i s l o v a r s k i d e l o b s e g a 410 s t r a n i m a l e 
g a s l o v a r s k e g a f o r m a t a v d v e h k o l o n a h . 
N a k o n c u j e n a 23 s t r a n e h n e k a j p o g l a v i j 
iz s l o v a š k e s l o v n i c e . 

G e s l a s o u r e j e n a p o a b e c e d i i n n i m a j o p o d -
g e s e l ; v s a k l e k s e m j e s l o v a r s k a e n o t a z a 
se . N e k a t e r i m g e s l o m so p o l e g r a z l a g o z i 
r o m a s l o v e n s k i h s i n o n i m o v d o d a n e i n p o 
j a s n j e n e b e s e d n e z v e z e , f r a z e i n r e k i . 

V p o g l a v j u » N a v o d i l a z a u p o r a b o s l o 
v a r j a « p o j a s n j u j e a v t o r i z b o r b e s e d , s p r e 
j e t i h v s l o v a r , k a k o r m u g a j e n a r e k o v a l 
d a n i o b s e g . O p u s t i l j e n a v a j a n j e a b s t r a k t 
n i h s a m o s t a l n i k o v n a -s t ' i n - s t v o ; s a m o 
s t a l n i k i , k i p o i m e n u j e j o d e l u j o č e o s e b e , s o 
v n e s e n i s a m o v m o š k e m s p o l u , l e i z j e m o 
m a t u d i v ž e n s k e m ; p o m a n j š e v a l n i c e s o 
u p o š t e v a n e v z e l o o m e j e n e m o b s e g u , p r a v 
t a k o g l a g o l s k i s a m o s t a l n i k i . V m a j h n i m e 
r i so n a v e d e n i p r i d e v n i k i n a - s k y , - c k y , 
- o v y , - o v s k y , z a n i k a n e b e s e d e , p r e d p o n s k i 
g l a g o l i , s e s t a v l j e n k e s š t e v n i k i , z a i m k i , 
p r i s l o v i . P r e d v s e m p a s e j e a v t o r o m e j i l v 
n a v a j a n j u m e d n a r o d n i h b e s e d . S p r e j e l j i h 
j e l e i z j e m o m a , »če j e n j i h o v a p i s n a i n g l a 
s o v n a p o d o b a m o č n o d r u g a č n a o d i s t e b e 
s e d e v s l o v e n s k i r e d a k c i j i « . B e s e d , k i s o 
p o o b l i k i i n p o m e n u e n a k e s l o v e n s k i m , 
a v t o r n i v n e s e l , r a z e n č e s o r a z l i k e v p r e 
g i b a n j u a l i d o l ž i n i g l a s o v . K e r so i z v i r n e 
s l o v a š k e b e s e d e v e d n o n a g l a š e n e n a p r v e m 
z l o g u , s l o v a r n a g l a s a n e z a z n a m u j e . O s t r i v -
ci n a d v o k a l i i n k o n z o n a n t i p o m e n i j o l e 
d o l ž i n o g l a s u , n e m e s t o n a g l a s a . 

O b b r a n j u d v o j e z i č n i h s l o v a r j e v , k i i m a j o 
n a v a d n o v n a p r e j d o l o č e n o b s e g , s e b r a l c u 
v s i l j u j e v p r a š a n j e , p o k a k š n i h k r i t e r i j i h s o 
s e s t a v l j a l c i i z b i r a l i b e s e d e z a s p r e j e m . A v 
t o r p r a v i , d a » s l o v a r , k i j e n a m e n j e n p r a k 
t i č n i r a b i , h o č e p o s r e d o v a t i i z b r a n b e s e d n i 
z a k l a d s l o v a š k e g a j e z i k a , k a k o r j e v r a b i 
in g a n a h a j a m o v l e p o s l o v j u v č e r a j i n d a 
n e s , v s o d o b n i p u b l i c i s t i k i , v p o l j u d n i z n a 
n o s t i i n v p o g o v o r n i b e s e d i « . T o t e ž a v n o 
n a l o g o j e a v t o r u s t r e z n o o p r a v i l , sa j j e iz 
b i r a l b e s e d e n a k a z a n e m u n a m e n u p r i m e r 
n o . V e n d a r n a j m i b o d o v o l j e n o neikaj p r i 
p o m b . 

K o t j e ž e z g o r a j p o v e d a n o , a v t o r v s l o 
v a r n I s p r e j e l b e s e d , k i s o p o o b l i k i i n p o 
m e n u e n a k e s l o v e n s k i m . V e r j e t n o j e p o d 
t e m v i d i k o m i z p a d e l s a m o s t a l n i k v o d a , 
u v r š č e n e p a s o š t e v i l n e b e s e d e iz b e s e d n e 
d r u ž i n e , k o t s o : v o d a r e n , v o d i č k a , v o d n a -



t i e l ' k a , v o d n i k , v o d n y (z b e s e d n i m i z v e z a 
mi ) , v o d o v y , v o d o j e m , v o d o p á d , v o d o r o v -
n y . M n e n j a s e m , d a j e t a k o n a č e l o p r i m e r 
n o l e , č e n a s t o p a b e s e d a v o b e h j e z i k i h v 
e n a k i h p o m e n i h i n č e p r i p a d a e n a k i m s t i 
l o m in p l a s t e m . P a š e v t e m p r i m e r u j e 
v p r a š a n j e , č e k a ž e v s l o v a r j u i z p u š č a t i b e 
s e d e z m o č n o b e s e d n o d r u ž i n o . B a t i s e j e 
t u d i , d a b i u p o r a b n i k a t a k o r a v n a n j e l a h k o 
z a v a j a l o k z m o t n i mis l i , d a j e v s a k a b e s e 
da , k i j e v s l o v a r j u n i , i z p a d l a iz t e g a r a z 
l o g a . 

Z a p o d r o b n e j š i p r e g l e d s e m i z b r a l a v g l a v 
n e m b e s e d e z z a č e t n o č r k o G. U g o t o v i l a 
s e m , d a j e a v t o r s p r e j e l p r i b l i ž n o e n o p e t -
n a j s t i n o o d g e s e l č r k e G, k a k o r j i h p r i n a š a 
S l o v n i k s l o v e n s k é h o j a z y k a (SSJ) s l o v a š k e 
a k a d e m i j e z n a n o s t i i z 1. 1959. G l e d e n a 
o m e n j e n o a v t o r j e v o n a č e l o z a s p r e j e m 
m e d n a r o d n i h b e s e d , b i n a j b r ž l a h k o i z p a d 
l e b e s e d e , k o t s o : g a l é r i a , g a r d e r o b a , g e 
n e r a d a , gulas i n d a l e p r o s t o r k a k i m d r u 
g i m b e s e d a m , k i j i h v s l o v a r j u n i , k o t s o 
n p r . g l a g o l g l g a f — I . glasno goltati (teko
čino), 2. e icspr . pili\ a l i p a z a n i m i v g l a g o l 
g r o b i a n i t " — nespoštljivo, grobo pogovar
jati se s kom^ p o l e g v s l o v a r j u n a v e d e n e 
g a s a m o s t a l n i k a g r o b i a n — surovež. 

A v t o r b i d o s e g e l v e č j o p r e g l e d n o s t v s l o 
v a r j u , č e b i p o s a m e z n e p o m e n e p r i v e č 
p o m e n s k i h b e s e d a h loč i l s p o d p i č j i . V m i 
s l i h i m a m p r i m e r e k o t : g a l é r i a — hodnik, 
galerija v gledališču, razstavišče, galerija; 
a l i ; c e s t i č k a — c e s t i c a , potka, stezica, preč
ka (v laseh); a l i : v z b u r i f s a — upreti se, 
vstati, dvigniti se v upor, razburiti se. V 
v s e h n a v e d e n i h p r i m e r i h so v S S J p o m e n i 
l o č e n i s š t e v i l k a m i . R a z u m l j i v o j e , d a v 
d v o j e z i č n e m p r i r o č n e m s l o v a r j u n e m o r e j o 
b i t i b e s e d e t a k o o b r a v n a v a n e k o t v v e l i 
k i h r a z l a g a l n i h s l o v a r j i h . V e n d a r s e s p o d 
p i č j e m n a m e s t o v e j i c e , s č i m e r b i b i l a p o 
m e n s k a d i f e r e n c i a c i j a b o l j p o u d a r j e n a , o b 
s e g n e b i n i č p o v e č a l . T a k o , s p o d p i č j i , s o 
l o č e n i p o m e n i t u d i v B a j e c - K a l a n o v e m 
I t a l i j a n s k o - s l o v e n s k e m s l o v a r j u , v B r a -
d a č e v e m C e š k o - s l o v e n s k e m s l o v a r j u in v 
G r a d o v e m F r a n c o s k o - s l o v e n s k e m s l o v a r j u . 
V J u r a n č i č e v e m S r b s k o h r v a t s k o - s l o v e n -
s k e m s l o v a r j u p a s o p o m e n i l o č e n i s š t e 
v i l k a m i . 

N e k a t e r e b e s e d e p o j a s n j u j e a v t o r z m n o 
ž i c o s i n o n i m o v z a i s t i p o m e n . S a m o s t a l n i k 
b e f a r j e n p r . p r e d s t a v l j e n t a k o l e : b e f a r — 
navihanec, premetenec, neugnanec, samo-
pašnež, šaljivec, tiček. C e i z v z a m e m o s a 
m o s t a l n i k s a m o p a š n e ž , k i j e o d d r u g i h n a 
v e d e n i h s i n o n i m o v p o m e n s k o z e l o o d d a 

l j e n in b i g a b i l o t r e b a l oč i t i o d n j i h , b i 
b i l o k o r i s t n o , d a b i b i l i s i n o n i m i r a z p o r e 
j e n i p o d o l o č e n e m r e d u : a l i g l e d e n a s t o p 
n j o s i n o n i m n o s t i a l i p a m o r d a p o a b e c e d i . 
S s k r o m n e j š i m n a v a j a n j e m s i n o n i m o v p a 
b i s e p r i d o b i l o t u d i n e k a j p r o s t o r a . 

D v o j e z i č n i s l o v a r j i p r a v i l o m a n e o z n a č u 
j e j o s t i l n o - p l a s t n e v r e d n o s t i b e s e d . Z a t o b i 
b i l o p o t r e b n o p r i k a z a t i t o v r s t n e o d n o s e 
m e d d v e m a j e z i k o m a z n a v a j a n j e m s l o v e n 
s k e g a s i n o n i m a iz i s t e j e z i k o v n e p l a s t i , 
o z i r o m a z e n a k o s t i l n o o b a r v a n o s t j o , č e 
i m a t a s e v e d a b e s e d i v o b e h j e z i k i h e n a k o 
s t i l n o - p l a s t n o v r e d n o s t . C e p a so z a d o l o 
č e n p o m e n n a v e d e n i š e d r u g i , n e v t r a l n i 
s l o v e n s k i s i n o n i m i p o l e g s t i l n o - p l a s t n e g a , 
n a j b i b i l t a u v r š č e n n a p r v o m e s t o , d a b i 
b i l o s t e m o č i t n o o p o z o r j e n o n a e n a k o 
s t i l n o - p l a s t n o v r e d n o s t b e s e d v o b e h j e z i 
k i h . 

N e k a j p r i m e r o v , k a k o so g l e d e n a t o p r i 
k a z a n e b e s e d e v n a š e m s l o v a r j u : g u r a ž — 
korajža, pogum. G u r a ž j e v s l o v a š k e m in 
s l o v e n s k e m j e z i k u p o g o v o r n a b e s e d a 
(p r im . S S J I, s t r . 446; S l o v a r s l o v e n s k e g a 
k n j i ž n e g a j e z i k a II — S S K J , s t r . 432). S a m o 
s t a l n i k g y č j e p o j a s n j e n s s i n o n i m o m a kič, 
plaža, k i i m a t a v s l o v a š k e m in s l o v e n s k e m 
j e z i k u s l a b š a l n o f u n k c i j o (pr im. S S J I, s t r . 
447 i n S S K J II , s t r . 314). T u d i g l a g o l g n i a -
v i f i m a v n a š e m s l o v a r j u , s i c e r n a z a d 
n j e m m e s t u , s t i l n o u s t r e z n i s i n o n i m gnja
viti (p r im. S S J I, d r u g i p o m e n , s t r . 437 ; 
S S K J I, s t r . 707). G e s l o g r o b i a n j e p o j a s 
n j e n o s surovež, n e z g r o b i j a n , iz č e s a r s e 
d a s k l e p a t i , d a v s l o v a š č i n i b e s e d a n i e k -
s p r e s i v n o o b a r v a n a . T o p o t r j u j e S S J , k i j o 
p r e d s t a v l j a b r e z k a t e r e g a k o l i s t i l n e g a k v a -
l i f i k a t o r j a (SSJ I, s t r . 443) . T a k o s t i l n o -
p l a s t n o p r i k a z o v a n j e b e s e d , k a k o r g a k a 
ž e j o g o r n j i p r i m e r i iz n a š e g a s l o v a r j a , j e 
t r e b a p o s e b e j p o z d r a v i t i , sa j d o s e d a n j a 
p r a k s a d v o j e z i č n i h s l o v a r j e v t o v r s t n e m u 
o s v e t l j e v a n j u l e k s i k e n i p o s v e č a l a v e l i k e 
p o z o r n o s t i , č e p r a v b i b i l o t r e b a j e z i k o v n o 
z v r s t n o s t u p o š t e v a t i t u d i n a t e m n i v o j u . 

N a v e s t i p r i b e s e d a h v s l o v a r j u p r i m e r n e 
z g l e d e , k i b i j i h n a j b o l j e p r e d s t a v i l i , n i 
l a h k a n a l o g a . A v t o r j u s e j e v v e l i k i m e r i 
p o s r e č i l o v o k v i r u d a n e g a o b s e g a i z b r a t i 
i l u s t r a t i v n o g r a d i v o t a k o , d a p r i k a z u j e d e 
j a n s k o , ž i v o r a b o i n z n a č i l n e s i n t a k t i č n e 
z v e z e , z l a s t i z n a v a j a n j e m b e s e d n i h z v e z , 
f raz i n r e k o v . M i m o g r e d e p r i p o m i n j a m , d a 
b i p r i n a v e d e n i f raz i v g e s l u r i a d o k : v i e m e 
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citat" m e d z i r i a d k a m i — z n a m o brati med 
vrsticami z a d o š č a l o s a m o : citat' m e d z i 
r i a d k a m i . 

T e h n e k a j n e b i s t v e n i h , o b r o b n i h p r i p o m b 
p r a v n i č n e z m a n j š u j e v r e d n o s t i s l o v a r j a , 
k i j e v k l j u b s o r a z m e r n o m a j h n e m u o b s e g u 
b o g a t , s a j p r i n a š a n a j p o m e m b n e j š e s l o v a 
š k o b e s e d j e , o b r a v n a v a n o i n p r e d s t a v l j e n o 
z v s o v e s t n o s t j o i n n a t a n č n o s t j o . 

J o ž a M e z e 
S A Z U v L j u b l j a . i i 

O slovensko-češkem slovarju 

R u ž e n a Skerlj: Slovensko-češki slovar. 
Državna založba Slovenije, Ljubljana 1976. 
(VIII) + 461 str. 

G l e d e n a p o s e b n o t e s n e z g o d o v i n s k e i n 
k u l t u r n e v e z i m e d C e h i i n S l o v e n c i p r e s e 
n e č a u g o t o v i t e v , d a p r e d s t a v l j a d v o j e z i č n o 
s l o v e n s k o - č e š k o s l o v a r s k o t r a d i c i j o e n s a m 
Z a v a d i l o v S l o v i n s k o č e s k y s l o v n i k , k i j e iz 
š e l v P r a g i b r e z l e t n i c e o k r o g l e t a 1900, 
m e d t e m k o j e o b r a t n a č e š k o - s l o v e n s k a p o t 
z g o d o v i n s k o p r i p e t a n a t r i s l o v a r j e ( Z a v a 
d i l o v C e š k o s l o v e n s k i s l o v a r i n d v a B r a d a -
č e v a C e š k o - s l o v e n s k a s l o v a r j a , l e t a 1929 in 
1967, k i s t a i z š l a v L j u b l j a n i ) . O d v e č j e t o 
r e j n a g l a š e v a t i , k a k o z e l o j e b i l s l o v e n s k o -
č e š k i s l o v a r p o t r e b e n v d a n a š n j e m k u l t u r 
n e m in g o s p o d a r s k e m z b l i ž e v a n j u m e d obe
m a n a r o d o m a . 

S e s t a v l j a n j e s l o v a r j e v j e d o l g o t r a j n o i n 
t e ž a v n o d e l o , z l a s t i č e j e n a l o ž e n o e n e m u 
s a m e m u č l o v e k u i n t o v d a n a š n j e m č a s u , 
k o j e m e d d r u g i m i s t r o k a m i d o s e g l a t u d i 
l e k s i k o g r a f i j a n o v o z n a n s t v e n o s t o p n j o . O d 
a v t o r j a d v o j e z i č n e g a s l o v a r j a s e p r i č a k u j e , 
d a d o b r o o b v l a d a s o d o b n o n o r m o d v e h j e 
z i k o v i n p o z n a s t i l n o v r e d n o s t j e z i k o v n i h 
s r e d s t e v . Z a h t e v a m d a n a š n j e l e k s i k o g r a f i -
j e b i b i l v e r j e t n o k o s l e k o l e k t i v l i n g v i s t i č 
n o u s m e r j e n i h s t r o k o v n j a k o v , k i p o l e g t e 
g a d o b r o p o z n a j o u s t r o j s o d o b n e g a k n j i ž 
n e g a j e z i k a i n s o d o b n o j e z i k o v n o p r o b l e 
m a t i k o d v e h d e ž e l . V s e t e o k o l i š č i n e je 
t r e b a u p o š t e v a t i , č e h o č e m o o b j e k t i v n o 
v r e d n o t i t i S l o v e n s k o - č e š k i s l o v a r a v t o r i c e 
R u ž e n e S k e r l j e v e , k i ji j e b i l o z a u p a n o t e ž 
k o d e l o . 

1. S l o v e n s k o - č e š k i s l o v a r ž e l i v e r j e t n o s l u 
ž i t i s a m o s l o v e n s k i m u p o r a b n i k o m , k i s e 
u č i j o č e š k e g a j e z i k a , n a k a r b i o p o z a r j a l 
n e l e p r e d g o v o r , t e m v e č t u d i d v e d o d a n i 
p o g l a v j i — V l a s t n i j m e n a ( = L a s t n a i m e 
n a ) i n k r a t k a i n f o r m a c i j a o osnovah češke

g a p r a v o p i s a , č e š k e s p r e g a t v e i n s k l a n j a t 
v e i n n e n a z a d n j e s l o v a r s a m , z b r a n o s l o 
v e n s k o - č e š k o b e s e d i š č e . Č e t u d i j e s l o v a r 
s l o v e n s k o - t u j e j e z i č n i , k o b i s e m o r a l p r e i z 
k u š a t i i n v r e d n o t i t i p r e d v s e m s l o v e n s k i j e 
z i k n a č e š k i l e k s i k a l n i m r e ž i , p a k a ž e s l o 
v a r p r e m a k n j e n o s l i k o : s l o v e n š č i n a j e n e 
k a k o z a p o s t a v l j e n a i n n e p r a v i l n o p r e d s t a v 
l j e n a . P r i s e s t a v l j a n j u s l o v e n s k o - t u j e j e z i č -
n e g a s l o v a r j a j e t r e b a i z h a j a t i p r e d v s e m 
i n e d i n o iz s l o v e n s k e j e z i k o v n e b a z e , č e 
n a j b o s l o v a r a d e k v a t n a i n f o r m a c i j a v s l o 
v e n s k e m j e z i k u i n o s l o v e n s k i h r e a l i j a h . 
H k r a t i p a j e p o t r e b n o p r i s l u h n i t i v s e m u ž i 
v e m u i n f r e k v e n t n e m u v n o r m i s o d o b n e 
k n j i ž n e s l o v e n š č i n e , č e n o č e m o , d a s e n a m 
i z m u z n e j o b e s e d e , k i s o n a r a v n o s t v s r e 
d i š č u n a š e d a n a š n j o s t i — n a j o m e n i m o s a 
m o d v e — iozd , n e u v r š č e n o s t . 

P r i p r e v a j a n j u s l o v e n s k e g a b e s e d i š č a v č e -
š č i n o j e t r e b a u p o š t e v a t i g e n e t i č n o i n 
s t r u k t u r n o b l i z k o s t m e d o b e m a j e z i k o m a , 
v r s t o s k u p n i h z g o d o v i n s k i h o k o l i š č i n In 
k o n č n o t u d i p o m e m b n o d e j s t v o , d a s i j e 
s l o v e n š č i n a i z p o s o j a l a b e s e d e i n n e k a t e r e 
b e s e d o t v o r n e e l e m e n t e ' t u d i iz č e š k e g a j e 
z i k a . P r i s e s t a v l j a n j u s l o v e n s k o - č e š k e g a 
s l o v a r j a s o p o t e m t a k e m v o s p r e d j u s e m a n 
t i č n i i n o n o m a t o l o š k i p r o b l e m i , p r i i s k a n j u 
h e t e r o n i m o v j e t r e b a p a z i t i n a p o m e n s k i 
p r e m i k p r i g e n e t i č n o b l i z k i h b e s e d a h i n n a 
m e s t o t e h b e s e g v s t i l n i r a z s l o j e n o s t i s o 
d o b n e g a s l o v e n s k e g a i n č e š k e g a k n j i ž n e g a 
j e z i k a . 

2 . P r i d v o j e z i č n e m s l o v a r j u m a n j š e g a a l i 
s r e d n j e g a o b s e g a s e j e t r e b a p r e u d a r n o l o 
t i t i i z b o r a b e s e d n a r a v n i n i : tujke (interna-
cionalizmi) — domače besedišče. D v o j e z i č 
n i s l o v a r n a j b i i n f o r m i r a l u p o r a b n i k a , p o 
k a k š n i g l a s o s l o v n i i n b e s e d o t v o r n i p o t i s t a 
s p r e j e m a l a i n t e m a c i o n a l i z m e d v a j e z i k o v 
n a s i s t e m a , v s e k a k o r p a n a j b i n e s p r e g l e 
d a l d o m a č e b e s e d e , č e j e b o l j v r a b i k o t 
t u j k a . V s l o v a r j u n i s l o v e n s k i h b e s e d vele
poslanik, veleposlaništvo, posvojitev, po
svojiti i n j e n a t e m m e s t u n a j t i s a m o b e s e 
d e ambasador, ambasada, adopcija, adapti
rati, s e v e d a p a i m a s l o v a r p o l e g t u j k e 
adoptirati š e g l a g o l a posinoviti i n pohčeriti. 
U p o r a b n i k l a h k o s o o č a p o m e n s k o e n o u m 
n e t u j k e ilustracija — ilustrace, ilustrirati 
— j J u s í r o v a í , iluzija — iJuze , identičen — 
identicky, ideološki — ideologicky, i z p u 
š č e n i p a s o i n t e r n a c i o n a l i z m i iz g r š č i n e , k i 
j i h s l o v e n š č i n a i n č e š č i n a p r e c e j r a z l i č n o 
s p r e j e m a t a v j e z i k o v n i s i s t e m . S a m o s t a l n i -

' B o h u s l a v H a v r á n e k , S t u d i e o s p i s o v n é m j e z y c e , 
P r a h a 1 9 6 3 ; V l i v n o v é s p i s o v n é é e s t i n y n a s p i s o v n é 
j a z y k y j i h o s l o v a n s k é , s . 3 2 2 — 3 2 7 . 



k i diama, paradigma, sintagma, tema s e v 
s l o v e n š č i n i u v r š č a j o v ž e n s k o a - j e v s k o 
s k l a n j a t e v , m e d t e m k o so v č e š č i n i s r e d 
n j e g a s p o l a i n p r i s l a n j a t v i p o d a l j š u j e j o 
o s n o v o , n p r . g e n . s g . : dramatu, paradigma-
tu, syntagmata, ternata. P r a v t a k o n i n a j t i 
s l o v e n s k o - č e š k i h r a z l i č i c integriteta •— in
tegrità, solidarnost — solidarita, realnost 
— realita, popularnost — p o p u l a r i t a . T r e b a 
j e p a z i t i n a p r a v i l n o o r t o g r a f s k o p o d o b o 
i n t e m a c i o n a l i z m o v , n p r . a n a l y z a , m u z e u m 
(v s l o v a r j u a n a l y s e , m u s e u m ) ; n o v i č e š k i 
p r a v o p i s ^ d a j e v s e k a k o r p r e d n o s t p i s a v i 
improvizovat, filozoiickf, univerzita, prezi-
dent pred starejšimi oblikami improviso-
vat, aiosoficky, università, president. S e v e 
d a p a j e t r e b a t u d i t u j k e p r e v a j a t i v s k l a 
d u z n o r m o s o d o b n e g a č e š k e g a j e z i k a , 
n p r . : e t n o l o g i j a — e t n o g r a f i e , e t n o l o š k i — 
e t n o g r a f i c k y . 

3 . N u j n o p a m o r a s e s t a v i j a l e e d v o j e z i č n e 
g a s l o v a r j a u p o š t e v a t i s t i l n o r a z p l a s t e n o s t 
j e z i k o v n e g a s i s t e m a . V S l o v e n s k o - č e š k e m 
s l o v a r j u j e n a j t i s t i l n o z v r s t n e k v a l i f i k a t o r -
j e p r i č e š k i h b e s e d a h , m e d t e m k o j e s l o 
v e n s k o b e s e d i š č e p r e d s t a v l j e n o b r e z s t i l n i h 
m a r k a c i j in n e p r a v i l n o i n f o r m i r a n č e š k i 
u p o r a b n i k b o p o t e m t a k e m l a h k o r a b i l k o t 
e k v i v a l e n t e b e s e d e donebnik in nebotičnik, 
čitatelj in bralec, duri — vrata, deca — 
otroci, iajmošter — ž u p n i k , čik — ogorek, 
dopis — pismo, čaša — kozarec, Irklja — 
p u n c a — dekle, časih — včasih itn. V e l i k a 
š k o d a j e , k e r S l o v e n s k o - č e š k i s l o v a r n i s l e 
d i l S l o v a r j u s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a , 
k j e r s e i n t e r p r e t i r a s l o v e n s k o b e s e i š č e v 
l u č i r a z v o j n e d i n a m i k e i n f u n k c i j s k e 
z v r s t n o s t i . O s t a r i n s k i h , r e d k o r a b l j e n i h , 
n a r e č n i h , p o g o v o r n i h i n k n j i ž n i h b e s e d a h 
s e j e m o g o č e i n f o r m i r a t i t u d i v u č b e n i k i h 
( S l o v e n s k i k n j i ž n i j e z i k I — I V ) J o ž e t a T o 
p o r i š i č a , č e n a j n a v e d e m o s a m o m n o ž i č n e 
p r i r o č n i k e . ' K e r a v t o r i c a n e o m e n j a n i 
k a k r š n i h o p o z o r i l v z v e z i z m e t o d o l o g i j o 
d e l a , m o r e m o s k l e p a t i , d a j i j e s l už i l k o t 
v i r S l o v e n s k i p r a v o p i s 1962, k i p r a v t a k o 
z a n e m a r j a s t i l n o r a z p l a s t e n o s t s l o v e n s k e 
g a b e s e d i š č a . D v o j e z i č n i s l o v a r j e i z b o r 
b e s e d j a ( i zbo r j e k o n č n o t u d i r a z l a g a l n i 
s l o v a r ! ) in j e p o t e m t a k e m p o t r e b n o u p o 
š t e v a t i r a v n i n o » c e n t e r — p e r i f e r i j a « . * K e r 
j e d v o j e z i č n i s l o v a r p r v i i n f o r m a t i v n i p r i 
r o č n i k v d v o j e z i č n i k o m u n i k a t i v n i s i t u a c i 
j i , m o r a v s e b o v a t i s r e d i š č n o , s t a n d a r d n o 
b e s e d i š č e , o v s e m p e r i f e r n e m , a r h a i č n e m 
i n n a r e č n e m p a s e p r e v a j a l c i l a h k o in fo r 
m i r a j o v r a z l a g a l n e m s l o v a r j u S l o v e n s k e 
g a k n j i ž n e g a j e z i k a i n b i b e s e d e donebnik, 
deležnik ( n a m e s t o udeleženec, k i g a v s l o 
v a r j u n i ! ) , intka, ljut id r . m o g l i v d v o j e z i č 
n e m s l o v a r j u k r a t k o m a l o i z p u s t i t i . 

4. V g e s l i h S l o v e n s k o - č e š k e g a s l o v a r j a s o 
s l o v e n s k e b e s e d e a k c e n t u i r a n e ( n a p a k e 
v s a k , gaj, dèd g r e p r i p i s a t i t i s k a r s k e m u 
š k r a t u ) , b e s e d n o v r s t n o d o l o č e n e , v s e m d r u 
g i m d o l o č i l n i c a m ( p r e m i k a k c e n t a , g e n . sg . 
id r . ) , k i b i b i l e z a C e h a p o t r e b n e , s e s l o v a r 
i z m i k a . P o n e k o d s e a v t o r i c a t u d i g r a m a t i č -
n i m i n f o r m a c i j a m n i m o g l a č i s t o i z o g n i t i i n 
p r i g e s l u stati u m e s t n o n a v a j a d v e p o m e n 
s k o r a z l i č n i o b l i k i v s e d a n j i k u — stane in 
stoji. V z v e z i z b e s e d n o v r s t n o k a r a k t e r i 
s t i k o b e s e d j a j e t r e b a p r i p o m n i t i , d a ž i v i j o 
s l o v e n s k e b e s e d e poštev, prid, nemar s a 
m o š e v f r a z e o l o g e m i h , n p r . jemati v po
štev, vzeti v poštev, priti v poštev (od t o d 
u n i v e r b i z i r a n a o b l i k a u p o š t e v a t i / ) i n n i 
p r a v i l n o , č e l e k s e m poštev p r e v a j a m o v 
č e š č i n o k o t s a m o s t a l n i k m o š k e g a s p o l a 
z f e t e l C= v i d i k ) , t e m v e č j e t r e b a p o i s k a t i 
č e š k i e k v i v a l e n t f r a z e o l o š k i z v e z i , n p r . je
mati v poštev — b r d t v l i v a h u . P r i d o l o č e 
v a n j u b e s e d n i h v r s t v d v o j e z i č n e m s l o 
v a r j u b i k a z a l o u p o š t e v a t i t u d i j e z i k o s l o v 
n e r a z p r a v e d a n a š n j e s l o v e n i s t i k e i n b i t u 
d i p o t e j s t r a n i i m e l a n e k a t e r a g e s l a d r u 
g a č n o r a z l a g o , n p r . g e s l a mar, kar, le. P o 
s e b n o g e s l o kar b i b i l o t r e b a b o l j p o d r o b 
n o r a z l o ž i t i , sa j i m a t a b e s e d a z e l o v i s o k o 
f r e k v e n c o v v s a k d a n j e m b e ž n e m s p o r a z u 
m e v a n j u ( k a r — 1. o z i r a l n i z a i m e k , 2. r e 
d u c i r a n a o b l i k a o z i r a l n e g a p r i s l o v a odkar, 
3 . p o g o s t o n a s t o p a v p o m e n u kolikor, 4. 
m o d a l n a p a r t i k u l a z v e l i k i m š t e v i l o m p o 
m e n o v ) . 

Z e l o p o t r e b n a b i b i l a p r i t a k o s o r o d n i h j e 
z i k i h , k o t s t a č e š č i n a in s l o v e n š č i n a , sin-
tagmatska informacija p r i g l a g o l i h , p r i n e 
k a t e r i h p r i d e v n i k i h i n s a m o s t a l n i k i h , k e r 
s o p r a v n a t e j r a v n i n i p r e c e j š n j e r a z l i k e , 
n p r : s l o v . ljubezen do česa, ljubezen do 
domovine — č e š . laska k čemu, laska k 
vlasti; s l o v . prositi kaj — č e š . prosit o 
nèco. V e l i k o k r a t j e v e z a v a g l a g o l a s e m a n 
t i č n o r e l e v a n t n a , n p r . : s l o v . Glej to knjigo! 
— č e š . Podivej se na tuto knihu! i n G J e ; 
na to knjigo! (= Pazi na to knjigo!) — č e š . 
Davej pozor na tuto knihu! N o v i s l o v e n -
s k o - t u j e j e z i č n i s l o v a r j i b o d o m o r a l i p o d r o b 
n e j e d o l o č i t i s i n t a k t i č n o v a l e n c o b e s e d i š č a , 
k i o d l o č i l n o uravnava z g r a d b o s t a v k a ( t e k 
s t a ) . 

' P r a v i d l a č e s k e h o p r a v o p i s u , S k o l n i v y d á n i , Statuì 
p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e l s t v í . P r a h a 1 9 7 5 . 
3 O z v r s t n o s t i s l o v e n s k e g a j e z i k a s e j e m o g o č e i n 
f o r m i r a t i t u d i v z b o r n i k i h p r e d a v a n j , S e m i n a r s l o 
v e n s k e g a j e z i k a , l i t e r a t u r e i n k u l t u r e ( p o s e b e j I X . 
z v e z e k , L j . 1973) i n v i n f o r m a t i v n e m z b o r n i k u S l o 
v e n s k i j e z i k , l i t e r a t u r a i n k u l t u r a , L j . 1974 . 
* F r a n t i š e k D a n e s , V z t a h » c e n t r a « a « p e r i f e r i e » j a -
k o ž t o j a z y k o v é u n i v e r s a l e J a z y k o v è d n é a k t u a l i t y 
( I I—III ) 1965 . s . 1—6. 



5. K e r s e n i m o g o č e v k r i t i č n i o c e n i l o t i t i 
v s e h v p r a š a n j , k i j i h o d p i r a S l o v e n s k o -
č e š k i s l o v a r , j e n a k o n c u n u j n o s p r e g o v o 
r i t i š e o p r e v o d u s l o v e n s k i h b e s e d v č e š k i 
j e z i k . S l o v e n s k e p o i m e n o v a l n e e n o t e s o 
o h l a p n o i n n e t o č n o p r e v e d e n e , p o g o s t o z 
v e l i k i m š t e v i l o m č e š k i h e k v i v a l e n t o v . V 
m n o g i h p r i m e r i h r e s u s t r e z a s l o v e n s k e m u 
i z r a z u v e č č e š k i h l e k s i k a l n i h e n o t (priha
jati — prichdzet, prijiždet, razvoj — r o z -
voj, vfvoj), v e n d a r p a lediko n a j d e m o š t e 
v i l n i m s l o v e n s k i m b e s e d a m s t i l n o i n v s e 
b i n s k o p o d o b n e h e t e r o n i m e : kozarec — 
sklenice, časa — čfše , kupa — pohar, po
kal — pohdr, kelih — kalich; k a k š n o d e n o -
t a c i j o i m a j o t e b e s e d e v k o n k r e t n e m b e s e 
d i lu , b o m o r a l u p o r a b n i k s a m r a z b r a t i . T e 
v r s t e s p o d r s l j a j e v j e v s l o v a r j u k a r p r e c e j 
(p r im. g e s l a sodoben, nujen, pereč i n na
stanek, začetek, početek). M e s t o m a s o p r e 
v o d i n a p a č n i (bajka — bajka; p r a v i l n o baj
ka — baje, mftus), n e p o p o l n i (gagati — 
m / i t z posledniho, tonout se, dusit se; t o r e j 
l e s e k u n d a r n i e k s p r e s i v n d p o m e n , i z p u š č e n 
p a j e p r i m a r n i o n o m a t o p o e t i č n i e k v i v a l e n t 
kejhat) a l i p a n i s o v s k l a d u s s o d o b n o n o r 
m o ( v o z n i š k o dovoljenje — vndči list, k a r 
j e že n a p e r f e r i j i r a b e , z a m o l č a n a p a j e d a 
n e s ž i v a d v o b e s e d n a z v e z a fidičskf prukaz 
a l i p o g o v o r n o fidičdk). D v o j e z i č n i s l o v a r 
b i m o r a l o d p r e t i p o t d v o b e s e d n i m p o i m e n o -
v a l n i m z v e z a m , sa j j i h j e t r e b a e n a k o v r e d 
n o p o j m o v a t i k o t e n o b e s e d n e l e k s e m e 
( d n e v n a s o b a — obfvaci pokoj, delovna 
soba — pracovna, pogovorni jezik — b e ž n e 
m / u v e n y ; ' a zyk j in bi s tem p r e d s t a v i l i s l o 
v e n s k o r e s n i č n o s t b o l j p o p o l n o in v š i r š e m 
o b s e g u . 

S l o v e n s k o - č e š k i s l o v a r b o m o r a l g l e d e n a 
p o m a n j k a n j e t o v r s t n i h p r i r o č n i k o v n a n a 
š e m t r g u s l u ž i t i v s e m t i s t i m , k i s e ž e l i j o 
n a u č i t i č e š k e g a j e z i k a , n e u s t r e z n o p a b o 
i n f o r m i r a l č e š k e i n t e r e s e n t e , k i j i h z a n i m a 
s l o v e n š č i n a in s l o v e n s k a p r o b l e m a t i k a . 

A l b i n C a L i p o v e c 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

Pomembno delo hrvaškega Imenoslovja 

Leksik prezimena Socialističke Republike 
Hrvatske. Urednika dr. Valentin Putañea 
in dr. Petar Simunovič; redaktorja Danijel 
Alerič in Dragutin Raguž. Institut za jezik, 
Zagreb; Nakladni zavod Matice Hrvatske. 
Za izdajatelja dr. Božidar Finka in Pero 
Budak. Zagreb 1976, str. XIV -j- 772. 

Š e s t n a j s t l e t p o z n a n i M i k l o š i č e v i r a z p r a v i 
Die Bildung der slavischen Personennamen 

(1860) j e o b j a v i l T o m o M a r e t i č š e d a n e s 
n e p o g r e š l j i v o d e l o z n a s l o v o m O narodnim 
imenima i prezimenima u Hrvata i Srba 
(Rad J A Z U 8 1 , s t r . 8 1 — 1 4 6 ; 82, s t r . 6 9 — 
154), k i j e p r i n a š i h s o s e d i h š e d o l g a d e s e t 
l e t j a s p o d b u j a l o k r a z m i š l j a n j u o i m e n i h 
i n r a z i s k o v a n j u n j i h o v e z g o d o v i n e i n i z v o 
r a . 2e i z b o r o n o m a s t i č n e b i b l i o g r a f i j e , k i 
o b s e g a n a d t r i s t o e n o t ( o b j a v l j e n a k o t d o 
d a t e k p r i č u j o č e m u s l o v a r j u n a s t r . 7 6 9 — 
772), n a m p o k a ž e , d a s o s e z v p r a š a n j i 
a n t r o p o n o m a s t i k e u k v a r j a l i p o m e m b n i d o 
m a č i i n t u j i j e z i k o s l o v c i , z g o d o v i n a r j i i n 
e t n o l o g i , v e n d a r j e b i l o d e l o v g l a v n e m 
r a z d r o b l j e n o i n m e t o d o l o š k o n e u s k l a j e n o . 
B o g a t o h r v a š k o o n o m a s t i č n o g r a d i v o j e 
» u s k l a d i š č e n o « i n d e l o m a r a z l o ž e n o v n a j 
o b s e ž n e j š e m s l o v a n s k e m s l o v a r j u Rječniku 
hrvatskoga i srpskoga jezika J A Z U , ki je 
z a č e l i z h a j a t i l e t a 1880 i n b o p r e d s v o j o 
s t o l e t n i c o i z h a j a n j a k o n č a n s t r i i n d v a j s e t o 
k n j i g o ; n a j b o l j c e n j e n p r i s p e v e k h r v a š k i 
o n o m a s t i k i p a j e d a l v s v o j i h d e l i h a v t o r 
e t i m o l o š k e g a s l o v a r j a P e t a r S k o k , k i s e j e 
l e t a 1954 v o k v i r u I n s t i t u t a z a j e z i k J A Z U 
z a v z e l z a o r g a n i z i r a n o z b i r a n j e i n r a z i s k o 
v a n j e o n o m a s t i č n e g a g r a d i v a i n f o r m i r a l 
» d e l o v n o e n o t o z a o n o m a s t i k o « , k i se j e 
p o z n e j e p r e i m e n o v a l a v » o d b o r z a o n o m a 
s t i k o « , k a t e r e g a n a l o g a j e b i l a ( m e d d r u 
g imi ) , d a p r i p r a v i s l o v a r s o d o b n i h p r i i m 
k o v v S R H ; p o d o b n o n a l o g o s o v o k v i r u 
m e d a k a d e m i j s k e g a o d b o r a z a o n o m a s t i k o 
s p r e j e l e t u d i d r u g e r e p u b l i k e . 

Z d e l o m z a s l o v a r so z a č e l i l e t a 1958 ( d v e 
l e t i p o S k o k o v i s m r t i ) , k o j e Z a v o d z a s t a 
t i s t i k o S R H p r e d a l o d b o r u z a o n o m a s t i k o 
v o b d e l a v o g r a d i v o l j u d s k e g a š t e t j a iz l e t a 
1948 ( p o p i s n e l i s t e z a b l i z u m i l i j o n g o s p o 
d i n j s t e v ) , v k a t e r e m j e m a n j k a l s a m o p o p i s 
za m e s t o C r i k v e n i c o , z a t o s o g a n a d o m e 
s t i l i s p r i i m k i p o š t e t j u iz l e t a 1930, i n p r i -
i m k o v n i f o n d z a o k r a j B u j e , k i j e b i l l e t a 
1948 š e v c o n i A (za t o o b m o č j e j e m o g o č e 
n a j t i u s t r e z n e p o d a t k e v Cadastre National 
de 1'Istrie, 1946, p o š t e t j u 1945). 

P o p e t n a j s t i h l e t i h j e k o l e k t i v n o t r a n j i h in 
z u n a n j i h s o d e l a v c e v J A Z U p r i p r a v i l s l o v a r 
za t i s k ; g r e z a a b e c e d n i s e z n a m v s e h (pod 
č r t a l F . J.) p r i i m k o v n a o b m o č j u S R H , in 
ob v s a k e m j e d a n a š e i n f o r m a c i j a o t e m , 
v k a t e r e m k r a j u (po a b e c e d i ) i n o k r a j u je 
b i l p r i i m e k z a p i s a n , k o l i k o j e n o s i l c e v p r i 
i m k a v p o s a m e z n e m k r a j u ; v o k l e p a j u je 
d o d a n o š e š t e v i l o g o s p o d i n j s t e v . Ce j e v 
o k l e p a j u m i n u s , p o m e n i , d a j e p r i i m e k 
» b r e z g o s p o d i n j s t v a « , s e p r a v i , d a je v n e 
k e m k r a j u n a v z o č s a m o » z a č a s n o « . Skoda, 
d a n i n a k o n c u v s a k e g a s t o l p c a n a v e d e n o 



š e s k u p n o š t e v i l o p o g o s t n o s t i v s a k e g a p r i 
i m k a . 

P o n e k a j s o n d a h i n p r i b l i ž n i o c e n i j e v 
s l o v a r j u o k r o g 80 t i s o č p r i i m k o v ( m o r d a 
c e l o n e k a j v e č ) ; n j i h o v s e s t a v j e g l e d e 
i z v o r a , b e s e d o t v o r n e z g r a d b e in p i s n i h v a 
r i a n t s i l n o p e s t e r , s a j p r e d s t a v l j a v m a l e m 
t u d i s v o j e s o s e d e , p a t u d i C e h e , S l o v a k e , 
N e m c e id r . P o s e b n o v r e d n o s t i m a s l o v a r 
z a s l o v e n s k o i m e n o s l o v j e ; n a e n i s t r a n i s o 
o č i t n e e n a k š n e t v o r b e n a o b m o č j u j e z i k o v 
n e m e j e ( k a j k a v s k o , i s t r s k o - p r i m o r s k o ) , n a 
d r u g i p a p r i č a o m o č n i h m i g r a c i j a h v č a s u 
t u r š k i h v p a d o v , p o z n e j e p a , n a r o b e , p o s a 
m e z n i s l o v e n s k i p r i i m k i g l o b o k o v h r v a š 
k e m z a l e d j u p r i č a j o o n a š i h d e l a v c i h i n 
u s l u ž b e n c i h n a H r v a š k e m . 

S l o v a r p r i i m k o v v S R H n i s a m o i m p o z a n t -
n o d e l o , k i g o v o r i o p r e m i š l j e n e m in n a 
č r t n e m p r i z a d e v a n j u a v t o r j e v , o n j i h o v i 
v z t r a j n o s t i i n d e l o v n i d i s c i p l i n i ; n j e g o v a 
k o r i s t n o s t j e v s e s t r a n s k a : j e č i s t o p r a k t i 
č e n p r i r o č n i k za n a j r a z l i č n e j š e u s t a n o v e , 
d e l o v n e o r g a n i z a c i j e i n p o s a m e z n i k e , o b e 
n e m p a j e t u d i z a n e s l j i v a o s n o v a i n v i r z a 
j e z i k o s l o v n o r a z i s k o v a n j e l a s t n i h i m e n i n 
l e k s i k e s p l o h , n e p o g r e š l j i v b o t u d i z a z g o 
d o v i n a r j e , s o c i o l o g e , e t n o l o g e , p r a v n i k e 
i td . 

Leksik prezimena SRH i m a t u d i v s l o v e n 
s k e m i m e n o s l o v j u p o s e b n o m e s t o , s a j s e 
d r u g i j e z i k i oz . n a r o d i s t a k o p o p o l n o iz
d a j o s v o j i h p r i i m k o v š e n e m o r e j o p o s t a 
v i t i . Začasni slovar slovenskih priimkov, 
k i g a j e v r e d a k c i j i F r a n c e t a B e z l a j a i zda 
l a n a c i k l o s t i l u S A Z U (1974), j e v s v o j i z a 
s n o v i p o d o b n o d e l o , t e m e l j i n a p o p i s u iz 
l e t a 1931 ( d e l o m a t u d i 1948), v e n d a r n e 
u p o š t e v a k r a j e v ( s a m o o k r a j e ) i n n e d a j e 
i n f o r m a c i j e o š t e v i l č n i z a s t o p a n o s t i p o s a 
m e z n e g a p r i i m k a . S l o v a r j a p r i i m k o v z a SR 
M a k e d o n i j o ( n a p o d l a g i š t e t j a iz l e t a 1961) 
i n SR B i H ( š t e t j e l e t a 1948) p r i p r a v l j a j o z a 
t i s k v S k o p j u i n S a r a j e v u . 

V a l e n t i n P u t a ñ e e j e v Predgovoru n a p i s a l 
£ s e / o jezičnom znaku i onomastici te o 
antroponimiji u Hrvatskoj (s tr . V — X I V ) , k i 
v p e l j u j e b r a l c a v s o d o b n o t e o r i j o i m e n o 
s l o v j a , v i n d o e v r o p s k o i n s l o v a n s k o a n -
t r o p o n i m i j o i n g a s e z n a n j a z z g o d o v i n o 
i m e n o s l o v j a n a H r v a š k e m t e r s p o s t o p k i 
o k r o g n a s t a j a n j a LeksiJca, z n a č i n o m n j e 
g o v e u p o r a b e . T a e s e j in b i b l i o g r a f s k i d o 
d a t e k (V. P u t a ñ e e ) s t a n u j n o d o p o l n i l o s l o 
v a r j u ; t e o r e t i č n e m u d e l u b i m o g o č e l a h k o 
o č i t a l i , d a j e z a n e j e z i k o s l o v c a p r e v e č n a 
s i č e n z n o v o t e r m i n o l o g i j o i n n e k o l i k o n e 
u g l a š e n z n a s l e d n j i m i t r e m i ( š i r še r a z u m l j i 

v i m i ) r a z d e l k i . U p o r a b n i k s l o v a r j a (po
s e b n o n e d o m a č i n ) b i b i l n a j b r ž z e l o v e s e l 
z e m l j e v i d a S R H , k i b i p o n a z a r j a l a d m i n i 
s t r a t i v n o u r e d i t e v r e p u b l i k e l e t a 1948 (z 
i m e n i o k r a j e v ) , i n s e z n a m a v s e h k r a j e v , k i 
so o b p r i i m k i h n a v e d e n i . N a j b r ž b i p r e s e 
g l a s t a n j e v e d e b r a l č e v a ž e l j a , d a b i b i l i 
p r i i m k i o p r e m l j e n i t u d i z n a g l a s o m , č e p r a v 
b i b i l o v r e d n o o t e m v p r a š a n j u v p r e d g o 
v o r u s p r e g o v o r i t i . 

P r i l i s t a n j u t i s k a r s k o z g l e d n e g a s l o v a r j a 
s e n a m p o n u j a j o n e k a t e r e p r i m e r j a v e s s l o 
v e n s k i m i p r i i m k i . P r i i m e k Horvat p o p o 
g o s t n o s t i d a l e č p r e s e g a v s e d r u g e p r i i m k e 
( t r d i t e v S t j e p a n a S e k e r e š a — O n o m a s t i c a 
J u g o s l a v i c a 2 (1970), 189 — d a s o n o s i l c i 
p r i i m k a Horvat v e č i n o m a iz M a d ž a r s k e , n i 
u t e m e l j e n a ) ; t u d i v S l o v e n i j i p r i i m e k Hor
vat i n Hrovat p r e s e ž e t a NovaJca , k i j e s i c e r 
š t e v i l č n o p r i n a s n a p r v e m m e s t u . Z a n i m i 
v o j e , d a j e n a H r v a š k e m v a r i a n t a Hrovat 
s k o r a j p o p o l n o m a n e z n a n a , p r i n a s p a j e 
z e l o u d o m a č e n a n a j u g u i n z a h o d u . N a 
m e s t n e m o b m o č j u Z a g r e b a j e b i l o l e t a 1948 
k a r 1826 p r e b i v a l c e v s p r i i m k o m Horvat, 
m e d t e m k o j e b i l o Novakov 1274 (2. m e 
s t o ) ; z e l o š t e v i l n i s o v Z a g r e b u š e : Kova-
čič. Kovač, Babic, Novosel, Kolar, Kos, 
Lončar, Filipovič, Božič, Markovič. N e k o l i 
k o b o l j m n o ž i č n i k o t v S l o v e n i j i s o t u p r i 
i m k i z i z h o d i š č e m v k o l e d a r s k i h i m e n i h ; 
p r e s e n e č a v i s o k a f r e k v e n c a m a t r o n i m i k o v 
Katic, Klarič, Magdič idr . , p a m a d ž a r s k i 
p r i i m e k Tot, k i p o m e n i p r v o t n o S l o v a k a , 
S l o v e n c a , v e r j e t n o p a t u d i S l a v o n c a . P r i 
i m e k Slovenec s r e č a m o v Z a g r e b u i n v 
H r v a t s k e m Z a g o r j u , n e k a j p a j i h j e p r e š l o 
t u d i n a n a š o s t r a n ( n e k d a n j i k r š k i o k r a j ) . 

S k o r a j n e v e r j e t n o j e , d a v s l o v a r j u t a k š n e 
g a o b s e g a i n z a h t e v n o s t i n i n a j t i t i s k a r s k i h 
n a p a k ; k a k š e n t i s k a r s k i š k r a t s e j e v t i h o 
t a p i l v b i b l i o g r a f s k i h n a v e d k i h (npr . B y 
z a n t i n i s c h e n n a m e s t o -sehe (771), M o v o -
znanstvo (2 X) n a m e s t o M o v o z n a v s t v o 
(772) i n v £ s e ; u (npr . agloglotni n a m . a J o -
glotni; p a » n e s r e č n i « p r i i m e k Miklošič, k i 
g a v o p o m b a h p i š e j o z n a š i m - č , v b e s e d i 
l u (XIII) p a j e Miklošič). T u i n t a m s e j e 
p r i m e r i l a k a k š n a n e r o d n o s t v a b e c e d n i r a z 
v r s t i t v i , n p r . n a s t r . 269 j e p r i i m e k Jurcan 
p r e d JuTca, i n n a s t r . 491 j e Picikoš m e d 
p r i i m k o m Pecik i n P e c i k o v i d . 

N o b e n e g a d v o m a n i , d a j e Leksik prezime
na SRH i z j e m e n d o s e ž e k o d b o r a z a o n o m a -
s t i k o J A Z U v Z a g r e b u . 

F r a n c J a k o p i n 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 



P r i k a z s l o v e n s k i h u č b e n i k o v 
z a z a č e t n i b r a l n i p o u k 

Ivan Andoljšek, Naš začetni bralni pouk in 
učbeniki zanj. I. 1551—1869. DZS, Ljublja
na, 1960, 343 str. — 77. 1869—7978. DDU 
Univerzum, Ljubljana 1976, 224 str. 

N a š e s l o v s t v e n e z g o d o v i n e s i c e r o m e n j a 
j o n e k a t e r e p o m e m b n e j š e a b e c e d n i k e in 
d r a g e u č b e n i k e , m a l o a l i n i č p a p o v e d o o 
n j i h z n a č a j u in o p o m e n u z a č a s t e r s t a 
r e j š e k u l t u r n o j e z i k o v n e o k o l i š e . T o j e d e l 
n o u m l j i v o , s a j t i u č b e n i k i n i s o b i l i s k o r o 
n i č r a z i s k a n i , g l e d a j o p a j i h t u d i k o t n e k a j 
o b r o b n o n e l i t e r a m e g a — č e p r a v so š o l s k a 
b e r i l a u v a j a l a č l o v e k a p o v e č i n i v p o g l o b 
l j e n o b r a n j e s l o v s t v e n i h d e l . S e l e z d a j s e 
j e l o t i l t e g a p r e p o t r e b n e g a r a z i s k o v a n j a 
I v a n A n d o l j š e k , k a t e r e g a d r u g a k n j i g a p a 
z z a l o ž b o i n t i s k o m p r i č a o o d n o s u n a š i h 
z a l o ž b d o — s l o v e n s k e k u l t u r n e z g o d o v i 
n e . N j e n v e l i k d e l j e n a m r e č t u d i v t e h 
u č b e n i k i h . I n k e r o p r v i k n j i g i n a š a s l a v i 
s t i č n a g l a s i l a n i s o s p r e g o v o r i l a , s e j e d o 
t a k n i m o t u . 

P i s a t e l j p o u d a r j a v u v o d u , d a »za m e t o d i 
k o s l o v e n s k e g a j e z i k a d o s l e j n i m a m o d o 
v o l j n a t a n č n e g a p r e g l e d a o o s n o v n o š o l s k i h 
u č b e n i k i h z a b r a l n i p o u k « . V s v o j e m d e l u 
» u p o š t e v a p r e d v s e m m e t o d i č n o - d i d a k t i č n i 
i n t e h n i č n i v i d i k . . . d a b i t a k o i z lu šč i l o b 
a b e c e d n i k i h m e t o d e b r a l n e g a p o u k a i n 
u g o t o v i l , k o l i k o j e b e r i v o a b e c e d n i k o v i n 
b e r i l u s t r e z a l o d u h o v n e m u r a z v o j u u č e n 
c e v in k o l i k o j e b i l o p r i m e r n o z a m o r a l n o , 
e s t e s k o i n p a t r i o t s k o v z g o j o « . O b b e r i v u 
z a s l e d u j e i z v i r n o s t , k a k o s o p r e h a j a l a b e 
s e d i l a iz e n e g a u č b e n i k a v d r u g e g a . U p o 
š t e v a l j e t u d i n e m š k e u č b e n i k e i n p o m o č -
k e z a p o u k b r a n j a ( v e r o u k ) , g o v o r i o b v s a 
k i d o b i n a j p r e j o š o l s t v u , o b o r b i z a s l o 
v e n s k e u č b e n i k e , v p o s e b n e m p o g l a v j u o b 
r a v n a v a m l a d i n s k o s l o v s t v o d o 1869. P . 
F l e r e m u j e s e s t a v i l s e z n a m i n o z n a k o o b 
r a v n a v a n i h o s e b , ž a l z n a p a k a m i , p o s e b n a 
v r e d n o s t p a s o s l i k e d e l (271—343). 

V d r u g e m d e l u j e p i s a t e l j r a z v r s t i l p o d o b e 
n a s l o v n i h s t r a n i u č b e n i k o v m e d b e s e d i l o m , 
k a r j e g o t o v o p r i m e r n e j e i n p o ž i v l j a k n j i 
g o . Ž a l s o m n o g i i z v i r n i k i ž e t a k o o r u m e -
n e l i , p o s n e t k i p a s l a b i , d a s i ž e l i m o b o l j š i h 
s l i k — v e n d a r n a m t u d i t a k e o d k r i v a j o d o 
s le j p o v e č i n i n a š i m š o l n i k o m i n k u l t u r n i m 
z g o d o v i n a r j e m n e z n a n e k n j i g e , p o s e b n o iz 
o b r o b n i h p o k r a j i n , v e č k r a t p i s a n e v n a r e č 
j u . P i s a t e l j j e v u v o d n i b e s e d i p o v e d a l , d a 
s o » r a z i s k o v a l c i š e l e z a d n j i č a s p o s v e t i l i 

v e č p o z o r n o s t i u č b e n i k o m n a š i h o b r o b n i h 
p o k r a j i n i n b o j u S l o v e n c e v z a s l o v e n s k o 
l j u d s k o š o l o v P r e k m u r j u , n a K o r o š k e m , 
Š t a j e r s k e m i n P r i m o r s k e m « t e r d a j e » u p o 
š t e v a l p r i r a z i s k a v i t u d i t a v i d i k « . I n d o 
c e l a p r a v j e t a k o , s a j v s e p r e m a l o p o u d a r 
j a m o i n v e m o , k d o j e s s k r o m n i m i s r e d s t v i 
s i c e r o h r a n j a l v t e ž k i h r a z m e r a h s l o v e n 
s t v o n a n a š i h m e j a h , k i j i h n i t a k o m a l o . . . 
Z a t o j e A n d o l j š e k — p o u v o d n i h p o g l a v j i h 
o š o l s t v u i n s p l o š n o o u č b e n i k i h — v t r e t 
j e m d e l u Učbeniki po posameznih pokraji
nah r a z v r s t i l o b r a v n a v o v t e m s m i s l u v p o 
g l a v j a o p e t i h p o k r a j i n a h . E n a k o j e s t o r i l 
v n a s l e d n j e m , o s r e d n j e m d e l u Analiza uč
benikov. T a k o n a z o r n o v i d i m o r a z v o j u č b e 
n i k o v v o b r a v n a v a n e m o b d o b j u , s p l o š n e 
n a r o d n o s t n e in k u l t u r n e r a z m e r e , o v i r e i n 
p o m e n s l o v e n s k i h k n j i g v p o s a m e z n i h p o 
k r a j i n a h . R e č i m o r e m o i n m o r a m o , d a j e 
p i s a t e l j ož iv i l n a t e h s t r a n e h m a r s i k a k o 
n e z n a n o in p r e m a l o p o z n a n o p o d o b o iz n a 
š e p r e t e k l o s t i , l j u d i , n j i h d e l a i n r a z m e r e 
v p o s a m e z n i h p o k r a j i n a h , r a s t n a š e n a r o d 
n o s t i i n k u l t u r e — p r a v p r i k o r e n i n a h , v 
z e m l j i i n t e s n o n a d n j o — k o s m o n a v a j e n i 
g l e d a t i l e n a d o s e ž k e v i s o k o v k r o š n j a h . . . 
A n d o l j š e k n a m p o s r e d u j e u t r i p a n j e t i s t i h 
ži l , k i so o ž i v l j a l e o m i k o n a š i h p r e p r o s t i h 
l j u d i p o l s t o l e t j a , o d k r i v a n a m p r v e s l o v 
s t v e n e v r e d n o t e , k i s o h r a n i l e v l j u d s k i 
šo l i t u d i v s e n a š e k u l t u r n e d e l a v c e . P o d 
r o č j e v e č , k i g a b o t r e b a u p o š t e v a t i p r i 
r a z i s k o v a n j u n j i h ž i v l j e n j a i n d e l a ! 

A n d o l j š k o v o z a s l u ž n o i n t e h t n o d e l o b o i n 
b o d i i z h o d i š č e t e r p o d l a g a r a z i s k a v a m n e 
l e v d i d a k t i k i , m e t o d i k i i n s o r o d n i h s t r o 
k a h , m a r v e č t u d i v s l o v s t v e n i h z n a n o s t i h 
— p o l e g o m e n j e n e g a v p l i v a n a n a š e s l o v -
s t v e n i k e n p r . m i k a j o n a š e i n t u j e p e s m i i n 
p r i p o v e d n i š t v o v b e r i l i h iz d e s e t l e t j a v d e 
s e t l e t j e . P i s a t e l j j e ž e v p o g l a v j u Povzetek 
n a k a z a l s m e r t a k e g a d e l a . K o t v p r v i k n j i 
g i , j e t u d i d r a g o d o p o l n i l s s e z n č u n o m s e -
s t a v l j a l c e v i n p r e v a j a l c e v u č b e n i k o v z o b 
š i r n i m i p o d a t k i o n j i h ( u k r a d l o s e j e n e k a j 
t i s k o v n i h n a p a k ) , d o d a l p a j e t u d i o p o m 
b e , t a k o d a j e d e l o v v s a k e m p o g l e d u n a 
r a z v e s e l j i v i z n a n s t v e n i r a v n i . P i s a t e l j e v o 
p o ž r t v o v a l n o , d o l g o t r a j n o , m u č n o n a d r o b 
n o d e l o z a s l u ž i , d a n e o s t a n e n a p o l i c a h i n 
v z a b o j i h , m a r v e č d a o ž i v i v r o k a h n a š i h 
v z g o j i t e l j e v n a v s e h r a v n e h i n d a s p o z n a 
v a n j e m p r e t e k l o s t i n a š e g a š o l s t v a o p l o d i 
n j e g o v o s e d a n j o s t t e r b o d o č n o s t . 

V i l k o N o v a k 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 



S p o r o č i l a S l a v i s t i č n e g a d r u š t v a S l o v e n i j e 

O pripravah na posvetovanje Slovenščina 
v javnosti in o jezikovnem posvetovanju 
na Bledu. 

P o t e m k o so b i l e o p r a v l j e n e p o t r e b n e for
m a l n o s t i , so o d f e b r u a r j a p r i p r a v e n a p o 
s v e t o v a n j e S l o v e n š č i n a v j a v n o s t i v p o l 
n e m t e k u . D o s l e j j e d e l o p o t e k a l o v p r i 
p r a v l j a l n e m o d b o r u , k i v t e j p r v i fazi u g o -
t a l j a p r o b l e m e in z b i r a g r a d i v o . V o d b o 
r u so p o l e g p r e d s t a v n i k o v RK SZDL in 
SDS š e v o d j e o z i r o m a p o v e z o v a l c i s t r o 
k o v n i h s k u p i n . T a k i h s k u p i n j e e n a j s t in 
d o s l e j so z a ž i v e l e t e l e : j e z i k v s l o v e n s k e m 
p o l i t i č n e m ž i v l j e n j u (tej s k u p i n i b o o d s l e j 
p r i k l j u č e n o t u d i d e l o p o d s k u p i n za j e z i k 
v p r a v o s o d j u in v z a k o n o d a j i t e r u p r a v i ) ; 
j e z i k m n o ž i č n e g a o b v e š č a n j a ; s t r o k o v n i j e 
z ik i , t e r m i n o l o g i j a ; j e z i k v š o l s t v u , j e z i k v 
g o s p o d a r s t v u ; j e z i k v t u r i z m u ; v p r e v a 
j a l s t v u i n j e z i k v u m e t n o s t i (s p o d s k u p i n o 
za g o v o r n i j e z i k / g l e d a l i š č e , f i lm/) . D o s l e j 
še n i b i l o s e s t a n k a s k u p i n e za j e z i k v v o 
j a š k e m ž i v l j e n j u in v SLO, j e z i k v z a m e j 
s t v u p a s e b o o b r a v n a v a l n a j p r e j v n a š t e 
t i h s k u p i n a h ( t a k o b o m o d e j a v n o p o k a z a l i , 
d a p o j m u j e m o s l o v e n s k i p r o s t o r z v s o r a z 
l i č n o s t j o k o t e n o t e n p r o s t o r ) , s p e c i f i č n a 
v p r a š a n j a j e z i k o v n i h u k r e p o v in z a š č i t e p a 
b o d o o b r a v n a v a n a v p o s e b n i s e k c i j i . N a 
l o g a d e l o v n i h s k u p i n v t e j fazi j e s e z n a 
n j a t i p o v a b l j e n e iz n a j r a z l i č n e j š i h p o d r o č i j 
n a š e g a ž i v l j e n j a z n a m e n o m p o s v e t o v a n j a 
in p r i p r a v i t i t e m e l j n o g r a d i v o za j e s e n s k i 
p o s v e t , n a n a d a l j n j i h s e s t a n k i h d o p o l e t j a 
b o d o s e k c i j e p r i p r a v i l e s k u p n o g r a d i v o 
( zbo rn ik ) z a j e s e n s k o r a z p r a v o , p a t u d i 
g r a d i v o z a d e l o v s e k c i j a h . K o b o to o p r a v 
l j e n o , b o m o n a t a n č n o d o l o č i l i p r o b l e m a t i 
k o p l e n a r n i h p r e d a v a n j in r e f e r e n t e . S e j e 
so v p r o s t o r i h RK SZDL, s e s t a n k e v o d i j o 
p o r o č e v a l c i z a p o s a m e z n a p o d r o č j a , k i so 
r a z e n e n e g a ( p r a v o s o d j e , u p r a v a ) s l a v i s t i , 
s k l i c u j e p a j i h p r e d s t a v n i k RK SZDL. K o t 
n e r e š e n o v p r a š a n j e se j e p r i t e m p o k a z a l o 
p o k r i v a n j e i n o b v l a d o v a n j e v s e g a s l o v e n 
s k e g a p r o s t o r a , p o s e b e j p o v e z a v a k r a j e v 
n i h s l a v i s t i č n i h d r u š t e v z ž i v l j e n j e m z u n a j 
s l a v i s t i k e . Z a p o s v e t o v a n j e so s e o d d r u 
š t e v n a j p r e j o r g a n i z i r a l i v M u r s k i S o b o t i , 
n a t o v C e l j u , k j e r i z v a j a j o a n k e t o . V 
L j u b l j a n i so d e j a v n i č l a n i p r i t e g n j e n i k 
s k u p n i m p o s v e t o v a n j e m , v s e h , k i b i b i l i 
p o k l i c a n i , p a k d r u š t v e n e m u d e l o v a n j u in 
s t e m k o r g a n i z i r a n e m u s t r o k o v n e m u ž i v 

l j e n j u in d e l u n i m o g o č e p r i t e g n i t i in se 
zdi , d a j e p r a v tu , k j e r so m o ž n o s t i k a r 
n a j v e č j e , s t r o k o v n a p r i v r ž e n o s t n a j s l a b š a . 
O M a r i b o r u n i m a m o p o r o č i l in t o v e l j a 
t u d i za d r u g a s r e d i š č a . Z a j e s e n ( o k t o b e r ) , 
s p e t s p r i p o r o č i l o m Z a v o d a za š o l s t v o , n a 
č r t u j e m o p o s v e t o v a n j e o s l o v e n š č i n i v 
j a v n o s t i (na B l e d u ) , d r u g i d a n b o p o s v e 
č e n k o r o š k i m v p r a š a n j e m t u d i s t e g a in 
d r u g i h v i d i k o v , e k s k u r z i j a b o n a a v s t r i j s k o 
K o r o š k o ( n a č r t u j e m o , d a b i a v t o b u s i p o p e 
l j a l i u d e l e ž e n c e d o m o v k a r iz K o r o š k e ) , 
z a t o b i b i l o p r a v , č e b i D r u š t v a v s a j z d a j 
s k u š a l a z a j e t i p o s e b n o s t i j e z i k o v n e g a ž i v 
l j e n j a v s v o j e m p o d r o č j u in b i č l a n i ž r t v o 
v a l i n e k a j p o č i t n i š k i h d n i t e v r s t e r a z 
m i š l j a n j u . 

P r v i s e s t a n k i so p o k a z a l i , d a j e v p r a š a n j e 
s l o v e n s k e g a j e z i k a v n a š e m ž i v l j e n j u in 
z l a s t i o d n o s a d o n j e g a i z r e d n o z a p l e t e n o . 
In č e p r a v t o n i z a d e v a , k i b i j o l a h k o r e š i l i 
zgo l j s l a v i s t i , j e n e m a r a t a k o t u d i z a r a d i 
t e g a , k e r s m o p o m a n j k l j i v o s t i s i c e r r e g i 
s t r i r a l i , n i s m o p a j i h u t e g n i l i a l i z n a l i r a z 
g l a s i t i in d a t i p r o b l e m u p o t r e b n o d r u ž b e n o 
in p o l i t i č n o t e ž o . N a š i a r g u m e n t i z a k u l t u 
r o s l o v e n š č i n e so b i l i c e s t o r a z n o v r s t n i , 
b r e z s k u p n e g a i m e n o v a l c a Ln p r e m a l o p r i 
l a g o j e n i s o d o b n e m u p o j m o v a n j u . Z a h t e v a 
p o s o d o b n i j e z i k o v n i k u l t u r i š e l e d o b r i h 
p e t n a j s t l e t v s e bo l j t e m e l j i n a s o d o b n e m 
p o j m o v a n j u v r s t n o - z v r s t n e ( = s o c i a l n o -
z v r s t n e in f u n k c i j s k o z v r s t n e ) r a z d e l j e n o s t i 
j e z i k a n a d e l n e s p o r o č i l n e s e s t a v e , n e v t r a l 
n e za p o s a m e z n e g o v o r n e p o l o ž a j e in s p o 
r o č i l n e z v r s t i . P r e p l e t a n j e p r v i n j e u p r a v i 
č e n o , č e i m a f u n k c i j s k o p o d l a g o . Z a u t r j e 
v a n j e s p o z n a n j o v l o g i p r v e g a j e z i k a p a j e 
p o m e m b n o t u d i r a z m i š l j a t i in o p a z o v a t i 
p o v e z a n o s t j e z i k o v n e r a z v i t o s t i z o s e b n i m 
r a z v o j e m , saj j e d o k a z a n o , d a r a z e n v h u 
d o i z j e m n i h p r i m e r i h , k i p e l j e j o v n a j o ž j o 
s p e c i a l i z a c i j o , m e d j e z i k o v n i m in o s e b n i m 
r a z v o j e m , o b s t a j a n a j t e s n e j š a p o v e z a v a . 
(P rv i j e z i k j e s o c i o l i n g v i s t i č n a o z n a k a za 
t i s t i j e z i k , k i s e g a o t r o k n a j p r e j n a u č i in 
v n j e m r a z v i j a s v o j s l o v n i š k i s i s t e m , n a 
v a d n o j e t o m a t e r i n j ez ik . ) Č e p r a v s m o za 
r a d i z e m l j e p i s n e l e g e n a š e g a o z e m l j a in 
s o r a z m e r n e m a j h n o s t i o z e m l j a ž e s t o l e t j a 
v ž i v i h s t i k i h z d r u g i m i n a r o d i in z a t o t u 
d i v e č j e z i č n i , j e p r i j e z i k o v n o - o s e b n o s t n e m 
r a z v o j u p r v e g a p o m e n a p r a v j e z i k o v n i o b 
č u t e k , k i j e l a h k o r a z v i t p r e d v s e m s k o z i 
j e z i k , k i g a d e j a n s k o ž i v i m o . N e n a z a d n j e 
j e v e l i k d e l n a š e g a p r e b i v a l s t v a p r i s i l j e n 



d n e v n o o b l i k o v a t i s p o r o č i l a v s l o v e n s k e m 
k n j i ž n e m j e z i k u . K e r g r e za s p o r o č a n j e v 
u r a d n e m p r v e m j e z i k u v SR S l o v e n i j i , k e r 
t a j e z i k že n a z u n a j k a ž e n a š o k u l t u r o (ne 
le , d a s m o t u k a j S l o v e n c i ) , j e s e v e d a p o 
t r e b n o , d a š o l a n a s o d o b e n n a č i n ( to re j z 
a r g u m e n t i in m a n j z v p r a š l j i v i m i č u s t v e n i 
mi s p o d b u d a m i ) p o j a s n j u j e j e z i k o v n a r a z 
m e r j a . U č e n c i n a j d o b i j o t a k o t e m e l j n o v e 
d e n j e o n o r m i in p r i r o č n i k i h — k a k o r j a s 
n o p r e d s t a v o o m o ž n o s t i h i n v e l j a v i s l o 
v e n s k e g a j e z i k a v j a v n o s t i — z a v e d a j o n a j 
s e t u d i , d a j e j a v n o s p o r o č a n j e o d g o v o r n o 
d e j a n j e ( t a k o z v s e b i n s k e g a s t a l i š č a , sa j 
n e u s t r e z e n j e z i k l a h k o p o m e n i d e z i n f o r m a 
c i jo , k a k o r z v i d i k o v s l o v e n s k e k u l t u r e ) . 
N a j b r ž b o k a r d r ž a l o , d a p r a v s l a v i s t i v s e 
p r e m a l o o p o z a r j a m o , d a j e s v o b o d a s lo 
v e n s k e g a j e z i k a p r i d o b i t e v n a r o d n o o s v o 
b o d i l n e g a b o j a in r e v o l u c i j e in d a j o j e 
t r e b a go j i t i in r a z v i j a t i k a k o r d r u g e p r i 
d o b i t v e . P r i n a s p a n e k a t e r i k a j m a l o p o 
u č e n i o r e s n i č n e m ž i v l j e n j u S l o v e n c e v v 
S F R J in s o s e d n j i h d r ž a v a h iz o z k e p e r s p e k 
t i v e s v o j e g a k a b i n e t a s a m o z a d o v o l j n o p o 
n a v l j a j o ( č u d n o , d a g r e p r i t e h n a p o r i h s a 
m o za j e z ik ! ) , k a k o j e z i k o v n a v p r a š a n j a 
n i s o v e č t a k o a k t u a l n a k a k o r v č a s u b o j a 
za o s v o b o d i t e v (!), č e š , sa j n a s ( k a k o r d a 
b i ž i v e l i s a m o v SFRJ) n i h č e v e č n e o g r o 
ž a . D a so d o b i l a t a v p r a š a n j a za o b l i k o v a 
n j e v s e s l o v e n s k e d r u ž b e v e l i k o v e č j o t e 
ž o k a k o r p o p r e j , k o j e b i l o s p o r a z u m e v a 
n j e v k n j i ž n e m j e z i k u z a d e v a s o r a z m e r n o 
o z k e g a k r o g a i z o b r a ž e n c e v in m e š č a n o v , 
s e v e d a t a k i d i s k u t a n t i n e u g o t a v l j a j o . Z a 
n i m i v o j e , d a s e j i m n i h č e n e u p r e in m a r 
s i k o g a , z l a s t i m l a d i n o , s t a k o d e m a g o š k o 
a r g u m e n t a c i j o c e l o p r e p r i č a j o . D a j e m a r 
s i k d a j t u d i z a r a d i t e g a p r i z a d e t a r a v e n 
s l o v e n s k e g a s p o r o č a n j a v j a v n o s t i , n i t r e b a 
p o s e b e j p o u d a r j a t i . ( Z a d n j i č s e m se s p r e 
h a j a l a p o k r a n j s k i h u l i c a h , a l i v e s t e , d a 
i m a j o t a m č i s t o n e m š k i n a p i s ? P r a v z a r e s : 
p r e b r a l a s e m J u w e l i e r . . .) K a ž e , d a b o m o 
m o r a l i p r a v s l a v i s t i p r v i n a t e s t v a r i p o k a 
z a t i in se t a k o v e l i k o b o l j n e p o s r e d n o 
o b r n i t i s s v o j o s t r o k o k ž i v l j e n j u , k a k o r 
s m o to že p o č e l i d o s l e j . K e r se m a r s i k d a j 
v s e p r e v e č o b r a č a m o k s eb i , n i č u d a , č e 
s a m i u s t v a r j a m o s t a l i š č a , n e n a k l o n j e n a n a 
ši s t r o k i . P o g l e j t e : v z n a n o s t i j e v e l i k o 
g o v o r a o u v a ž a n j u t u j e g a z n a n j a ; d a p a 
s e k a ž e k o l o n i a l i s t i č n a m i s e l n o s t s t u j i m i 

n a p i s i , p o k a ž e m o in d o k a ž e m o l a h k o s k o z i 
j e z i k v e l i k o bo l j n e p o s r e d n o in k o n k r e t n o 
k a k o r v s a d r u g a r a z m i š l j a n j a . J e z i k j e v e 
l ik i z d a j a l e c . 

S t e m n i s e m i z č r p a l a p r o b l e m a t i k e . U p a m 
pa , d a b o m o t o l i k o s p r e m e n i l i d r u g d r u 
g e g a , d a b o n e m a r a v š o l a h le k o n e c z n a 
v a j a n j e m n e p o t r e b n i h n a d r o b n o s t i . V e č 
č a s a b o o s t a l o za a r g u m e n t i r a n j e n a š e za 
v e s t i in — za ž i v e r eč i . P a t u d i z a t e o r e 
t i č n o k u l t u r o . 

T e h n e k a j b e s e d v p o j a s n i l o n a j s a m o 
s p o d b o d e r a z p r a v o , p a t u d i k r i t i k o in o ž i v i 
d e l o . 

B r e d a P o g o r e l e c 

Sporočilo o poletni ekskurziji 
Slavističnega društva Slovenije 

N a č r t o v a n a e s k u r z i j a v S o v j e t s k o z v e z o 
z a r a d i t e h n i č n i h r a z l o g o v o d p a d e . 
N a m e s t o t e g a n a č r t u j e m o e k s k u r z i j o p o 
s r b s k i h s a m o s t a n i h . E k s k u r z i j a b o p r e d v i 
d o m a od 1. d o 8. a v g u s t a 1977, v o d i l a j o 
b o prof . M i l e n a K o ž u h . I n t e r e s e n t i n a j s e 
p r i j a v i j o do s r e d e j u n i j a n a S l a v i s t i č n o 
d r u š t v o S l o v e n i j e , L j u b l j a n a , A š k e r č e v a 12 
( n a v e d e j o n a j s v o j n a s l o v , u s t a n o v o , k j e r 
so v s lužb i , in s e d e ž s v o j e g a s l a v i s t i č n e g a 
d r u š t v a ) , n a k a r j i m b o m o p o s l a l i n a d r o b e n 
p r o g r a m s c e n o . O k v i r n o c e n o b o s t e i z v e 
de l i š e v t e m m e s e c u p r i s v o j i h d r u š t v i h . 
P o t b o p o t e k a l a t a k o l e : 
1. d a n : L j u b l j a n a — B e o g r a d — K r a g u j e v a c ; 
2. d a n : K r a g u j e v a c — K r a l j e v o — Z i č a — S t u -
d e n i c a — R a š k a ; 
3. d a n : R a š k a — S o p o č a n i — N o v i P a z a r — p r e 
k o K o s o v s k e M i t r o v i c e v P e č ; 
4. d a n ; P e č — D e č a n i — P r i z r e n — G r a č a n i c a — 
K r u š e v a c ; 
5. d a n : L j u b o s t i n j a — K a l e n i č — p r e k o V a r -
v a r i n a v C u p r i j o — R a v a n i c a — M a n a s i j a — 
S m e d e r e v o ; 
6. d a n : S m e d e r e v o — B e o g r a d — N o v i S a d 
( S t r a ž i l o v o ) ; 
7. d a n : N o v i S a d — p o v r a t e k d o m o v . 
O g l e d a l i si b o m o u m e t n o s t n e s p o m e n i k e , 
s e z n a n i l i p a se b o m o t u d i z v p r a š a n j i , k i 
n a s s l a v i s t e p o s e b e j z a n i m a j o in s e v e d a 
z d a n a š n j i m ž i v l j e n j e m . 

Z a K o m i s i j o z a I t u l t u r n o g e o g r a f i j o 
i n o b e l e ž j a S D S 
V i n k o O m r z e l 

PROSIMO, PORAVNAJTE NAROČNINO! 


